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ความสัมพันธ์ของพี่น้องชนชัน้นักรบในบทละครโน 

 

บทที่ 1 

บทน า 

 

1.1. ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 ละครโน (能 : Nou) เป็นศลิปะการแสดงโบราณของญ่ีปุ่ นชนิดหนึง่ ท่ียงัคงสืบทอดมาจนถึง

ปัจจบุนั และได้รับการยอมรับวา่เป็นเอกลกัษณ์อยา่งหนึ่งของญ่ีปุ่ น ละครโนก าเนิดขึน้เม่ือราว 600 ปี

ก่อน โดยต้นก าเนิดของละครโนนัน้มีรากฐานมาจากการแสดงท่ีรับมาจากจีนในสมยันารา (ค.ศ. 710-

784) ท่ีเรียกว่า ซงังะก ุ(散楽 : Sangaku) พอเข้าสูส่มยัเฮอนั (ค.ศ.794 - 1184) การแสดงซงังะกไุด้ถกู

พฒันาเป็น ซะรุงะก ุ(猿楽 : Sarugaku) ตอ่มาการแสดงซะรุงะกไุด้ถกูน าไปผสมผสานกบัการแสดง

เดง็งะก ุ(田楽 : Dengaku) อนัเป็นการแสดงท่ีมีมาแตเ่ดิมของญ่ีปุ่ น รวมทัง้ได้รับอิทธิพลของศาสนา

พทุธเข้าไปด้วยจนเกิดเป็นละครโนขึน้มา ตอ่มาในสมยัมโุระมะชิ (ค.ศ. 1185-1333) ละครโนได้ถกู

พฒันาขึน้โดยสองพอ่ลกูคนัอะมิ (観阿弥 : Kan,ami) และเสะอะมิ (世阿弥 : Zeami) จนมีรูปแบบเชน่

ในปัจจบุนั รวมทัง้บทละครโน หรือท่ีเรียกวา่ โยเกียวก ุ(謡曲 : youkyoku) จ านวนมากก็ได้ถกูแตง่ขึน้

ในยคุนี ้

 บทละครโนสว่นใหญ่จะถกูดดัแปลงแก้ไขมาจากบทละครและวรรณกรรมเก่า แม้ละครโนและ

บทละครโนจะได้รับการพฒันาเป็นรูปเป็นร่างในสมยัมโุระมะชิ  วรรณกรรมท่ีเป็นท่ีมาของบทละครโน

ไมได้จ ากดัเพียงเฉพาะวรรณกรรมของสมยัมโุระมะชิแตอ่ยา่งใด วรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงในยคุก่อน

จ านวนมากถกูน ามาดดัแปลงเป็นบทละครโน และวรรณกรรมประเภทนิยายสงครามของสมยัคะมะ

กรุะ ก็เป็นหนึง่ในประเภทของวรรณกรรมท่ีถกูน ามาเป็นต้นเร่ืองของบทละครโนจ านวนไมน้่อย แน่นอน

วา่ตวัละครส าคญัในบทละครโนเหลา่นีเ้ป็นชนชัน้นกัรบ
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 จากการศกึษาทัง้จากวรรณคดีท่ีสะท้อนถึงสงัคมในชว่งยคุกลาง (สมยัคะมะกรุะ - สมยัมโุระ

มะชิ) และการศกึษาเชิงประวตัศิาสตร์ จะเห็นได้คอ่นข้างชดัเจนวา่ ชนชัน้นกัรบในสมยัคะมะกรุะให้

ความส าคญักบัความสมัพนัธ์ระหวา่งเจ้านาย-ลกูน้อง มากกวา่สมัพนัธ์ภายในครอบครัว ยกตวัอยา่ง

เชน่การมีความเช่ือในแนวคิดอย่าง “พอ่แมล่กูหนึง่ชาติ สามีภรรยาสองชาต ินายบา่วสามชาติ” อนั

เป็นสภุาษิตเก่าของญ่ีปุ่ นท่ีมีความหมายวา่ ความสมัพนัธ์ระหวา่งพอ่แมล่กูเป็นความสมัพนัธ์เพียงใน

ชาตภิพปัจจบุนั ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยาเป็นความสมัพนัธ์ท่ีสืบเน่ืองมากจากชาตภิพก่อนมา

จนถึงชาตภิพปัจจบุนั และความสมัพนัธ์ระหวา่งนายบา่วเป็นความสมัพนัธ์ท่ีลกึซึง้ท่ีสดุ เป็น

ความสมัพนัธ์ท่ีสืบเน่ืองมากจากชาตภิพก่อนมาจนถึงชาตภิพปัจจบุนั และจะสืบเน่ืองตอ่ไปยงัชาตภิพ

หน้าด้วย เป็นต้น และเม่ือกล่าวถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้องท่ีเป็นชนชัน้นกัรบ ตวัอย่างท่ีเป็นท่ีรู้จกั

กนัดีอยา่งความสมัพนัธ์ระหวา่ง มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิท์ซเุนะ (源義経 : Minamoto no Yoshitsune) 

ผู้ เป็นน้องชาย กบัพ่ีชาย มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ (源頼朝 : Minamoto no Yoritomo) ท่ีปรากฎ

ในวรรณกรรมสงครามเร่ือง กิเกะอิกิ1 (義経記 : Gikeiki) ก็เป็นความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่อนัเกิดจากการผิด

ใจกนัจนน าไปสู่ความแคลงใจตอ่กนั 

 ในปัจจบุนัจะมีงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบับทละครโนจ านวนมาก แตเ่อกสารและงานวิจยัส่วน

ใหญ่เน้นศกึษาเร่ืองโครงสร้างการประพนัธ์ของบทละครโน การวิเคราะห์ตวับทละครและเนือ้หาว่าเป็น

ผลงานของผู้ใด การศกึษาวา่บทละครโนดงักลา่วอ้างอิงมาจากแหลง่ท่ีมาเดมิใดบ้าง หรือศกึษาการ

ร่ายร า การศกึษาภาพลกัษณ์ของความสมัพนัธ์หรือภาพลกัษณ์ของตวัละครในบทละครโน จาก

การศกึษาพบเพียงงานวิจยัของ เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล (ปัจจบุนัคือ ศ.ดร.สิริมนพร สริุยะวงศ์

ไพศาล) เร่ือง “ภาพลกัษณ์พอ่แมล่กูในบทละครโน” (2004), “โยเกิยวก ุนิ มิรุ มซุุเมะ โนะ ซุงะตะ” (謡

曲に見る娘の姿 : Youkyoku ni miru mutsume no sugata) (2005) และงานวิจยัร่วมของ สิริมนพร 

                                                           
1
 กิเกะอิกิ เป็นนิยายสงครามท่ีถกูเขียนขึน้กลางศตวรรษท่ี 14 ไมท่ราบผู้แตง่ เนือ้เร่ืองเลา่ถึงชีวิตของ มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิท์ซุ

เนะ น้องชายของ มินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ โยะฌิท์ซุเนะได้ช่วยเหลือพี่ชายรบกบัพวกตระกลูเฮะอิเกะและพวกคิโซะ โยะฌินะ
กะ จนกระทัง่ฝ่ายมินะโมะโตะได้รับชยัชนะ แตแ่ล้วโยะฌิท์ซุเนะกลบัถกูใส่ร้ายและถูกพี่ชายไลล่า่เอาชีวิต 
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สริุยะวงศ์ไพศาล กบั วินยั จามรสริุยา เร่ือง “ภาพลกัษณ์พอ่แมล่กูในบทละครโนตา่งสมยั” (2014) 

เทา่นัน้ ดงันัน้ผู้วิจยัจงึเห็นวา่นอกจากภาพลกัษณ์ความสมัพนัธ์ในครอบครัวระหวา่งพ่อแมล่กูแล้ว 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้องก็เป็นประเดน็ท่ีมีความน่าสนใจในการน ามาศกึษาเชน่กนั ผู้วิจยัจงึ

ประสงค์ท่ีจะศกึษาบทละครโนท่ีน าเสนอความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้อง โดยมุง่ประเดน็ไปยงัพี่น้องชนชัน้

นกัรบเพศชายในยคุกลาง เพ่ือให้เข้าใจแนวคิด ทรรศนะ และความเช่ือของสงัคมยคุกลางในญ่ีปุ่ น ท่ี

สะท้อนผา่นบทละคร และเข้าใจแก่นเร่ือง รวมทัง้แนวคิดท่ีแท้จริงของบทละคร 

จากการศกึษา ผู้วิจยัพบวา่มีบทละครโนท่ียงัมีการจดัแสดงในปัจจบุนัเพียง 4 เร่ืองเทา่นัน้ ท่ีมี

ตวัละครส าคญัเป็นพ่ีน้องเพศชายชนชัน้นกัรบ ได้แก่เร่ือง ฌนุเอะอิ (春栄 : Shunei) นิฌิกิโดะ (錦戸 : 

Nishikido) โคะโซะเดะโซะงะ (小袖曽我 : Kosode Soga) และ โยะอชิุโซะงะ (夜討曽我 : Youchi 

Soga) ซึง่ทัง้หมดล้วนเป็นบทละครโนประเภทท่ี 4 / สะท์ซุโมะโนะ2 (雑物 : zatsumono) และเป็นบท

ละครโนประเภทเก็นสะอิโน (現在能 : genzainou) หรือบทละครโนประเภทท่ีมีการเล่าเร่ืองไป

ตามล าดบัเวลาปกตไิม่ได้มีการเลา่ย้อนอดีต และทัง้ 4 เร่ือง มีท่ีมาจากวรรณกรรมสงครามในยคุกลาง

เชน่เดียวกนัทัง้หมด โดยเร่ืองฌนุเอะอิ สนันิษฐานวา่มีท่ีมาจากวรรณกรรมเร่ืองเก็มเปะอิโจซุอิกิ3 (源

平盛衰記 : Genpei jousuiki) เร่ืองนิฌิกิโดะ จากการศกึษาทราบวา่มีท่ีมาจากวรรณกรรมเร่ืองกิเกะอิ

กิและบนัทึกประวตัศิาสตร์อะสมุะคะงะมิ4 (吾妻鏡 : Azumakagami) สว่นเร่ือง โคะโซะเดะโซะงะ 

และ โยะอชิุโซะงะ เป็นท่ีชดัเจนวา่มีท่ีมาจากวรรณกรรมเร่ือง โซะงะโมะโนะงะตะริ5 (曽我物語 : Soga 

                                                           
2
 บทละครโนประเภทท่ี 4 / สะท์ซุโมะโนะ หมายถึงบทละครโนประเภทท่ี 4 จากบทละครโน 5 ประเภทตามการแบง่ประเภทบท

ละครโนแบบโกะบนัดะเตะ (gobandate : 五番立)  
3
 เก็มเปะอิโจซุอิกิ หรืออา่นได้อีกแบบหนึ่งวา่ เก็มเปะอิเซะอิซุอิกิ เป็นนิยายสงครามฉบบัดดัแปลงของนิยายสงครามเร่ืองเฮะอิ

เกะโมะโนะงะตะริ มีทัง้หมด 48 เลม่ 
4
 อะสมุะคะงะมิ เป็นบนัทึกประวติัศาสตร์ท่ีบนัทึกเร่ืองราวของโชกนุในสมยัคะมะกรุะ ตัง้แตโ่ฌกนุคนแรกคือ มินะโมะโตะ โนะ โยะ

ริโตะโมะ ไปจนถึงโฌกนุคนท่ี 6 คือ มเุนะทะกะ ฌินโน 
5
 โซะงะโมะโนะงะตะริ เป็นนิยายสงครามท่ีถกูเขียนขึน้กลางศตวรรษท่ี 14 ไมท่ราบผู้แตง่เป็นเร่ืองราวการตามล้างแค้นของลกูชาย

ตระกลูโซะงะสองคน คือ จโูร และ โกะโร ซึง่บิดาของทัง้สองคนถกู คโุด ซุเกะท์ซุเนะ ฆ่าตาย ซึง่ในท่ีสดุก็สามารถล้างแค้นได้ส าเร็จ 
แตจ่โูรก็ถกูทหารฆ่าตาย สว่นโกะโรก็ถกูน าตวัไปลงโทษประหารชีวิต 
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monogatari) ซึง่บทละครโนท่ีมีท่ีมาจากโซะงะโมะโนะงะตะรินัน้จะถกูเรียกรวมกนัวา่ โซะงะโมะโนะ 

(曽我物 : Sogamono)  

ดงันัน้งานวิจยันีจ้ะศกึษาบทละครโนทัง้ส่ีเร่ืองดงักลา่ว ในด้านเนือ้หาและแนวคิด โดยมุง่

ศกึษาจากเนือ้เร่ืองและองค์ประกอบของตวับทละครเป็นหลกั เพ่ือให้เข้าใจลกัษณะความสมัพนัธ์ของ

พ่ีน้องชนชัน้นกัรบ แก่นเร่ือง และเจตนาของผู้ประพนัธ์ท่ีปรากฎในบทละคร เพ่ือให้สามารถท าความ

เข้าใจทัง้ทรรศนะ แนวคดิ ความเช่ือของสงัคมในยคุนัน้ได้ดียิ่งขึน้ ผู้วิจยัคาดหวงัว่า งานวิจยัฉบบันีจ้ะ

เป็นประโยชน์ในภายภาคหน้าตอ่การศกึษาบทละครโนตอ่ไป และเป็นประโยชน์ในการเผยแพร่ให้คน

ไทยได้รู้จกับทละครโนมากยิ่งขึน้ 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.เพ่ือวิเคราะห์เปรียบเทียบลกัษณะความสมัพนัธ์ของพี่น้องชนชัน้นกัรบในบทละครโนเร่ืองฌนุเอะอิ 

เร่ืองนิฌิกิโดะ เร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ และเร่ืองโยะอชิุโซะงะ 

 

1.3 สมมตฐิานการวิจัย 

1. ลกัษณะความสมัพนัธ์ของพี่น้องเพศชายชนชัน้นกัรบในบทละครทัง้ 4 เร่ือง ได้รับอิทธิพลจากวิถี

นกัรบ เชน่หลกัปฏิบตัทิางศีลธรรมและความกตญัญ ูบทละครท่ีตวัละครพ่ีน้องปฏิบตัติามวิถีนกัรบแล้ว

มีความสมัพนัธ์ท่ีดี ได้แก่เร่ืองฌนุเอะอิ เร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ และเร่ืองโยะอชิุโซะงะ บทละครท่ีตวั

ละครฝ่ายใดฝ่ายหนึง่ไมป่ฏิบตัิตามวิถีนกัรบแล้วมีความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่ คือเร่ืองนิฌิกิโดะ 
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1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศกึษาบทละครโนเร่ือง ฌนุเอะอิ นิฌิกิโดะ โคะโซะเดะโซะงะ โยะอชิุโซะงะ 

2. ศกึษาบทวิเคราะห์ เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

3. ศกึษาเอกสารแหลง่ท่ีมาท่ีบทละครโนท่ีน ามาศกึษามีการอ้างถึงเพ่ือประกอบการวิเคราะห์เนือ้หาใน

บทละครโนนัน้ๆ 

 

1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

1. ภาษาญ่ีปุ่ นท่ีอยูใ่นวิทยานิพนธ์ฉบบันีจ้ะเขียนเป็นภาษาไทยโดยใช้ระบบถอดอกัษรญ่ีปุ่ น

เป็นภาษาไทย จากนัน้จะตามด้วยอกัษรภาษาญ่ีปุ่ น แล้วตามด้วยเคร่ืองหมายมหพัภาคคู ่และอกัษร

ภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมะจิในเคร่ืองหมายวงเล็บ เชน่ (能 : Nou) 

ทัง้นีจ้ะมีวงเล็บเสียงอา่น โรมะจิและภาษาต้นฉบบัก ากบัเฉพาะในครัง้แรกท่ีท่ีค าค านัน้ปรากฎ

ในบทเทา่นัน้ เม่ือขึน้บทใหม่และมีค าเดมิปรากฎออกมาอีก จะก ากบัวงเล็บเสียงอ่านอีกครัง้ และค าท่ี

แพร่หลายอยูแ่ล้วจะไมใ่สว่งเล็บเสียงอา่นและภาษาต้นฉบบั 

ช่ืองานทางวรรณกรรมท่ีปรากฎ จะพิมพ์ด้วยตวัเอนเพ่ือให้ง่ายต่อการสงัเกตและปอ้งกนัการ

สบัสนระหวา่งช่ือผลงานกบัช่ือตวัละครท่ีเหมือนกนั 

ตวัอยา่ง : ตวัละครช่ือฌนุเอะอิ ในบทละครโนเร่ืองฌนุเอะอิ 

2. ในวิทยานิพนธ์ฉบบันีผู้้วิจยัจะใช้ระบบถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทย ท่ีเป็น

ผลงานวิจยัในปี พ.ศ.2530 ของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น ได้แก่ ผศ.ดร.กลัยาณี สีตสวุรรณ, ผศ.

สชุาดา สตัยพงศ์, ผศ.เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล (ปัจจบุนัคือ ศ.ดร.สิริมนพร สริุยะวงศ์ไพศาล) 
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อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คือ ผศ.ดร.สดุาพร ลกัษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คือ 

ผศ.ดษุฎีพร ช านิโรคศาสนต์ แหง่คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

มีข้อยกเว้นประการหนึง่เก่ียวกบัการเขียนสระเสียงยาวด้วยอกัษรโรมะจิ เน่ืองด้วยปัญหาใน

การพิมพ์ ผู้วิจยัจงึขออนญุาตใช้การพิมพ์ตวัอกัษรภาษาองักฤษท่ีใช้แทนสระตดิกนัสองตวัเพ่ือแสดง

เสียงยาว แทนการใช้ตวัอกัษรมีขีดด้านบน 

ตวัอยา่ง : ā (อา) เปล่ียนเป็น aa (อา) 

ระบบดงักลา่วนี ้ก าหนดการถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเขียนด้วย อกัษรโรมะจิ เป็นอกัษรไทย ซึง่

ขออธิบายโดยสงัเขปเพ่ือง่ายตอ่การเข้าใจดงันี ้

สระ 
อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

a, aa อะ, อา 
i, ii อิ, อี 

u, uu อ,ุ อ ู
e, ee เอะ, เอ 
o, oo โอะ, โอ 

-ya, -yaa เอียะ, เอีย 
-yu, -yuu อิว, อีว 
-yo, -yoo เอิยว, เอียว 

 

พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

p เม่ือเกิดท่ีต้นค า พ 
p เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ ป 
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b บ 
m ม 
f ฟ 
w ว 

t เม่ือเกิดท่ีต้นค า 
t เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ 

ท 
ต 

ts ท์ซ 
ch ช 
d ด 
n น 

n ท่ีเป็นพยญัชนะก่อพยางค์ท าหน้าท่ีคล้าย
ตวัสะกด 

เม่ือเกิดหน้า p, b, m 
เม่ือเกิดหน้า k, g, w 
เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ 

 
 
ม 
ง 
น 

n’ (ท าหน้าท่ีเป็นตวัสะกดและตามด้วยสระ) น 
s ซ 
sh ฌ 
z ส 
j จ 
r ร 
y ย 

k เม่ือเกิดต้นค า 
k เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ 

ค 
ก 

g เม่ือเกิดต้นค า 
g เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ 

ก 
ง 

h ฮ 
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โดยระบบดงักลา่วยกเว้นค าท่ีนิยมใช้กนัอยา่งแพร่หลายแล้ว ตวัอย่างค าท่ีไมน่ าระบบถอด

อกัษรนีม้าใช้ และยงัคงใช้ตามความนิยมเชน่เดมิ เชน่ นารา เฮอนั เอโดะ โอซาก้า เกียวโต ชินโต เป็น

ต้น 

3. ในการยกข้อความจากบทละครต้นฉบบัเพ่ือเป็นตวัอยา่งประกอบการวิเคราะห์และ

อภิปราย จะใช้ข้อตกลงดงัตอ่ไปนี ้

3.1 ข้อความท่ียกมาจะพิมพ์ด้วยตวัอกัษรเอน รวมทัง้บทแปลข้อความดงักลา่วเป็น

ภาษาไทยก็จะใช้ตวัอกัษรเอนเชน่กนั  

3.2 ในกรณีท่ียกข้อความมาเพียงสว่นหนึง่ของข้อความทัง้หมด จะใช้เคร่ืองหมาย

มหพัภาคแบบญ่ีปุ่ นเรียงกนัสามตวัอกัษร ท่ีต าแหนง่กลางบรรทดั ดงันี ้“…”  และใน

บทแปลเป็นภาษาไทยจะใช้มหพัภาคสามตวัอกัษร ดงันี ้“...” 

หากเคร่ืองหมายมหพัภาคอยูด้่านหน้าข้อความ หมายความวา่ละข้อความท่ีอยู่ก่อน

หน้านัน้ หากเคร่ืองหมายมหพัภาคอยู่หลงัข้อความ หมายความวา่ละข้อความท่ีอยู่

หลงัจากนัน้ 

3.3 ในบางกรณีท่ีผู้วิจยัเห็นว่า สว่นใดสว่นหนึง่ของข้อความท่ียกมาเป็นสว่นส าคญั 

จะเน้นข้อความสว่นนัน้ด้วยการพิมพ์ด้วยตวัเอนหนา ทัง้ในข้อความท่ียกมาและบท

แปลเป็นภาษาไทย 

ตวัอยา่ง :  

シテ「…弟にて候春栄深入りし生捕られて候間。余りに見捨て難く候へば。

某も一所に誅せられん為に。遥々これまで参りて候。春栄に引き合はせて給

はり候へ 
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(แปล)  

ทะเนะนะโอะ: ...น้องชายฌนุเอะอิได้บกุลึกเข้าไปยงัฐานทพัของศตัรูและถูกจบั

เป็นไป ยากนกัทีจ่ะละท้ิงไปได ้ตัวข้าเพ่ือท่ีจะตายตกตามกันไปด้วย จึงไดรุ้ด

เดินทางมาจากแดนไกล ขอใหไ้ดพ้บกบัฌนุเอะอิดว้ยเถิด 

 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. เข้าใจแนวคดิของบทละครโนท่ีเก่ียวข้องกบัพ่ีน้องชนชัน้นกัรบทัง้ส่ีเร่ือง 

2. เข้าใจวิถีนกัรบ ทรรศนะ ขนมธรรมเนียม และความเช่ือของชนชัน้นกัรบในสมยัคะมะกรุะ 

3. เป็นแนวทางในการศกึษาบทละครโนเร่ืองอ่ืนๆ 

 

1.7 วิธีด าเนินงานวิจัย 

1. ศกึษาบทละครโนทัง้ส่ีเร่ืองอยา่งละเอียด 

2. รวบรวมและศกึษาเอกสาร งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

3. ด าเนินการเขียนวิทยานิพนธ์ 

4. สรุปผลการวิจยั 

 

1.8 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 

 จากการศกึษาพบว่ายงัไมมี่งานวิจยัใดท่ีศกึษาภาพลกัษณ์ของความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร

ในแง่ของความสมัพนัธ์ระหว่างพี่น้องของชนชัน้นกัรบโดยตรง ส าหรับงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบับทละคร
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โนทัง้ 4 เร่ืองท่ีน ามาศกึษานัน้ก็พบในจ านวนท่ีน้อยมาก หรือเพียงแคถ่กูยกมากลา่วถึงสัน้ๆในงานวิจยั

ท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ืองอ่ืนๆ และไมใ่ชง่านวิจยัท่ีมีความเก่ียวข้องกบังานวิจยันี ้

 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบับทละครเร่ืองฌนุเอะอิ พบในบทความ "เคียวดะอิอะอิ โดเกะอิ โนะ โน 

- ฌนุเอะอิ" (兄弟愛憧憬の能―『春栄』 : Kyoudai ai doukei no Nou - Shun'ei) ในหนงัสือ 

"เสะอะมิโนะโน"  (世阿弥の能 : Zeami no Nou) มะซะกิ โดโมะโตะ (堂本正樹 : Doumoto Masaki) 

ผู้ เขียน ได้กลา่วไว้วา่ “การบรรยายถึงความรักอยา่งสดุโตง่ของพี่ชายท่ีมีตอ่น้องชายหนุม่น้อยรูปงาม

ในเร่ืองฌนุเอะอนิัน้ คดิได้วา่ตรงกนักบัแนวคิดยเูง็น (幽玄 : yuugen) 6 ของเสะอะมิ” และ “เป็นบท

ละครโนท่ีบรรยายถึงความรักระหวา่งพี่น้อง ทวา่ การท่ีพ่ีชายออกเดินทางมาโดยมีจดุประสงค์เพ่ือจะ

มาถกูประหารพร้อมน้องชายนัน้ รู้สกึว่าเป็นระดบัท่ีเกินปกติ ชวนให้ได้กลิ่นอายเชิงรักร่วมเพศ...” 

กลา่วคือเป็นบทละครโนท่ีบรรยายถึงความรักของพี่น้องอยา่งสดุโตง่ และคาดวา่ผู้ประพนัธ์ท่ียงัไม่

สามารถระบตุวัตนได้ชดัเจนนัน้คือเสะอะมิ 

 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบับทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ พบงานวิจยัท่ีเป็นการวิจยัการร่ายร าใน

บทละครโนกลุม่โซะงะโมะโนะ ในหวัข้อ "มะอิ โอะ มะอ ุโซะงะเคียวดะอิ" (舞を舞う曾我兄弟 : Mai o 

mau Soga kyoudai) ของ คะสมุิชิ ซะโต (佐藤和道 : Satou Kazumichi) กลา่วถึงการสร้างการร่าย

ร าดมัมะอิ (男舞 : danmai) ท่ีปรากฎอยูใ่นบทละครโนโซะงะโมะโนะ โดยเน้นไปท่ีการร่ายร าท่ีปรากฎ

ในเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ, เก็มปกุโุซะงะ (元服曾我 : Genpuku Soga) และ โทะระโอะกริุ (虎送 : 

Toraokuri) และงานวิจยัท่ีคล้ายคลงึกนัของ เระอิโกะ ยะมะนะกะ (山中玲子 : Yamanaka Reiko) ใน

หวัข้อ "โคะโซะเดะโซะงะ โนะ อะอิมะอิ" (小袖曾我の相舞 : Kosode soga no aimai) เก่ียวกบัการ

                                                           
6
 ยเูง็น (yuugen : 幽玄) สนุทรียภาพของละครโน ซึง่ส าหรับเสะอะมแิล้วหมายถึง ความมีสนุทรียภาพอนัประกอบด้วยความงดงาม 

ความงามสงา่ ความประณีต ดงัที่จะพบได้ในอากปักิริยาของหญิงสงูศกัดิ์ เป็นต้นวา่ทกุถ้อยค าของฌิเตะจะเต็มไปด้วยความไพเราะของ
บทกวีนิพนธ์ 
ที่มา: เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล. (2528). ศกึษาบทละครโน่. หน้า 24 
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วิเคราะห์การร่ายร าดมัมะอิท่ีเป็นอะอิมะอิ (相舞 : aimai) หรือการร่ายร าร่วมกนัของพี่น้องโซะงะท่ี

ปรากฎในเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ 

 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบับทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะและโยะอชิุโซะงะ พบงานวิจยัของ ฟมุิ

โอะ อะมะโนะ (天野文雄 : Amano Fumio) ในหวัข้อ "มิยะมะซุโซะงะโมะโนะโก" (宮増曾我物攷 : 

Miyamasu Sogamono kou) ท่ีเป็นการวิเคราะห์เก่ียวกบับทละครโนกลุม่โซะงะโมะโนะท่ีคาดวา่จะ

เป็นผลงานของมิยะมะซุ (宮増 : Miyamasu)วา่มีหลกัฐานหรือสิ่งใดบ้างท่ีเป็นหลกัฐานชวนให้เช่ือวา่

ผลงานท่ียกมากลา่วถึงน่าจะเป็นผลงานของมิยะมะซุจริงๆ โคะโซะเดะโซะงะและโยะอชุิโซะงะเป็น 2 

ใน 9 เร่ืองท่ีผู้ เขียนคาดว่าเป็นผลงานของมิยะมะซุ 

 บทละครท่ียกมาศกึษาทัง้ 4 เร่ืองปรากฎอยูใ่นงานวิจยัของ เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล 

(ปัจจบุนัคือ ศ.ดร.สิริมนพร สริุยะวงศ์ไพศาล) เร่ือง “ภาพลกัษณ์พอ่แมล่กูในบทละครโน” (2004) โดย

ทกุเร่ืองมีภาพลกัษณ์เก่ียวกบัความสมัพนัธ์พอ่แมล่กู นอกจากนัน้ บทละครเร่ืองฌนุเอะอิ

และโคะโซะเดะโซะงะยงัปรากฎในงานวิจยัร่วมของ สิริมนพร สริุยะวงศ์ไพศาล และ วินยั จามรสริุยา 

เร่ือง “ค ากลา่วเก่ียวกบัพอ่แมล่กูในบทละครโน” (2012) อีกด้วย โดยบทละครทัง้ 2 เร่ืองมีค ากล่าว

ภาษิตท่ีเก่ียวข้องกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งพอ่แมล่กูปรากฎอยูใ่นเร่ือง 

 

1.9 ล าดับขัน้ตอนในการน าเสนอผลการวิจัย 

 ผู้วิจยัใช้วิธีศกึษาค้นคว้าจากเอกสารและหนงัสือเป็นหลกั โดยด าเนินตามขัน้ตอนดงันี ้

1. ศกึษาเนือ้หาของบทละครโนทกุเร่ืองท่ียกมาศกึษา และเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

2. ศกึษาวิเคราะห์บทละครในด้านเนือ้หา โดยมุง่ประเดน็ไปท่ีการแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้อง

และวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ 

3. เปรียบเทียบบทละครทัง้ส่ีเร่ืองท่ีน ามาศกึษา 
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4. เรียบเรียงข้อมลู สรุปผลท่ีได้จากการศกึษาและน าเสนอเป็นรูปเลม่วิทยานิพนธ์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

 

บทที่ 2 

บทละครโนที่เก่ียวข้องกับพี่น้องเพศชายชนชัน้นักรบ 

 

2.1 บทละครโนเร่ือง ฌุนเอะอิ (Shun’ei : 春栄) 

 

 

 

รูปท่ี 1 แผนภาพแสดงความสมัพนัธ์ของตวัละครในบทละครโนเร่ือง ฌนุเอะอิ 
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 2.1.1. ตัวละครและเร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง ฌุนเอะอิ 

2.1.1.1. ตัวละคร 

ฌิเตะ  : มะท์ซุโอะ ทะเนะนะโอะ (増尾種直 : Matsuo Tanenao) 

วะกิ  : ทะกะฮะฌิ กนโนะกะมิ (高橋権守 : Takahashi Gonnokami) 

โคะงะตะ : มะท์ซุโอะ ฌนุเอะอิมะรุ (増尾春栄 : Matsuo Shun,eimaru) 

วะกิท์ซุเระ : ม้าเร็ว (早打 : Hayauchi) 

โทะโมะ  : ข้ารับใช้ (同従者 : Doujuusha) 

เคียวเง็น : ข้ารับใช้ 

 

2.1.1.2. เร่ืองย่อของบทละครโดยสังเขป 

ทะกะฮะฌิ กนโนะกะมิ ได้รับชยัชนะในสงครามท่ีสะพานอจุิ（宇治橋の合戦 : Ujihashi no 

Gassen) และจบัตวั มะท์ซุโอะ ฌนุเอะอิมะรุ (増尾春栄丸 : Matsuo Shun,eimaru) เอาไว้ได้ มีค าสัง่

มาจากคะมะกรุะมาแจ้งตอ่ทะกะฮะฌิวา่ให้รีบประหารเชลยศกึ แตท่ะกะฮะฌิกลบัรู้สึกเอ็นดแูละ

สงสารฌนุเอะอิ ขณะนัน้เองพ่ีชายของฌนุเอะอิ มะท์ซุโอะ ทะโร ทะเนะนะโอะ（増尾太郎種直 : 

Matsuo Tarou Tane,nao）ก็ได้ เดนิทางมาถึงและขอพบกบัฌนุเอะอิ เพ่ือจะมาขอตายพร้อมกบั

น้องชาย ทะกะฮะฌิ อนญุาตให้พ่ีน้องได้พบกนั ฌนุเอะอิไมต้่องการให้พ่ีชายต้องมาตายพร้อมกนักบั

ตน จงึแสร้งบอกกบัทะกะฮะฌิวา่ ทะเนะนะโอะเป็นคนรับใช้ ไมใ่ชพ่ี่ชายของทน ให้รีบไลก่ลบัไป การ

กระท าของฌนุเอะอิท าให้ทะเนะนะโอะโกรธและเสียใจจนคดิจะฆา่ตวัตาย ท าให้ฌนุเอะอิยอมรับใน

ท่ีสดุวา่ทะเนะนะโอะเป็นพ่ีชายของตน ทะกะฮะฌิและเหลา่บริวารรู้สกึซาบซึง้ในความรักระหวา่งพี่

น้องท่ีทัง้คูมี่ให้แก่กนั ทะกะฮะฌิบอกกบัทะเนะนะโอะวา่ตนเองก็อยากจะรับฌนุเอะอิเป็นบตุรบญุ
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ธรรม ทวา่ก็ไมส่ามารถขดัค าสัง่จากคะมะกรุะได้ สองพี่น้องได้ขอสง่ของดตูา่งหน้ากลบัไปให้ครอบครัว 

และเตรียมใจท่ีจะตาย ในขณะท่ีก าลงัจะลงมือประหารอยูแ่ล้วนัน่เอง ม้าเร็วก็ได้น าค าสัง่อภยัโทษจาก

คะมะกรุะมาถึง โดยท่ีฌนุเอะอิก็เป็นผู้ ท่ีได้รับการอภยัโทษด้วย ทัง้ทะกะฮะฌิและสองพี่น้องล้วนรู้สกึ

ยินดี ทะกะฮะฌิได้ขอรับฌนุเอะอิบตุรบญุธรรมและจดังานเลีย้งรับบตุรบญุธรรมขึน้ และทัง้หมดก็

เดนิทางไปยงัคะมะกรุะด้วยกนั 

 

 2.1.2. ภูมิหลังและความเป็นมาของบทละคร 

เป็นบทละครโนท่ีไมท่ราบผู้แตง่แนช่ดั แต ่มะซะกิ โดโมะโตะ (堂本正樹 : Doumoto Masaki) 

ได้กลา่วไว้ในบทความเร่ือง “เคียวดะอิอะอิ โดเกะอิ โนะ โน – ฌนุเอะอิ” (兄弟愛憧憬の能―『春

栄』 : Kyoudai ai doukei no Nou – Shun’ei) ในหนงัสือ “เสะอะมิ โนะ โน” (世阿弥の能 : Zeami 

no Noh) วา่ การบรรยายถึงความรักอย่างสดุโตง่ของพี่ชายท่ีมีตอ่น้องชายหนุม่น้อยรูปงามในเร่ืองฌนุ

เอะอินัน้ คิดได้ว่าตรงกนักบัแนวคิด “ยเูง็น” (幽玄 : yuugen) ของเสะอะมิ และ เป็นบทละครโนท่ี

บรรยายถึงความรักระหวา่งพ่ีน้อง ทวา่ การท่ีพ่ีชายออกเดนิทางมาโดยมีจดุประสงค์เพ่ือจะมาถกู

ประหารพร้อมน้องชายนัน้ รู้สกึวา่เป็นระดบัท่ีเกินปกติ ชวนให้ได้กลิ่นอายเชิงรักร่วมเพศ กลา่วคือเป็น

บทละครโนท่ีบรรยายถึงความรักของพี่น้องอยา่งสดุโตง่ และคาดวา่ผู้ประพนัธ์ท่ียงัไมส่ามารถระบุ

ตวัตนได้ชดัเจนนัน้คือเสะอะมินัน่เอง7 

ท่ีมาของเร่ืองนัน้สนันิษฐานว่ามีท่ีมาจากวรรณกรรมเร่ืองเก็มเปะอโิจซุอิกิ (源平盛衰記 : 

Genpeijousuiki) ฉากของเร่ืองเป็นสมยัคะมะกรุะตอนต้นท่ีสงครามเก็มเปะอิยงัด าเนินอยู ่แตไ่มท่ราบ

ชว่งเวลาแนช่ดัวา่เป็นช่วงไหนของสงคราม 

                                                           
7
堂本正樹. 『世阿弥の能』.  東京 : 新潮社、 1997. pp. 67 - 74. 
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ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ บทละครเร่ืองฌนุเอะอินี ้จดัเป็นบทละครท่ีแปลกเร่ืองหนึง่ ซะนะริ เคน็ตะ

โร (佐成謙太郎 : Sanari Kentarou) ได้ระบเุอาไว้ในหนงัสือ โยเกิยวกไุทกนั เลม่ 2 (謡曲大観２巻 : 

Youkyoku Taikan 2 kan) วา่ ในบรรดาบทละครโนประเภทเก็นสะอิโมะโนะ (現在物 : genzaimono) 

มีบทละครโนท่ีเป็นเร่ืองราวของความรักบริสทุธ์ิระหวา่งพ่อแมล่กูหรือชายหญิงอยูม่าก และมีต้นแบบ

มาจากวรรณกรรม สว่นบทละครโนท่ีน าเสนอเก่ียวกบัธรรมเนียมของนกัรบก็เชน่เดียวกนั มกัจะเป็น

งานท่ียดึวรรณกรรมสงครามท่ีมีอยูแ่ล้วเป็นต้นแบบเชน่เดียวกบัฌรุะโน (Shura Nou : 修羅能)8 มีน้อย

มากท่ีผู้ประพนัธ์จะเขียนเร่ืองขึน้มาด้วยตวัเองใหมท่ัง้หมด บทละครเร่ืองฌนุเอะอินีก็้เป็นหนึง่ใน

จ านวนน้อยนัน้ด้วย นอกจากนัน้ ในบทละครโนเร่ืองอ่ืนส่วนใหญ่จะเป็นเร่ืองของความซ่ือสตัย์ระหวา่ง

นายบา่วหรือพอ่ลกู แตเ่ร่ืองนีก้ลบัเป็นเร่ืองราวของมิตรภาพระหวา่งพี่น้อง ซึง่จดัเป็นเร่ืองท่ีแปลกและ

แหวกแนวมาก กลา่วได้วา่แทบจะไมมี่ให้เห็น แตมี่ข้อเสียตรงท่ีมีตวัละครมากไป จงึมีบทพดูมากและ

เนือ้เร่ืองวนซ า้ไปมา ท าให้ไม่คอ่ยมีความเป็นเอกลกัษณ์ของละครโน ไปใกล้เคียงกบัการแสดงทัว่ๆไป

มากกวา่9 

จากการสืบค้นของผู้วิจยัเอง ก็ท าให้เห็นด้วยกบัสิ่งท่ี ซะนะริ เคน็ตะโร กลา่ว ผู้วิจยัพบบท

ละครท่ีมีประเดน็หลกัเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ของพี่น้องเพศชายเพียงเร่ืองนีเ้ร่ืองเดียวเทา่นัน้ บทละคร

อีก 3 เร่ือง ท่ีจะกลา่วถึงตอ่ไปนัน้มีตวัละครส าคญัเป็นพ่ีน้องเชน่กนัก็จริง แตป่ระเดน็หลกัท่ีน าเสนอนัน้

ไมใ่ชค่วามสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้องแตอ่ยา่งใด และในส่วนของข้อเสียของบทละครเร่ืองนีท่ี้ ซะนะริ เคน็

ตะโร กลา่วไว้ ผู้วิจยัก็คอ่นข้างเห็นด้วยเชน่กนั ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ลกัษณะการวางบทสนทนา มีความ

                                                           
8
 ฌรุะโน หมายถึง บทละครโนประเภทท่ี 2 จากบทละครโน 5 ประเภทตามการแบง่ประเภทบทละครโนแบบโกะบงัดะเตะ 

(gobandate : 五番立) โดยบทละครโนประเภทท่ี 2 คือบทละครโนท่ีเก่ียวกบัสงคราม แบบแผนของบทละครโนประเภทนี ้จะ
ก าหนดให้วิญญาณของนกัรบออกมาปรากฎตวัตอ่หน้าตวัละครวะกิซึง่เป็นพระธุดงค์  ซึง่ได้เดินทางมายงัท่ีท่ีครัง้หนึ่งเคยเป็นสนาม
รบ แล้ววิญญาณของนกัรบก็จะเลา่เร่ืองเก่ียวกบัการรบของตนในอดีตให้พระธุดงค์ฟัง  พร้อมกบัขอให้พระธุดงค์สวดมนต์ให้แก่
วิญญาณของตน ในองก์แรก ตวัเอกจะมาปรากฎตวัในร่างของชาวบ้าน สว่นในองค์ท่ีสองจะปรากฎตวัในชดุนกัรบเตม็ยศ ท่ีมา: 
เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล. (2528). ศกึษาบทละครโน่. หน้า 10-11 
9 แปลและสรุปจาก佐成謙太郎. 『謡曲大観第２巻』.  東京 : 明治書院、1931. pp.1398 
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ใกล้เคียงกบับทละครทัว่ๆไปในสมยันี ้ท่ีเข้าใจง่ายและไมต้่องอาศยัการตีความหรือจินตนาการในการ

ท าความเข้าใจ ตา่งกบัละครโน 

 

 2.1.3 วิเคราะห์เนือ้เร่ือง 

ผู้วิจยัมีความเห็นตรงกบั มะซะกิ โดโมะโตะ วา่บทละครโนเร่ืองฌนุเอะอินีเ้ป็นบทละครโนท่ีมี

แก่นเร่ืองเป็นการแสดงความรักระหวา่งพี่น้องโดยตรงและน าเสนอประเดน็ดงักลา่วออกมาอย่าง

ชดัเจนมาก 

การท่ีตวัละครพ่ีชาย (ทะเนะนะโอะ) ต้องการจะมาขอตายพร้อมกบัน้องชาย (ฌนุเอะอิ) และ

มีจิตใจแนว่แนไ่มส่ัน่คลอนเลยแม้แตน้่อยตลอดเร่ืองนัน้ เป็นการแสดงความรักท่ีมีตอ่น้องชายจากฝ่าย

พ่ีชายท่ีสดุโตง่อยา่งยิ่ง ดงัท่ีแสดงให้เห็นในตวัอยา่งท่ียกมาจากตวับทละครดงัตอ่ไปนี ้

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

シテ 「これは武蔵の国の注人。増尾の太郎種直にて候。さても宇治橋の合戦に弓

手の肩   を射させ。その矢を抜かんと少し傍に引き退き候間に。弟にて候春

栄深入りし。やみやみと生捕られて候。承り候へば。生捕いづれも近き程に

誅せらるる由申し候間。某も囚人に数に入らばやと存じ。唯今春栄がありか

へと急ぎ候」
10

 

(แปล)  

ฌิเตะ:  ข้ามาจากเมืองมซุะชิ ชื่อว่า มะชิโอะ โนะ ทะโร ทะเนะนะโอะ ในสงครามทีส่ะพาน 

 อจิุนัน้ ข้าไดถู้กลูกธนูยิงเข้าทีไ่หล่ซ้าย ข้าคิดจะดึงลูกธนูนัน้ออกจึงถอยออกมา

 ดา้นข้าง และในขณะนัน้เองนอ้งชายฌนุเอะอิก็ได้บกุลึกเข้าไปยงัฐานทพัของศตัรู
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 และถูกจบัเป็นไป แล้วก็ไดยิ้นข่าวลือว่าคนทีถู่กจบัเป็นไปจะถูกประหารในไม่ช้า ข้า

 จึงคิดจะร่วมเป็นร่วมตายกบัฌนุเอะอิทีอ่ยู่ในกลุ่มคนที่ถูกจบัไป ตอนนีจึ้งรีบมุ่งหนา้

 ไปยงัสถานทีที่่ฌนุเอะอิอยู่ 

 

สว่นท่ียกมานีเ้ป็นบทบทพดูเปิดตวั (นะโนะริ) ของฌิเตะ (ทะเนะนะโอะ) เลา่ความเป็นมาของ

เร่ืองให้ผู้ชมฟัง ท่ีแสดงให้เห็นถึงความตัง้ใจตัง้แตเ่ร่ิมเร่ืองวา่ ตนต้องการจะไปร่วมชะตากรรมกบั

น้องชาย และยงัย า้เชน่เดมิในลกัษณะเดียวกนัอีกหลายครัง้ตลอดเร่ือง ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ การท่ี

ผู้ เขียนบทให้ตวัละครฌิเตะกลา่วบทพดูเปิดตวัในลกัษณะนีเ้พ่ือเน้นย า้ถึงประเด็นส าคญัคือความรัก

ระหวา่งพ่ีน้องให้ผู้ชมรับรู้ตัง้แตเ่ร่ิมการแสดง 

 ฝ่ายตวัละครน้องชาย ฌนุเอะอิ เอง ก็มีการแสดงความรักตอ่พ่ีชายท่ีชดัเจนเชน่กนั ฌนุเอะอิ

ไมย่อมรับกบัทะกะฮะฌิวา่ทะเนะนะโอะเป็นพ่ีชายของตนเอง โกหกวา่พ่ีชายเป็นเพียงข้ารับใช้ ไมไ่ด้มี

ความเก่ียวข้องลกึซึง้ประการใดกบัตนเลย เพ่ือจะได้ใช้เป็นข้ออ้างรีบไลท่ะเนะนะโอะกลบัไปโดยเร็วจะ

ได้ไมต้่องมาตายพร้อมกนัตนเอง แม้ทะเนะนะโอะจะพดูตดัพ้อตอ่วา่อย่างไรก็แสร้งบา่ยเบ่ียงและ

พยายามรีบไลใ่ห้พ่ีชายกลบัไป จะขอยกสว่นหนึง่ของบทละครท่ีผู้วิจยัคิดวา่เป็นการแสดงความรัก

ของฌนุเอะอิตอ่พ่ีชายได้ชดัเจนท่ีสดุ 

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

シテ 「今の増尾の春栄は」 

子方 『現在の兄を家人といふ』 

シテ 「これは逆罪たるべきに」 

子方 『眞は深き考行なり』
11
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(แปล) 

ทะเนะนะโอะ : มะท์ซุโอะ ฌนุเอะอิ ในตอนนี ้

ฌนุเอะอิ : บอกว่าพีช่ายเป็นข้ารับใช้ 

ทะเนะนะโอะ : นีช่่างเป็นบาปหนกัหนา 

ฌนุเอะอิ : นีเ่ป็นความกตญัญูอนัลึกซ้ึงอย่างแทจ้ริงต่างหาก 

 

ฌนุเอะอิปฏิเสธทะเนะนะโอะท่ีกลา่วหาวา่ตนนัน้ท าบาปมหนัต์ท่ีเรียกพ่ีชายแท้ๆของตนวา่

เป็นข้ารับใช้ โดยแย้งวา่สิ่งท่ีตนท าอยูน่ัน้เป็นความกตญัญอูยา่งแท้จริง ซึง่หมายถึงการท่ีตนไม่ต้องการ

ให้พ่ีชายมารับชะตากรรมเดียวกบัตนนัน่เอง ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ การท่ีฌนุเอะอิกลา่วออกมาเชน่นี ้

เป็นเพราะฌนุเอะอิทนใจแข็งไมไ่หวจนยอมเผยความรู้สึกท่ีแท้จริงออกมา เน่ืองจากฌนุเอะอิก็คงรู้สกึ

เสียใจอยูท่ี่ต้องบอกวา่พ่ีชายเป็นคนรับใช้ ทัง้ๆท่ีก่อนหน้าท่ีจะถึงบทพดูตรงสว่นนีฌ้นุเอะอิบา่ยเบ่ียงไม่

ยอมรับวา่ทะเนะนะโอะเป็นพ่ีชายมาโดยตลอด ซึง่ฌนุเอะอิก็คงรู้ตวัดีวา่ แม้จะเป็นการจ าใจพดู แตส่ิ่ง

ท่ีพดูออกไปนัน้นอกจากจะเป็นการเสียมารยาทตอ่พ่ีชายแล้วยงัเป็นการท าร้ายความรู้สกึของพี่ชาย

อยา่งยิ่งด้วย จงึเผลอพดูความในใจกบัทะเนะนะโอะออกมาด้วยความรู้สึกผิดตอ่พ่ีชายในท่ีสดุ โดย

บอกวา่ การกระท าของตนนัน้แม้จะเป็นการกระท าท่ีเสียมารยาทและท าร้ายจิตใจของพี่ชาย แตจ่ริงๆ

แล้วเป็น “ความกตญัญอูยา่งแท้จริง” ท่ีตนมีให้กบัพ่ีชายตา่งหาก 

นอกจากตวัละครสองพี่น้องแล้ว ผู้ เขียนยงัแสดงให้เห็นถึงความซาบซึง้ในความรักระหวา่งพี่

น้องผา่นตวัวะกิ – ทะกะฮะฌิ และตวัประกอบอ่ืนๆท่ีเห็นการกระท าและการสนทนาของสองพี่น้องมา

โดยตลอดอีกด้วย ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ตวัวะกิและเหลา่ตวัประกอบก็เป็นเหมือนตวัแทนท่ีชว่ยชีน้ าให้

ผู้ชมเกิดความซาบซึง้ยิ่งขึน้ และกลา่วความรู้สกึนัน้ของผู้ชมออกมาแทนนัน่เอง 
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ตัวอย่างจากบทละคร 

上歌 『…種直も春栄も。種直も春栄も。囚人守護の兵も。互の心を思ひやり。げ

に持つべきは兄弟なりとて。共に袂を濡らしけり』 

ワキ 「言語道断。ご兄弟の御心中を感じ申し。我等も落涙仕りて候。…」
12

 

(แปล) 

บทร้อง : ทัง้ทะเนะนะโอะทัง้ฌนุเอะอิ ทัง้ทะเนะนะโอะทัง้ฌนุเอะอิ เหล่าทหารที่คมุตวั

นกัโทษอยู่ต่างก็รู้สึกประทบัใจในจิตใจที่คิดถึงกนัและกนัของพีน่อ้ง เป็นพีน่อ้งอย่างที่

ควรจะมี ทกุคนน ้าตาไหลดว้ยความซาบซ้ึง 

วะกิ : มิอาจกล่าวเป็นค าพดูได ้ข้าประทบัใจนกัในจิตใจของพีน่อ้ง พวกเราถึงกบัตอ้งหลัง่

น ้าตา... 

 

 2.1.4 ลักษณะความสัมพันธ์พี่น้องท่ีปรากฎ และบทสรุปภาพรวมของบทละคร 

ดงัท่ีได้อภิปรายไปในบทวิเคราะห์เนือ้เร่ืองแล้ววา่บทละครโนเร่ืองฌนุเอะอิ เป็นบทละครโนท่ีมี

แก่นเร่ืองเป็นการแสดงความรักระหวา่งพี่น้องโดยตรง แม้ซะนะริ เคน็ตะโร จะใช้ค าวา่ “มิตรภาพของพี่

น้อง” (兄弟の友情 : kyoudai no yuujou) ในการพดูถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งทะเนะนะโอะและฌนุ

เอะอิก็ตาม แตต่วัผู้วิจยัเองนัน้มีความเห็นวา่ความสมัพนัธ์ของพี่น้องคูนี่ใ้กล้เคียงกบัค าวา่ “ความรัก

ของพี่น้อง” (兄弟愛 : kyoudai ai) เชน่เดียวกบัท่ี มะซะกิ โดโมะโตะ ได้กลา่วไว้มากกว่า แตไ่มว่า่จะ

เป็นมิตรภาพหรือความรักระหวา่งพี่น้อง ก็สรุปความสมัพนัธ์ของทะเนะนะโอะและฌนุเอะอิได้ว่า เป็น

พ่ีน้องท่ีมีความสมัพนัธ์ตอ่กนัท่ีดี 
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บทละครเร่ืองฌนุเอะอิท่ีมีแก่นเร่ืองเป็นเร่ืองของการแสดงความรักระหว่างพี่น้องนัน้ 

ความสมัพนัธ์ของพี่น้องจะแสดงให้เห็นอยา่งชดัเจนผ่านตวับทละคร คาดวา่เป็นเพราะเป็นบทละครนี ้

แตง่ขึน้มาเพื่อให้ผู้ชมเกิดความประทบัใจในความรักของพี่ชายน้องชายอยูแ่ล้ว ดงันัน้ความสมัพนัธ์พ่ี

น้องในเร่ืองฌนุเอะอิจงึสามารถรับรู้ได้โดยไมย่ากและไมต้่องอาศยัการตีความหรือการท าความเข้าใจ

มากนกั วา่เป็นพ่ีน้องท่ีรักกนั มีความสมัพนัธ์ท่ีดีตอ่กนั 
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2.2. บทละครเร่ืองโนเร่ืองนิฌิกิโดะ (錦戸 : Nishikido) 

 

 

 

รูปท่ี 2 แผนภาพแสดงความสมัพนัธ์ของตวัละครในบทละครโนเร่ือง นิฌิกิโดะ 

 

2.2.1. ตัวละครและเร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง นิฌิกิโดะ 

2.2.1.1 ตัวละคร 

ฌิเตะ (ทัง้สององก์) : อิสมุิ โนะ ซะบโุร (泉三郎 : Izumi no Saburou) 

วะกิ (ทัง้สององก์) : นิฌิกิโดะ โนะ ทะโร (錦戸太郎 : Nishikido no Tarou) 
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มะเอะท์ซุเระ  : ภรรยาของ อิสมุิ โนะ ซะบโุร (泉三郎妻 : Izumi no Saburou  

    tsuma :) 

โนะชิท์ซุเระ  : ฟจุิวะระ โนะ ยะซุฮิระ (藤原泰衡 : Fujiwara no Yasuhira) 

    : ทหารรับใช้ 3-4 คน (同従兵（三四人） : doujuuhei) 

2.2.1.2. เร่ืองย่อบทละครโดยสังเขป 

ก่อนตาย ฟจุิวะระ โนะ ฮิเดะฮิระ（藤原秀衡 : Fujiwara no Hidehira) ได้สัง่เสียกบัลกูชาย

ทัง้สามคนไว้วา่ให้ชว่ยเหลือ มินะโมะโตะ โนะ โยะฌท์ิซุเนะ ท่ีในขณะนัน้ก าลงัถกูตามลา่จาก มิ

นะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ แตห่ลงัจากฮิเดะฮิระเสียชีวิตลง ลกูชายคนโตกบัคนรองคือ นิฌิกิโดะ 

โนะ ทะโร และ ฟจุิวะระ โนะ ยะซุฮิระ กลบัท าตามค าสัง่ของโยะริโตะโมะและตัง้ใจจะก าจดัโยะฌิท์ซุ

เนะ ทัง้สองได้ไปพบกบัน้องคนสดุท้อง อิสมุิ โนะ ซะบโุร เพ่ือให้มาร่วมมือกบัพวกตน  แตซ่ะบโุรเห็นว่า

การกระท าเชน่นัน้เป็นการขดัตอ่ค าสัง่เสียของบิดา เป็นการกระท าท่ีไมก่ตญัญ ูจงึปฏิเสธ นิฌิกิโดะจงึ

ประกาศตดัความสมัพนัธ์และเดนิทางกลบัไป ซะบโุรได้น าเร่ืองท่ีเกิดขึน้ไปพดูกบัภรรยาของตน ภรรยา

ของซะบโุรจงึตดัสินใจฆ่าตวัตายเพ่ือไมใ่ห้ตนเป็นภาระของสามี 

นิฌิกิโดะและยะซุฮิระยกทพัมายงัปราสาทอิสมุิ ซะบโุรได้ออกไปตอ่สู้กบักองทพัศตัรูและ

สงัหารศตัรูไปได้มากมาย แตก็่รู้ดีว่าตนคงไมมี่ทางชนะ จงึจะฆา่ตวัตาย แตย่งัไมท่นัฆา่ตวัตายได้

ส าเร็จก็ถกูทหารศตัรูจบัตวัไปเสียก่อน 

 

 2.2.2. ภูมิหลังและความเป็นมาของบทละคร 

 จากการศกึษาทราบวา่ บทละครโนเร่ืองนิฌิกิโดะ มีท่ีมาจากวรรณกรรมเร่ืองกิเกะอิกิ (義経

記 : Gikeiki) กบับนัทึกประวตัศิาสตร์อะสมุะกะงะมิ (吾妻鏡 : Azumakagami) และบทละครเร่ือง
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หนึง่ของการแสดงโควะกะมะอิ (幸若舞 : Kouwakamai) เร่ือง อิสมิุกะฌิโระ (泉が城 : Izumi ga 

shiro) 

นิตยสาร “ฌกูนันะงะโนะ” (週刊長野 : Shuukan Nagano) ได้ตีพิมพ์เร่ืองราวภมูิหลงั

เก่ียวกบับทละครโนเร่ืองนิฌิกิโดะนีเ้อาไว้ในคอลมัน์ โยเซะกิเมะงริุ (謡跡めぐり : Youseki meguri :) 

ซึง่เป็นคอลมัน์เก่ียวกบัการเดนิทางตามรอยบทละครโนหลายเร่ืองเอาไว้วา่ 

“ฮิเดะฮิระมีลูกชายสามคน ลูกชายคนโต โคะกฮิุระ เป็นลูกของภรรยาน้อย เพราะอาศยัอยู่ที่

นิฌิกิโดะ (西木戸 : Nishikido) จึงถูกเรียกว่า นิฌิกิโดะ (錦戸 : Nishikido) โนะ ทะโร ลูกชายคนที่ 2 

ยะซุฮิระนัน้ เนือ่งจากเป็นลูกของภรรยาหลวงจึงไดเ้ป็นผูสื้บทอดตระกูลเป็นฟจิุวะระรุ่นที ่4 ลูกชายคน

ที ่3 อะท์ซุฮิระ เป็นน้องชายทอ้งเดียวกนักบัยะซุฮิระ อาศยัอยู่ทีป่ราสาทอิสมิุจึงถูกเรียกว่า อิสมิุ โนะ 

ซะบโุร ส าหรับบิดา-ฮิเดะฮิระนัน้ แม้จะใหย้ะซุฮิระเป็นผู้สืบทอดแลว้ ก็ยงัเป็นกงัวลกบัความสมัพนัธ์ที่

ไม่ค่อยราบร่ืนของทัง้สามพีน่้อง จึงตัง้ใจใหท้ัง้สามคนร่วมมือกนัช่วยเหลือรับใช้โยะฌิท์ซุเนะดว้ยกนั 

แต่พอฮิเดะฮิระเสียชีวิตลง พีช่ายสองคนก็ทรยศบิดาไปเข้าร่วมกบัโยะริโตะโมะ และสงัหารอิสมิุ โนะ 

ซะบโุร ที่ต่อตา้นจนถึงสดุทา้ย บทละครเร่ืองนิฌิกิโดะ ก็จบลงทีต่รงนี้”13 

จากบทความดงักลา่ว สรุปได้วา่นิฌิกิโดะท่ีเป็นพ่ีชายคนโตนัน้ เป็นพ่ีน้องคนละแมก่บั

น้องชายสองคน และสามพ่ีน้องมีความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่ตอ่กนันกัถึงขนาดท่ีผู้ เป็นบิดายงัเป็นกงัวล 

 

 2.2.3. วิเคราะห์เนือ้เร่ือง 

ตวัละครส าคญั 3 คน ท่ีปรากฎในเร่ืองได้แก่ นิฌิกิโดะ ทะโร, อิสมุิ โนะ ซะบโุร และ ฟจุิวะระ 

โนะ ยะซุฮิระ เป็นพ่ีน้องกนั มีบดิาคือ ฟจุิวะระ โนะ ฮิเดะฮิระ ทัง้สามคนเป็นพ่ีน้องในชนชัน้นกัรบ โดย

ตวับิดานีไ้มป่รากฎตวัในบทละคร แตมี่การกลา่วถึงในเนือ้เร่ือง 
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  週刊長野. n.d. 『東北５県０４ 錦戸（錦戸）〜義経終焉の曲』. [online]. Available: http://weekly-

nagano.main.jp/2012/07/504.html (Access Date: 17 June 2015). 
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 ในบทละคร นิฌิกิโดะ กบั อิสมุิ โนะ ซะบโุร ได้ยกเร่ืองของ “จงุงิ”（順義 : jungi）กบั “โคโก”

（孝行 : koukou）ขึน้มาถกเถียงกนัจนแตกหกั จงึจะขอยกทัง้ 2 ประเดน็มาขยายความเพื่อประกอบ

ความเข้าใจดงันี ้

 ค าวา่ “จงุงิ” นัน้ เป็นค าท่ีไมมี่ความหมายตรงกบัค าในภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยแปล

เป็นภาษาองักฤษได้ใกล้เคียงกบัค าวา่ moral และค าวา่ principle หากแปลเป็นภาษาไทย นา่จะ

ใกล้เคียงกบัค าวา่ “หลกัปฏิบตัท่ีิถกูต้อง” หรือ “หลกัปฏิบตัทิางศีลธรรม” โดยในพจนานกุรม ได้ให้

ความหมายไว้วา่ 

道義にかなったこと。正しい道理に従うこと。
14

 

(แปล) การท าตามสิ่งท่ีมนษุย์พงึยดึถือปฏิบตัิ การท าตามวิถีท่ีถกูต้อง 

ในบทละคร นิฌิกิโดะกบัซะบโุรได้ยกเร่ืองจงุงิมาถกเถียงกนั เป็นบทละครตอนท่ีนิฌิกิโดะมา

พบกบัซะบโุรเพ่ือเกลีย้กลอ่มน้องชายให้มาเข้ากบัฝ่ายโยะริโตะโมะและก าจดัโยฌิท์ซุเนะด้วยกนักบั

ตน แตซ่ะบโุรปฏิเสธ ตามตวัอยา่งจากบทละครดงัตอ่ไปนี ้

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

ワキ「いやいや御身は言葉を巧み宜へども。順義の法は違ひたり」 

シテ「いや順義を存ずる身なればこそ。親の遺言背かぬなり」 

ワキ「それは何とて正しき兄のいひ事をば聞き給はぬぞ」
15

 

(แปล) 

วะกิ : ไม่น่ะไม่น่ะ ทีเ่จ้าพูดมาก็ฟังดูดีแต่ว่าเจ้าท าผิดจุงงินะ 
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ฌิเตะ : ผิดแลว้ เพราะข้ารู้จุงงิดีต่างหาก จึงไม่เพิกเฉยต่อค าสัง่เสียของบิดา 

วะกิ : ถา้รู้หลกัจุงงิดีล่ะก็ ท าไมถึงไม่ฟังส่ิงทีพี่ช่ายพดูล่ะ 

 

จากบทละครจะเห็นได้ว่า ซะบโุรนัน้มองวา่การกระท าท่ีผิดจงุงิคือการเพิกเฉยตอ่ค าสัง่เสียของ

บดิา ดงันัน้จงุงิควรจะมีความหมายครอบคลมุไปถึงความหมายของ “บตุรต้องท าตามบดิา” แตน่ิฌิกิ

โดะได้ยกประเดน็ท่ีว่า การท่ีซะบโุรไมท่ าตามค าพดูของตนเองนัน้เป็นการกระท าท่ีผิดจงุงิเชน่กนั 

เพราะเป็นการไมเ่ช่ือฟังตนซึ่งมีศกัดิเ์ป็นเป็นพ่ีชาย โดย ซะนะริ เคน็ตะโร ได้ให้ค าอธิบายประกอบบท

ละครตรงจดุนีเ้พิ่มเตมิเอาไว้วา่ 

○順義―弟は兄に従ふのが道義に願ふことである
16

 

(แปล) จุงงิ – นอ้งชายต้องท าตามพีช่ายจึงจะเป็นธรรมเนียมปฏิบติัทีถู่กตอ้ง 

ดงันัน้แล้ว ทัง้การเช่ือฟังค าสัง่เสียของบดิาของซะบโุรและการท่ีนิฌิกิโดะกลา่วอ้างวา่ซะบโุรผู้

เป็นน้องต้องเช่ือฟังตนผู้ เป็นพ่ีนัน้ถกูต้องตามจงุงิ แตผู่้วิจยัมีความเห็นวา่ นิฌิกิโดะเพียงแตต้่องการยก

เร่ืองน้องเช่ือฟังพี่ขึน้มาเพื่อบา่ยเบ่ียงเร่ืองท่ีตนเองควรจะต้องเช่ือฟังค าสัง่เสียของพอ่ เม่ือซะบโุรไม่

ออ่นข้อยอมรับความคิดของตนและยืนกรานท่ีจะท าตามค าสัง่เสียของบดิา ความขดัแย้งจงึทวีความ

รุนแรงขึน้ ซึง่หากมองในแง่ความสมัพนัธ์ระหวา่งพอ่-ลกู แล้ว เห็นได้ชดัวา่ซะบโุรปฏิบตัติามจงุงิเพ่ือ

รักษาความกตญัญตูอ่บดิา ในขณะท่ีนิฌิกิโดะ(และอาจกลา่วรวมไปถึงยะซุฮิระได้ด้วย) ไมไ่ด้ค านงึถึง

บดิาเลย จากจดุนี ้อาจอนมุานได้วา่ ซะบโุรอาจมีความใกล้ชิดสนิทสนมกบับิดามากกวา่พ่ีชายทัง้สอง

ก็เป็นได้ แตถ้่ามองในแง่หน้าท่ีของนกัรบ นิฌิกิโดะผู้ เป็นพ่ีชายคนโต ท่ีมีหน้าท่ีต้องรักษาความอยูร่อด

ของตระกลู อาจจะคดิถึงความอยูร่อดของตระกลูจงึจ าเป็นต้องท าเชน่นัน้ก็เป็นได้ 

                                                           
16
佐成謙太郎. 『謡曲大観第４巻』.  東京 : 明治書院、1931. pp. 2366 

ซึง่ ซะนะริ เค็นตะโร ไมไ่ด้ระบอุะไรไว้นอกเหนือจากนี ้ดงันัน้ผู้วิจยัจงึคาดวา่ เป็นการให้ความหมายเฉพาะในจดุทีต่วัละครนิฌิกิโดะยก
ค าดงักลา่วขึน้มาอ้างเทา่นัน้ ไมไ่ด้หมายถึงความหมายโดยทัว่ไป 



 
 

27 

 

อีกประเดน็หนึง่ท่ีสองพี่น้องยกขึน้มาถกเถียงกนัคือเร่ืองของโคโกและฟโุก（koukou / fukou : 

孝行／不孝）หรือความกตญัญ ู– อกตญัญ ูโดยมีการพดูถึงเร่ืองของความกตญัญใูนบทละครท่ียก

มาดงันี ้เป็นบทพดูท่ีพดูกนัตอ่จากการถกเถียงเร่ืองของจงุงิ 

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

シテ「仰せを背くと承れども。親の遺言承引なきは。不孝の科にてましまさずや」 

ワキ『不孝の科は数多あり。「汝は兄のいひ事を」 

シテ『承引なきは主君の命 

ワキ『その外親子 

シテ『兄弟の 
17

 

(แปล) 

ฌิเตะ : ถึงจะรู้ว่าเป็นการไม่เชื่อฟังค าสัง่ของท่านพี ่แต่การปกป้องค าสัง่เสียของพ่อล่ะ ไม่เป็น

ถือความผิดทีอ่กตญัญูหรอกหรือ 

วะกิ : ไม่หรอก เหตขุองความอกตญัญูนัน้มีหลายอย่าง  ไม่ไดมี้เฉพาะเร่ืองของพ่อแม่เท่านัน้ 

เร่ืองทีเ่จ้าไม่ฟังค าพดูของพีช่ายก็เช่นกนั 

ฌิเตะ : ไม่ท าตามค าสัง่ของนาย 

วะกิ : นอกจากนัน้(นอกจากนายบ่าว) ก็ยงัมีระหว่างพ่อลูก  

ฌิเตะ : และพีน่อ้ง 

 

โดย ซะนะริ เค็นตะโร ให้ค าอธิบายประกอบบทละครเพิ่มเตมิตรงจดุนีเ้อาไว้วา่ 
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18
○不孝の科は数多あり。―不孝の科は親子ばかりでない、君臣、兄弟などの関係に

もあるといつて、兄弟の不孝から、兄弟の論争に転じた。 

(แปล) เหตขุองความอกตญัญูนัน้มีหลายอย่าง – การอกตญัญูนัน้ไม่ไดมี้แต่เพียงเฉพาะพ่อ

แม่ลูก นายบ่าว พีน่อ้งก็มีอยู่ การอกตญัญูของพีน่้องน าไปสู่การถกเถียงกนั 

 

จากบทละครจะเห็นได้ว่า เช่นเดียวกบัท่ีถกเถียงกนัเร่ืองจงุงิ ซะบโุรยดึถือความกตญัญตูอ่

บดิาเป็นหลกั จงึเห็นวา่ตนเองจ าเป็นท่ีจะต้องละเลยความกตญัญตูอ่พ่ีชายท่ีขดักบัการกตญัญตูอ่บิดา 

ในทางกลบักนั เห็นได้ชดัว่านิฌิกิโดะจะไมไ่ด้ใสใ่จในเร่ืองความกตญัญตูอ่บิดาเลย แตก็่ยงัยกเร่ือง

ความกตญัญขูองพี่น้องขึน้มาเพ่ือเบี่ยงประเดน็ให้ตวัเองเป็นฝ่ายถกูเชน่เดียวกบัตอนถกเถียงกนัเร่ือ

จงุงิเพ่ือกดดนัน้องชาย 

 

 2.1.4. ลักษณะความสัมพันธ์พี่น้องที่ปรากฎ และบทสรุปภาพรวมของบทละคร

 บทสรุป 

การโต้แย้งกนัเร่ืองหลกัการปฏิบตัท่ีิถกูต้องและความกตญัญูของสองพี่น้อง ทัง้นิฌิกิโดะและอิ

สมุิซะบโุรก็มีเหตผุลเป็นของตวัเอง แตถ้่าดสู่วนอ่ืนจากในเนือ้เร่ืองประกอบด้วย เชน่การท่ีนิฌิกิโดะ

และยะซุฮิระไมจ่งรักภกัดีตอ่โยฌิท์ซุเนะผู้ เป็นเจ้านาย การเพิกเฉยต่อค าสัง่เสียของบิดา และสว่นท่ี

แสดงถึงอปุนิสยัของตวัละครประกอบด้วยแล้ว จะเห็นได้ชดัเจนวา่ ผู้ เขียนต้องการให้นิฌิกิโดะผู้ เป็น

พ่ีชายเป็นฝ่ายผิด และอิสมุิซะบโุรผู้ เป็นน้องชายเป็นฝ่ายถกู แม้เร่ืองจะจบลงแบบโศกนาฏกรรมท่ีซะบุ
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โรต้องยอมให้ภรรยาฆา่ตวัตาย และตนเองก็พยายามสู้ศกึท่ีไมมี่หนทางชนะและตัง้ใจจะฆา่ตวัตาย 

การกระท าของซะบโุรแสดงให้เห็นถึงการยดึมัน่ในความถกูต้องท่ีตนเช่ือจนถึงสดุท้าย 

บทละครโนเร่ืองนิฌิกิโดะแม้จะไมไ่ด้มีแก่นเร่ืองเป็นเร่ืองของพี่น้อง แตเ่ป็นเร่ืองของการยดึมัน่

ในสิ่งท่ีถกูต้อง แสดงให้เห็นผ่านตวัละครอิสมุิ โนะ ซะบโุร ท่ียดึมัน่ในวิถีท่ีตนเห็นวา่เป็นสิ่งท่ีพงึปฏิบตัิ

จนถึงวาระสดุท้าย แตก่ารใช้ตวัละครพ่ีน้องชนชัน้นกัรบเป็นตวัละครหลกัก็ชว่ยสะท้อนให้เห็น

ภาพลกัษณ์ของพี่น้องชนชัน้นกัรบในบทละคร เร่ืองนีน้ าเสนอความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่ตอ่กนัของพี่น้องชน

ชัน้นกัรบท่ีเกิดความขดัแย้งกนั ส าหรับเหตผุลและปัจจยัท่ีท าให้เกิดความขดัแย้งดงักล่าว ผู้วิจยัมี

ความเห็นวา่ ปัจจยัส าคญัท่ีท าให้เกิดความขดัแย้งระหว่างพี่น้องขึน้ในเร่ืองนิฌิกิโดะนัน้ก็คือกรอบของ

สงัคมท่ีเป็นฉากของเร่ืองนัน่เอง กรอบท่ีวา่นีก็้คือวิถีชีวิตของชนชัน้นกัรบในยคุสมยันัน้ท่ีบทละครโน

เร่ืองนีไ้ด้แสดงให้เห็น การให้ความส าคญักบัความสมัพนัธ์นายบา่ว พอ่ลกู หรือพ่ีน้อง ท่ีแตกตา่งกนั

ของตวัละครพ่ีชายและน้องชาย ฝ่ายพ่ีชายหละหลวมตอ่วิถีและพยายามโต้แย้งเข้าข้างตวัเอง ส่วน

น้องชายเคร่งครัด ความแตกตา่งจงึน าไปสูค่วามแตกหกั อนัเป็นปัจจยัส าคญัท่ีท าให้มนษุย์เกิดความ

ขดัแย้งตอ่กนัไมว่า่ในยคุสมยัใดก็ตาม 
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2.3. บทละครโนเร่ือง โคะโซะเดะโซะงะ (Kosode Soga : 小袖曾我) 

 

 

 

รูปท่ี 3 แผนภาพแสดงความสมัพนัธ์ของตวัละครในบทละครโนเร่ือง โคะโซะเดะโซะงะ 

 

2.3.1. ตัวละครและเร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง โคะโซะเดะโซะงะ 

 2.3.1.1. ตัวละคร 

 ฌิเตะ  : โซะงะ โนะ จโูร (曾我の十郎 : Soga no Juurou) 

 ท์ซุเระ : มารดาของพี่น้อง (兄弟の母 : kyoudai no haha) 

  : โซะงะ โนะ โกะโร (曽我の五郎 : Soga no Gorou) 

 อะอิ : คะซุงะ โนะ ท์ซุโบะเนะ (春日の局 : Kasuga no Tsubone) 
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 โทะโมะ : ดนัซะบโุร (団三郎 : Dansaburou) 

  : โอะนิโอ (鬼王 : Oniou) 

 

2.3.1.2. เร่ืองย่อของบทละครโดยสังเขป 

สองพ่ีน้อง โซะงะ คนพ่ี - จโูร ซุเกะนะริ (曽我十郎祐成 : Soga Juurou Sukenari) และคน

น้อง - โซะงะ โกะโร โทะกิมเุนะ (曽我五郎時致 : Soga Gorou Tokimune) ตัง้ใจจะฉวยโอกาสท่ี มิ

นะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ ออกไปลา่สตัว์ท่ีทุง่ฟจุิพร้อมกบัข้าราชบริพาร ในการสงัหาร คโุด ซุเกะท์ซุ

เนะ (工藤祐経 : Kudou Suketsune) ศตัรูผู้สงัหารบดิา เน่ืองจากพวกตนอาจจะต้องเสียชีวิต จงึได้

กลบัไปเย่ียมมารดาเพ่ือบอกลาและขอให้มารดาอภยัให้กบัโกะโรท่ีเคยตดัความสมัพนัธ์ไมใ่ห้เป็นผู้ สืบ

ทอดตระกลู ทวา่มารดาไมย่อมพบกบัโกะโรท่ีออกจากวดัฮะโกะเนะมาโดยพลการ และไมย่อมให้

อภยัโกะโร จโูรได้พยายามเกลีย้กลอ่มพร้อมกบัตดัพ้อตอ่วา่มารดาให้มารดายอมให้อภยัให้กบั

น้องชาย แตม่ารดาก็ยงัไมย่อมให้อภยัโกะโรอยู่ดี สองพี่น้องท่ีเตรียมใจตายเอาไว้แล้วจงึจ าใจเดนิทาง

ไปยงัท่ีหมาย ทัง้ๆท่ีรู้สกึผิดท่ีต้องปล่อยให้มารดารู้สกึเศร้าใจ แตส่ดุท้ายมารดาก็ตามมาเรียกทัง้สอง

เอาไว้ก่อนท่ีจะออกเดนิทางเพ่ืออวยพร ยอมให้อภยัโกะโร และยินยอมให้สองพ่ีน้องไปท าตาม

เปา้หมายแตโ่ดยดี 

 

 2.3.2. ภูมิหลังและความเป็นมาของบทละคร 

 เป็นบทละครโนท่ีไมท่ราบผู้แตง่ท่ีแนช่ดั แตมี่การคาดการณ์กนัวา่ผู้แตง่คือ มิยะมะซุ (宮増 : 

Miyamasu) หนงัสือท่ีรวบรวมวา่ใครเป็นผู้ประพนัธ์งานแตล่ะชิน้ “ซะคฌุะดเึกะ” (作者付 : 

Sakushaduke) มีสองเลม่ท่ีเป็นหนงัสือรวบรวมผู้ประพนัธ์บทละครโน เลม่หนึง่คือ“โนบน ซะกฌุะ ชี

วมน” (能本作者注文 : Noubon sakusha chuumon :) ได้ระบไุว้วา่ไมท่ราบผู้ประพนัธ์ท่ีแนช่ดั ส่วน

อีกเลม่หนึง่คือ “จิกะเดน็โฌ” (自家伝抄 : Jikadenshou) ได้ระบไุว้วา่ผู้ประพนัธ์คือ มิยะมะซุ ซึง่
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หนงัสือทัง้สองเลม่ ในปัจจบุนัถือว่าคอ่นข้างเก่าแล้วจงึมีระดบัความน่าเช่ือถือต ่า แตมี่งานวิจยัรองรับ

คืองานวิจยัในหวัข้อ “มิยะมะท์ซุโซะงะโมะโนโค” (宮増曾我物攷 : Miyamasu Sogamono Kou) ของ 

ฟมุิโอะ อะมะโนะ (Amano Fumio : 天野文雄) ท่ีได้ท าการศกึษาเก่ียวกบัผู้ประพนัธ์ของบทละครโนท่ี

มีท่ีมาจากนิยายสงครามเร่ืองโซะงะโมะโนะงะตะริ (曽我物語 : Soga monogatari) จ านวน 9 เร่ือง 

และโคะโซะเดะโซะงะก็เป็นหนึง่ในจ านวนนัน้ ท่ี ฟมุิโอะ อะมะโนะ คาดวา่เป็นผลงานของมิยะมะซุ 

 บทละครเร่ืองนีเ้ป็นบทละครโนในกลุม่ “โซะงะโมะโนะ” (曽我物 : Sogamono) ท่ีมีท่ีมาจาก

วรรณกรรมสงครามในสมยัคะมะกรุะเร่ืองโซะงะโมะโนะงะตะริ ท่ีเป็นเร่ืองราวของสองพี่น้อง โซะงะ จู

โร ซุเกะนะริ กบั โซะงะ โกะโร โทะกิมเุนะ ร่วมมือกนัล้างแค้นให้กบับิดาท่ีถกูสงัหารโดยแลกกบัชีวิต

ของตนเอง  

 แม้บทละครโนเร่ืองนีจ้ะใช้ช่ือวา่ โคะโซะเดะโซะงะ แตใ่นบทละครโนกลบัไมมี่การพดูถึงชดุ

โคะโซะเดะ19 (kosode : 小袖) ท่ีเป็นช่ือเร่ืองเลยตลอดทัง้เร่ือง คาดว่าผู้แตง่ตัง้ช่ือเร่ืองตามเหตกุารณ์ท่ี

เกิดขึน้ในนิยายสงครามโซะงะโมะโนะงะตะริท่ีเป็นต้นแบบ ท่ีสองพี่น้องขอชดุโคะโซะเดะจากมารดา 

จะขอเลา่เนือ้เร่ืองจากวรรณกรรมต้นแบบโดยสงัเขป ดงันี ้

ตอนท่ีสองพ่ีน้องกลบัมาหามารดาเพ่ือมาลาไปแก้แค้นนัน้ จโูรเห็นว่าชดุโคะโซะเดะของตนนัน้

เก่าโทรมแล้วจงึขอชดุใหมจ่ากมารดา และมารดาก็ตัง้ใจจะให้โดยท่ียงัไมรู้่วา่สองพี่น้องจะไปแก้แค้น

ให้กบับดิา แตเ่ม่ือโกะโรขอบ้าง มารดากลบัไมใ่ห้เน่ืองจากไม่ยอมให้อภยัโกะโร จโูรจงึเกลีย้กลอ่มให้

มารดายกโทษให้กบัโกะโร และสดุท้ายมารดาก็ยอมให้โคะโซะเดะแก่ทัง้สองพี่น้อง 

ซึง่ในบทละครโนก็เป็นเนือ้เร่ืองเดียวกนั คือสองพี่น้องกลบัมาลามารดาเพ่ือไปแก้แค้นให้กบั

บดิา แตม่ารดาไมย่อมให้อภยัโกะโร จโูรจงึชว่ยพดูเกลีย้กลอ่มมารดา สดุท้ายมารดาก็ยอมให้อภยัโกะ

โร เพียงแตใ่นบทละครโนได้ตดัเร่ืองของชดุโคะโซะเดะออกไป 

                                                           
19

  ชดุญ่ีปุ่ นในสมยัโบราณ เป็นต้นแบบของชดุญ่ีปุ่ นในปัจจบุนั เป็นเสือ้ท่ีมีความยาวถึงประมาณช่วงเอวหรือเข่า แขนเสือ้สัน้และ

ปากแขนเสือ้แคบ ตรงข้ามกบัชดุ โอโซะเดะ (Osode : 大袖) ท่ีปากแขนเสือ้จะเปิดกว้าง 
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 2.3.3. วิเคราะห์เนือ้เร่ือง 

ส าหรับบทละครโนทัง้สองเร่ืองในกลุม่โซะงะโมะโนะ คือเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ และ โยะอชุิ

โซะงะ ท่ีจะกลา่วถึงตอ่ไปนัน้ แม้จะมีตวัละครหลกัเป็นพ่ีน้องนกัรบเชน่เดียวกบับทละครเร่ืองฌนุเอะอิ

และเร่ืองนิฌิกิโดะ แตแ่ก่นเร่ืองไมไ่ด้เป็นเร่ืองเก่ียวกบัพ่ีน้องโดยตรง 

บทละครโนเร่ืองนีเ้ร่ิมเร่ืองด้วยการเลา่ถึงเนือ้เร่ืองภมูิหลงัผา่นบทเปิดตวั (นะโนะริ) ของจโูร ท่ี

เป็นตวัละครฌิเตะ กบับทท่ีร้องร่วมกนัระหวา่ง ฌิเตะ ท์ซุเระ และโทะโมะ (トモ : tomo)20 2 คน คือ จู

โร โกะโร และคนรับใช้ 2 คนคือดนัซะบโุรและโอะนิโอ ตามล าดบั ก็จะตอ่ด้วยฉากท่ีสองพี่น้องไปพบ

มารดาและเจรจาถกเถียงกนั จากนัน้ก็จบลงด้วยฉากการร่ายร าของสองพี่น้องเม่ือมารดายอมให้

อภยัโกะโรและขอให้สองพ่ีน้องท าการแก้แค้นประสบความส าเร็จด้วยดี 

นะโอะกิ คะเนะโกะ (金子直樹 : Kaneko Naoki) ได้กลา่วไว้ในหนงัสือ โนคนัโฌ นิเบียกอิุชิ

บนั (能鑑賞 二百一番 : Noukanshou nibyaku ichiban) วา่ เป็นบทละครโนท่ีท าให้รู้สกึถึงความรัก

ระหวา่งแมล่กูและพ่ีน้องอยา่งลกึซึง้21 ผู้วิจยัเองก็มีความเห็นเชน่เดียวกนั แตผู่้วิจยัคิดวา่บทละครโน

เร่ืองโคะโซะเดะโซะงะนีมี้แก่นเร่ืองเป็นการแสดงสายสมัพนัธ์ระหวา่งแมก่บัลกูชายมากกวา่พ่ีน้อง 

จะขอเลา่เร่ืองย้อนความไปถึงเร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ก่อนหน้านีใ้นเนือ้เร่ืองตามวรรณกรรมต้นแบบ 

เร่ิมจากเหตกุารณ์ในบทละครโนกลุม่โซะงะโมะโนะเชน่กนั คือบทละครโนเร่ือง โชบกุโุซะงะ 

(Choubuku Soga : 調伏曾我) เหตกุารณ์ในเร่ืองนีก้ลา่วถึงโกะโรสมยัยงัเดก็ ยงัไมไ่ด้ท าพิธีบรรลนุิติ

ภาวะเข้าสูค่วามเป็นผู้ใหญ่ หรือ พิธีเก็มปกุ ุ(genpuku : 元服) และยงัใช้ช่ือวา่ “ฮะโกะโอ” (Hako’ou : 

                                                           
20

  โทะโมะ คือประเภทของตวัละครรองประเภทหนึ่งในละครโน จะเป็นตวัละครท่ีมีหน้าท่ีติดตามฌิเตะหรือท์ซุเระ ท่ีพกดาบหรือ

อาวธุชนิดอื่นเอาไว้ 
21

  金子直樹. 『能鑑賞 二百一番』.  東京 : 淡交社、 2008. pp.110 
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箱王) อยู่ ฮะโกะโอในตอนนัน้ได้บวชอยูท่ี่วดัฮะโกะเนะ (Hakone dera : 箱根寺) ตามค าสัง่ของ

มารดา  

โยะริโตะโมะเดนิทางมาไหว้พระท่ีวดัฮะโกะเนะพร้อมกบัเหลา่ผู้ติดตาม และในนัน้ก็มี คโุด ซุ

เกะท์ซุเนะ อยู่ด้วย และฮะโกะโอก็ได้เห็นและจดจ าหน้าตาของศตัรูผู้สงัหารบดิา คโุด ซุเกะท์ซุเนะ ท่ี

สงัเกตเห็นความเกลียดชงัจากสายตาของฮะโกะโอจงึได้เข้าไปพดูคยุ และอธิบายวา่แม้คนทัว่ไปจะ

บอกวา่ตนเป็นศตัรูของบดิา แตจ่ริงๆแล้วไมไ่ด้เป็นเชน่นัน้ ฮะโกะโอพยายามตาม คโุด ซุเกะท์ซุเนะ ไป

เพ่ือล้างแค้นให้บดิา แตก็่ถกูคนในวดับงัคบัพาตวักลบัไปท่ีวดั หลงัจากนัน้ เพ่ือลบล้างความพยาบาท

ของฮะโกะโอ ฮะโกะโอจงึได้เข้าพิธีสวดปัดรังควาญ (Choubuku : 調伏) โดยสร้างตุ๊กตาของซุเกะท์ซุ

เนะขึน้มาใช้ในพิธี ในพิธี ฟโุดเมียวโอ (Fudou Myo’ou : 不動明王)22 ได้ปรากฎตวัออกมาบัน่ศีรษะ

ของตุ๊กตาท่ีเป็นตวัแทนของ คโุด ซุเกะท์ซุเนะ ทิง้ในพิธี เป็นลางบอกว่าเขาจะถกูแก้แค้นโดยสองพี่น้อง

โซะงะได้ส าเร็จนัน่เอง 

หลงัจากเหตกุารณ์ดงักลา่วในบทละครโนเร่ืองโชบกุโุซะงะ ฮะโกะโอก็ได้หนีออกมาจากวดั

ฮะโกะเนะ และไปพึง่พา โฮโจ โทะกิมะซะ (Houjou Tokimasa : 北条時政)  ผู้ มีศกัดิเ์ป็นอาเขยของ

สองพ่ีน้องโซะงะ (ภรรยาคนก่อนของ โฮโจ โทะกิมะซะ เป็นธิดาของปู่ ของสองพี่น้อง จงึเป็นอาของสอง

พ่ีน้อง) และได้ โฮโจ โทะกิมะซะ คนนีเ้องท าพิธีเก็มปกุใุห้ และเปล่ียนมาใช้ช่ือ โซะงะ โกะโร โทะกิมเุนะ 

และหลงัจากนัน้ก็เกิดเหตกุารณ์ในบทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะตอ่มา 

 โกะโรนัน้รักบิดาและมารดาของตน ตอนท่ียงับวชอยูท่ี่วดัฮะโกะเนะก็ได้สวดมนต์ให้ทัง้คูอ่ยู่

เสมอ แตม่ารดานัน้ไมพ่อใจกบัการท่ีโทะกิมเุนะหนีออกจากวดัฮะโกเนะมาโดยพลการ จงึได้ตดั

ความสมัพนัธ์ไมใ่ห้เป็นผู้ สืบทอดตระกลู 

                                                           
22 ช่ือในภาษาไทยคือ อาจละ (อา-จะ-ละ) เป็นวิทยาราชองค์หนึ่งในศาสนาพทุธนิกายชินงนของญ่ีปุ่ น เป็นสญัลกัษณ์ของผู้ท าลาย

สิ่งลวงตา 
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 ดงันัน้ในเร่ืองของโคะซะเดะโซะงะนี ้จะน าเสนออารมณ์ท่ีคอ่นข้างบีบหวัใจผู้ชม มารดาของ

สองพ่ีน้องจะให้ความรู้สกึว่า รักพ่ีชายแตไ่มรั่กน้องชาย ตวัละครมารดาจะแสดงให้เห็นภาพ

เปรียบเทียบอยา่งชดัเจนในบทสนทนา เชน่ ต้อนรับจโูรอยา่งอบอุน่ แตไ่มย่อมให้โกะโรเข้าพบ เป็นต้น 

และก็จะมีการแสดงอารมณ์แสดงความน้อยใจออกมาจากฝ่ายโกะโรท่ีเห็นวา่มารดาไมรั่กตน ส่วนจโูร 

ท่ีเห็นน้องชายเศร้าเสียใจจากการกระท าของมารดา ก็พยายามชว่ยเหลือน้องชายและพดูเกลีย้กล่อม

มารดา จนสดุท้ายมารดาก็ยอมให้อภยัโกะโรกลบัมาเป็นครอบครัวท่ีอบอุน่อีกครัง้ในตอนจบ ผู้วิจยัคดิ

วา่ แม้บทละครเร่ืองนีจ้ะสัน้ แตก็่เป็นบทละครท่ีเป่ียมไปด้วยความรู้สกึ ยิ่งเม่ือค านงึถึงประเดน็ท่ีวา่ น่ี

คือการพบหน้ากนัครัง้สดุท้ายของครอบครัวแล้ว 

 ในประเดน็ท่ีมารดาปฏิบตัิตนตอ่สองพี่น้องไมเ่ทา่เทียมกนันัน้ จะขอยกตวัอยา่งบทละครในจดุ

ท่ีจโูรและโกะโรเข้าไปพบมารดา ดงัตอ่ไปนี ้

 

 ตัวอย่างจากบทละคร 

母 「あら珍しや十郎殿、いづくへのついでぞや、母がためにわざと 

 はよも。 

シテ  「さん候久しく参らず候ふほどに向顔のため、または富士の御狩と申し候ふ

ほどに。 

母 「さればこそ思ひし事よ君がため、御狩に出づるついでぞや。
23

 

(แปล) 

มารดา  : อา น่าประหลาดใจเสียจริงท่านจูโร อยู่ในระหว่างทางไปทีใ่ด หรือว่าอตุส่าห์มาเพือ่

พบแม่งัน้หรือ 

                                                           
23

 小山弘志、佐藤健一郎.『謡曲集②』. 東京：小学館. 1998.  pp. 345-346 
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จูโร  : ใช่แลว้ เนือ่งจากมิได้กลบัมาเสียนานจึงมาเพือ่พบหนา้ และเพือ่บอกเกี่ยวกบัการ

ล่าสตัว์ทีฟ่จิุ [หมายถึงการไปลา้งแคน้ใหบิ้ดาทีฟ่จิุ] 

มารดา  : อย่างทีคิ่ดจริงๆ เพือ่ท่าน [หมายถึงเจ้านาย คือพ่อของสองพีน่อ้งโซะงะ] จึงแวะ 

 มาก่อนจะออกไปสถานทีล่่าสตัว์สินะ 

 

จากบทละครจะเห็นได้ว่า มารดามีความรู้สกึดีใจท่ีจโูรได้กลบัมาหาตน และยอมรับในการไปท่ี

ทุง่ฟจุิเพื่อล้างแค้นให้บิดาของจโูร แตใ่นทางกลบักนั เม่ือจโูรดงึดนัให้น้องชายโกะโรไปเข้าพบกบั

มารดาบ้าง ซึง่โกะโรไมก่ล้าเข้าไปพบกบัมารดาเพราะแม่นม คะซุงะ โนะ ท์ซุโบะเนะ ได้บอกกบัทัง้สอง

ไว้ก่อนหน้านีแ้ล้ววา่ มารดาสัง่ไว้วา่ ถ้าจโูรมาให้เข้าพบ แตถ้่าโกะโรมาให้ไลก่ลบัไป  

และเม่ือจโูรให้โกะโรฝืนเข้าไปพบ มารดาก็ปฏิบตัอิยา่งเย็นชากบัโกะโร โดยจะขอยกตวัอยา่ง

จากบทละครดงัตอ่ไปนี ้

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

母 「あら不思議や、祐成はただいま来ちぬ、国上の禅師は寺にあり、それなら

で子はなきに、時致といふは誰そ。や、今思ひ出したり、箱根の寺にありし

箱王をといひしえせ者か。それならば母が出家になれと申ししを聞かざりし

ほどに勘当せしに、推してこれまで来れるは、なほ重ねての勘当をや、伊豆

箱根富士権現
24
も御覧ぜよ、なほこの後も勘当と、 

25
 

 

                                                           
24

  พระอวตาร หรือ กงเก็น (権現 : gongen) เป็นค าลงท้ายของเทพเจ้าค าหนึ่งของเทพเจ้าญ่ีปุ่ น ใช้กบัเทพท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนา

พทุธและมีพระพทุธรูปปรากฎ 
25
小山弘志、佐藤健一郎.『謡曲集②』. 東京：小学館. 1998.  pp. 347 
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(แปล) 

มารดา  : อะไรกนัน่าแปลกใจนกั ซุเกะนะริเพ่ิงกลบัมาเมื่อครู่นี ้คงุะมิ โนะ เส็นจิ (Kugami 

no Zenji : 国上の禅師) ก็อยู่ทีว่ดั นอกจากนัน้ก็ไม่มีบตุรไหนแลว้ โทะกิมเุนะนัน้เป็น

ใครกนัหรือ อ้อ นึกออกแลว้ เจ้าคนไร้สาระชื่อฮะโกะโอที่วดัฮะโกะเนะน่ะเหรอ  ถา้

เช่นนัน้ล่ะก็แม่บอกใหไ้ปออกบวชแต่กลบัไม่ฟังจึงตดัความสมัพนัธ์ไปแลว้ ยงัดึงดนั

มาถึงทีนี่ก็่ย่ิงจะตดัความสมัพนัธ์ จงไปหาพระอวตารที่อิส ุฮะโกะเนะ หรือฟจิุ ก็ไป

เถิด หลงัจากนีก็้จะยงัตดัความสมัพนัธ์กนัอยู่ดี 

 

จากตวัอย่าง จะเห็นได้วา่ ทา่ทีของมารดา่ท่ีมีตอ่โกะโรนัน้ตรงกนัข้ามกบัท่าทีท่ีมีตอ่จโูรอยา่ง

สิน้เชิง มารดาประชดประชนัโกะโร ด้วยการท าเป็นนกึไมอ่อกวา่โกะโรเป็นบตุรของตน และยงัประกาศ

ตดัความสมัพนัธ์ซ า้ตอกย า้ความรู้สกึผิดของโกะโรเข้าไปอีกจนโกะโรถึงกบัร้องไห้ด้วยความเสียใจกลบั

ออกไปหาพ่ีชาย 

ก่อนหน้านีต้วัโกะโรเองนัน้ก็แสดงความรู้สกึน้อยใจท่ีมารดาปฏิบตัิตอ่ตนไมเ่ทา่เทียมกบัพ่ีชาย 

โดยจะขอยกตวัอยา่งย้อนไปในตอนท่ีจโูรเข้าไปพบกบัมารดา โกะโรท่ีมองดพ่ีูชายพดูกบัมารดาอย่าง

อบอุน่ก็ได้ตดัพ้อกบัตวัเองดงัตอ่ไปนี ้

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

地謡 「高間の山の峰の雲、よそにの見てややみなん。同じ子に、同じ柞の守乳母、

同じ守乳母、隔てなくこそ育てしに、さも引き替えて祐成にはいろいろのお
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もてなし、御祝ひ事の盃、たとへば時致は、後に生まれしばかりなり、まさ

しく同じ子の身にて、御覚え蘆垣の、隔てあるこそ悲しけれ。
26

 

(แปล) 

โทะกิมเุนะ : [การท าแบบเดียวกบัพีช่าย = การพดูคยุกบัมารดา ส าหรับโกะโรนัน้] ราว

กบัเมฆบนยอดเขาทะกะมะ ไดเ้พียงมองอยู่ห่างๆ ทัง้ทีเ่ป็นลูกเช่นเดียวกนั 

แม่นมคนเดียวกนั แม่นมคนเดียวกนั เลีย้งดูจนเติบโตมาโดยมิต่างกนัแท้ๆ  

แต่กลบักลายเป็นว่าซุเกะนะริไดร้ับการต้อนรับ มีจอกสรุาเฉลิมฉลอง แต่โทะ

กิมเุนะนัน้ เพียงแค่เกิดมาทีหลงั ทัง้ๆทีเ่ป็นลูกเช่นเดียวกนั กลบัไม่ไดร้ับ

ความรักจากมารดา แตกต่างจากพีช่าย ช่างเป็นเร่ืองน่าเศร้าเสียจริง 

 

โกะโรนัน้มีความรู้สกึน้อยใจมารดาท่ีปฏิบตัติอ่พ่ีชายตา่งกบัท่ีปฏิบตัิต่อตน เม่ือเห็นพ่ีชาย

ได้รับการต้อนรับขบัสู้แตต่นเองนัน้กลบัไมย่อมให้เข้าพบ จดุนีแ้สดงให้เห็นวา่โกะโรนัน้รักมารดาและให้

ความส าคญักบัมารดามาก เพราะถ้าไมใ่สใ่จวา่มารดาจะคดิอยา่งไร โกะโรก็คงจะสามารถติดตาม

พ่ีชายไปแก้แค้นได้เลยโดยไมต้่องกลบัมาขออภยัมารดาแตอ่ยา่งใด แตเ่น่ืองจากยงัรักมารดาอยูแ่ละ

อยากมาพบหน้าอ าลาเป็นครัง้สดุท้ายเพ่ือจากกนัแตโ่ดยดี โกะโรจงึเลือกท่ีจะมาพบมารดาทัง้ๆท่ีรู้วา่

มารดายงัโกรธตนอยู่ 

ส าหรับจโูร เม่ือเห็นวา่มารดาเย็นชากบัน้องชายและประกาศตดัความสมัพนัธ์กบัน้องชายซ า้

อีกครัง้ จงึได้กลบัเข้าไปพดูกบัมารดาเพื่อเกลีย้กลอ่มให้มารดาเปล่ียนใจ ให้อภยัน้องชาย ดงัตวัอยา่งท่ี

จะยกมาตอ่ไปนี ้

 

                                                           
26
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ตัวอย่างจากบทละคร 

シテ 「いかに申し候。われらが親の敵の事、世に隠れなく候ふところに、あまり

にたよりなく候ふ間、時致が事を申し直し、連れて御狩に出づべきところに、

時致が事を申さば、祐成ともに御勘当と候ふや。よくよくこれを案じ見るに、 

シテ 「総じて祐成をもまことは思ひ給はぬぞや。 

地謡 「たひと時致出家の暇を申すとも、兄祐成に郎等もなし、しかも身に思ひあ

り、おのれらさへに見捨つるかと、かへつて御叱り候ひてこそ、慈悲の母と

も申すべけれ。 

シテ 「それに時致を法師にならぬとの御勘当、たとひ仰せに従ひ出家仕り候 

 ふとも、 

地謡 「われらが事は世に隠れなし、あれ見よ河津が子供こそ、敵を遁れんとの出

家、まさしく求法のためならずと、同宿も思ひ卑しまば、心も染まぬ墨衣の、

捕島が子の箱根寺にて、明暮悔しと思ふならば、なかなか俗には劣るべし。
27

 

(แปล) 

จูโร : อยากขอกล่าวว่า เร่ืองของผูเ้ป็นศตัรูของบิดาเรานัน้ เป็นเร่ืองทีมิ่สามารถปกปิดต่อ

โลกได ้และตวัข้าผูเ้ดียวมิอาจท าส าเร็จได ้จึงมาพดูแก้ตวัใหก้บัโทะกิมเุนะ และพาไป

ออกล่าสตัว์ [หมายถึงแก้แค้นใหบิ้ดา] ดว้ยกนั แต่ท่านบอกว่าหากพดูถึงโทะกิมเุนะ 

จะตดัความสมัพนัธ์กบัซุเกะนะริดว้ย หากคิดใคร่ครวญเก่ียวกบัเร่ืองนีแ้ล้ว 

จูโร : หมายความว่า ท่านแม่ไม่คิดถึงพวกเรา [ทัง้โทะกิมเุนะ] ทัง้ซุเกะนะริดว้ย อย่าง

จริงใจเลย 

จูโร : หากว่าโทะกิมเุนะบอกกบัท่านว่าจะออกบวชล่ะก็ “ท าไมท้ิงใหซุ้เกะนะริพีช่ายผูไ้ร้ซ่ึง

ข้ารับใช้คอยติดตามช่วยเหลือ แต่ยงัมีใจจะแก้แคน้ให้บิดาตอ้งไปท าการคนเดียว” 

ควรจะว่ากล่าวน้องเช่นนัน้มิใช่หรือ หากเป็นมารดาผูมี้ใจเมตตา 
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จูโร : แลว้ก็เร่ืองทีต่ดัความสมัพนัธ์กบัโกะโรเพราะไม่ออกบวช หากท าตามไปออกบวช

แลว้ล่ะก็ 

จูโร : เร่ืองของพวกเรานัน้มิอาจปกปิดซ่อนความต่อโลกหลา้ ดูนัน่สิบตุรของคะวะท์ซุ หนี

จากศตัรูมาออกบวช หาไดใ้ฝ่ธรรมะไม่ จกัถูกดูหม่ินจากพระร่วมวดั ห่มผ้าสีหมึกแต่

กาย มิได้ห่มดว้ยใจ ตอ้งทกุข์ทรมานอยู่ทีว่ดัฮะโกะเนะทกุเช้าค ่า ชีวิตช่างตกต ่าเสียนี่

กระไร 

 

จโูรพยายามยกเหตผุลตา่งๆขึน้มาเกลีย้กล่อมมารดาวา่ การท่ีมารดาสัง่ให้โกะโรออกบวชนัน้ 

จะท าให้โกะโรตกเป็นท่ีตฉิินนินทาวา่ไมย่อมแก้แค้นให้บิดา ไมช่ว่ยเหลือพ่ีชายปลอ่ยให้พ่ีชายท าการ

แก้แค้นคนเดียว และหนีเข้าวดัเพ่ือรักษาชีวิตไมได้บวชเพื่อศาสนา  

ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ การท่ีจโูรชว่ยพดูแทนน้องชายจนถึงขนาดท่ีเรียกว่าตดัพ้อตอ่วา่มารดาได้

เชน่นี ้รวมกบัทัง้ก่อนหน้านีท่ี้จโูรพยายามดงึดนัให้น้องชายไปปรับความเข้าใจกบัมารดานัน้ แสดงให้

เห็นถึงสายสมัพนัธ์ท่ีจโูรมีให้กบัโกะโร เห็นได้วา่จโูรนัน้คดิค านงึถึงเร่ืองน้องชาย และมีความรักความ

หว่งใยตอ่น้องชายมาก และก็คิดค านงึถึงมารดาเชน่กนั ไมอ่ยากให้มารดาและน้องชายต้องจากกนั

ตลอดชีวิตทัง้ๆท่ียงัมีความกินแหนงแคลงใจกนัอยู่ จนสดุท้ายมารดาก็ให้อภยัและอวยพรให้พ่ีน้อง

กระท าการส าเร็จ 

ในสว่นของมารดานัน้ จากการศกึษาทัง้จากวรรณกรรมต้นฉบบัและการค้นคว้าข้อมลูเพิ่มเตมิ

ทางอ่ืน ผู้วิจยัคิดวา่ มารดาไมต้่องการให้โกะโรท่ีมีลกัษนะนิสยัใจร้อนกวา่พ่ีชายอยูแ่ล้ว ท าการแก้แค้น

ให้บดิาจงึสัง่ให้โกะโรไปออกบวชตัง้แตเ่ด็กและประกาศตดัความสมัพนัธ์เม่ือโกะโรหนีออกจากวดั

ฮะโกะเนะไป และจากการศกึษาบทละครโนเร่ือง “เส็นจิโซะงะ” (Zenji Soga : 禅師曾我) ท่ีเป็นตอน

ตอ่จากบทละครเร่ืองโยะอชุิโซะงะ อนัเป็นเร่ืองราวของน้องคนสดุท้อง “คงุะมิ โนะ เส็นจิ” ของพี่น้อง
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โซะงะ ท่ีมีช่ือปรากฎอยูใ่นบทละครเร่ืองนีเ้ชน่กนัประกอบแล้วนัน้ ผู้วิจยัคาดวา่ มารดาของสองพี่น้อง

โซะงะท าเชน่นัน้เพ่ือรักษาชีวิตของโกะโรไว้ 

จะขอพดูถึงเร่ืองยอ่ของบทละครเร่ืองเส็นจิโซะงะประกอบการอธิบาย ดงัตอ่ไปนี ้

 

เร่ืองย่อโดยสังเขปของบทละครโนเร่ือง เส็นจิโซะงะ 

 

 

 

รูปท่ี 4 แผนภาพแสดงความสมัพนัธ์ของตวัละครในบทละครโนเร่ือง เส็นจิโซะงะ 

พีน่อ้งโซะงะ (จูโรและโกะโร) แก้แคน้ใหบิ้ดาไดส้ าเร็จ แต่ก็ตอ้งแลกกบัชีวิตของพวกตนเอง 

คนรับใช้ของสองพีน่้อง ดนัซะบโุรและโอะนิโอไดก้ลบัมามอบของดูต่างหนา้ใหม้ารดาของสองพีน่อ้ง 
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มารดารู้สึกเป็นกงัวลว่าภยัคงจะมาถึงตวันอ้งคนสดุทอ้งทีอ่ยู่ที่วดัคงุะมิจึงใหด้นัซะบโุรและโอะนิโอ

เดินทางไปยงัวดัคงุะมิเพือ่น าจดหมายไปส่ง 

ทีว่ดัคงุะมิ อิโต โนะ คโุรสเุกะมเุนะ（Itou no Kurozukemune : 伊藤九郎祐宗）บิดาบญุ

ธรรมของ คงุะมิ โนะ เส็นจิ（Kugami no Zenji : 九上禅師）นอ้งคนสดุทอ้ง ได้น ากองทหารมาตาม

ค าสัง่ของโยะริโตะโมะ เส็นจิทีป่ระกาศตนว่าเป็นบตุรของ คะวะท์ซุ โนะ ซะบโุร (Kawatsu no 

Saburou : 河津の三郎) (ชื่อหน่ึงของบิดาของพีน่อ้งโซะงะ) และเข้าต่อตา้น สามารถสงัหาร ฮิกิดะ 

โนะ โคะซะบโุร（Hikida no Kosaburou : 疋田小三郎）ลูกนอ้งของสเุกะมเุนะทีบ่กุเข้ามาเป็นแนว

หนา้ลงได ้แต่ก็ถูกไล่ต้อนจนตดัสินใจจะฆ่าตวัตาย ซ่ึงก็ท าไม่ส าเร็จถูกจบัเป็นและส่งตวัไปยงัคะมะ

กรุะ 

 บทละครโนเร่ืองเส็นจิโซะงะนัน้ ดงัท่ีกลา่วไว้ข้างต้นคือเป็นเร่ืองของน้องคนสดุท้องหลงัจาก

เหตกุารณ์ในโคะโซะเดะโซะงะและโยะอชุิโซะงะได้ผา่นพ้นไปแล้ว จโูรและโกะโรแก้แค้นได้ส าเร็จและ

เสียชีวิตลงไปแล้ว ดงันัน้ความสมัพนัธ์ของเส็นจิกบัพ่ีชายสองคนคือจโูรและโกะโรนัน้จะไมมี่ให้เห็นเลย

ในเนือ้เร่ือง จงึไมอ่ยูใ่นขอบเขตของงานวิจยันี ้

 แตจ่ะมีอยูจ่ดุหนึง่ในบทละครท่ีกลา่วว่า มารดาของพี่น้องโซะงะรู้สกึเป็นหว่งเกรงว่าภยัจาก

การแก้แค้นให้บดิาของจโูรและโกะโร ท่ีไปสงัหารคนของโยะริโตะโมะเข้า จะมาถึงตวัเส็นจิท่ีออกบวช

อยูท่ี่วดัคงุะมิด้วย ผู้วิจยัจงึคาดวา่ มารดาอาจจะให้โกะโรไปออกบวชด้วยเหตผุลเดียวกบัเส็นจิ คือ 

ต้องการให้ไปอยูใ่นท่ีปลอดภยัตดัขาดกบัทางโลก จะได้ไมต้่องยุง่กบัเร่ืองการแก้แค้นให้บดิาและรักษา

ชีวิตเอาไว้ 

 

 2.3.4. ลักษณะความสัมพันธ์พี่น้องที่ปรากฎ และบทสรุปภาพรวมของบทละคร 

 ส าหรับบทละครโนกลุม่โซะงะโมะโนะ สว่นใหญ่จะเป็นการน าเหตกุารณ์ตา่งๆท่ีมีอยูแ่ล้วใน

วรรณกรรมต้นฉบบั โซะงะโมะโนะงะตะริ มาเรียบเรียงเป็นบทละครเพ่ือขยายความหรือเตมิเตม็
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รายละเอียดเพิ่มเตมิจากต้นฉบบั โดยดงึเหตกุารณ์หลายๆจดุออกมาและก าหนดสิ่งท่ีอยากน าเสนอคือ

แก่นเร่ืองเก่ียวกบัเหตกุารณ์นัน้ๆเพ่ือเลา่เร่ืองใหม่ ส าหรับบทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะนี ้ก็เป็นการ

เตมิในเร่ืองความสมัพนัธ์ภายในครอบครัวของสองพี่น้องกบัมารดา ท่ีแตกตา่งจากต้นแบบ ด้วยการ

เปล่ียนให้สองพี่น้องได้มาพบกบัมารดา และมารดาได้รับรู้จากปากของสองพี่น้องเองว่าพวกตนจะไป

ท าการแก้แค้นให้กบับิดา และมารดาก็ยอมให้สองพี่น้องไปแก้แค้นในท่ีสดุ แมล่กูจงึได้จากกนัด้วยดี 

ตา่งกบัวรรณกรรมต้นแบบท่ีสองพ่ีน้องเดนิทางไปแก้แค้นโดยท่ีมารดาไมท่ราบเร่ือง มาทราบตอนท่ีได้

ขา่ววา่สองพี่น้องได้เสียชีวิตไปแล้ว 

ผู้วิจยัจงึมองวา่ บทละครโนเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะนี ้ไมไ่ด้มีแก่นเร่ืองเป็นความสมัพนัธ์พ่ีน้อง 

เพียงแตใ่ช้พ่ีน้องเป็นตวัละครเอกในการน าเสนอประเดน็อ่ืนเทา่นัน้ ส าหรับบทละครโนเร่ืองนี ้ประเดน็

ท่ีวา่ก็คือความสมัพนัธ์ระหว่างแมล่กู แต่ก็ไมไ่ด้หมายความวา่ประเดน็ความสมัพนัธ์พ่ีน้องจะไมมี่อยู่

ในเร่ืองเลย  

ในเร่ืองเราสามารถเห็นสายสมัพนัธ์ท่ีจโูรผู้ เป็นพ่ีมีตอ่น้องชายโกะโรได้คอ่นข้างชดัเจน อนัเป็น

สายสมัพนัธ์ในรูปแบบของความหว่งใย การคดิค านงึถึงเกียรติยศช่ือเสียงของน้องชาย ทวา่ในทาง

กลบักนั อาจกลา่วได้วา่เร่ืองนีไ้มไ่ด้น าเสนอในทางตรงกนัข้ามคือสายสมัพนัธ์ของน้องชายท่ีมีตอ่พ่ีชาย

เทา่ใดนกั 

อนึง่ ตวัละครพ่ีน้องเพศชายชนชัน้นกัรบท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ จริงๆแล้ว

มี 2 คู ่คือพ่ีน้องโซะงะ กบั ดนัซะบโุร และ โอะนิโอ สองพี่น้องท่ีเป็นนกัรบข้ารับใช้ของพ่ีน้องโซะงะ แต่

เน่ืองจากดนัซะบโุรและโอะนิโอในเร่ืองนีเ้ป็นตวัละครโทะโมะ ท่ีไมไ่ด้มีบทบาทส าคญัในเร่ืองแตอ่ยา่ง

ใด จงึจะไมน่ ามาวิเคราะห์ในสว่นของบทละครเร่ืองนี ้แตจ่ะกลา่วถึงทัง้คูอี่กครัง้ในหวัข้อตอ่ไปคือบท

ละครโนเร่ืองโยะอชุิโซะงะ ท่ีทัง้คูมี่บทบาทส าคญัในเร่ือง 
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2.4. บทละครโนเร่ือง โยะอุชิโซะงะ (夜討曽我 : Youchi Soga) 

 

 

 

รูปท่ี 5 แผนภาพแสดงความสมัพนัธ์ของตวัละครในบทละครโนเร่ือง โยะอชิุโซะงะ 

  

 2.4.1. ตัวละครและเร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง โยะอุชิโซะงะ 

 2.4.1.1. ตัวละคร 

 มะเอะฌิเตะ : โซะงะ โกะโร 

มะเอะท์ซุเระ : โซะงะ จโูร 

: ดนัซะบโุร 

: โอะนิโอ 
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เคียวเง็น : โอโทะนะอิ (大藤内 : Ootonai) /  

: คนท่ีอยู่ท่ีสถานท่ีลา่สตัว์ (狩場のもの : gariba no mono) 

โนะชิฌิเตะ : โซะงะ โกะโร 

โนะชิท์ซุเระ : ฟรุุยะ โกะโร (古屋五郎 : Furuya Gorou) 

: โกะโฌะ โกะโรมะรุ (御所五郎丸 : Gosho Goroumaru) 

: ทหารสองคน (軍兵（二人） : gunpei)  

 

 2.4.1.2. เร่ืองย่อของบทละครโดยสังเขป 

 ก่อนท่ีสองพี่น้องจโูร โกะโร จะลงมือท าตามแผนล้างแค้นให้บดิา พวกเขาได้สัง่ให้คนรับใช้ท่ี

ตดิตามมาด้วยคือดนัซะบโุรและโอะนิโอ กลบัไปยงับ้านเกิดเพ่ือมอบของดตูา่งหน้าให้กบัมารดาของ

พวกตน คนรับใช้ทัง้สองอยากติดตามผู้ เป็นนายไปจนถึงท่ีสดุจงึบอกวา่จะฆา่ตวัตายถ้าไมใ่ห้ติดตาม

ไปด้วย สองพี่น้องเกลีย้กล่อมจนคนรับใช้ทัง้สองยอมกลบัไปในท่ีสดุ และไปแก้แค้นได้ส าเร็จ แตต่วัจโูร

เองก็ถกูสงัหาร โกะโรก็ถกูจบัเป็นไป 

 

 2.4.2. ภูมิหลังและความเป็นมาของบทละคร 

 เป็นบทละครโนท่ีไมท่ราบผู้แตง่ท่ีแนช่ดั แตมี่การสนันิษฐานวา่ผู้แตง่คือมิยะมะซุเชน่เดียวกบั

เร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ ในหนงัสือซะกฌุะท์ซุเกะ “โนบนซะกฌุะชีวมน” ไมมี่การบนัทึกเก่ียวกบั

ผู้ประพนัธ์ของบทละครโนเร่ืองโยะอชิุโซะงะ สว่นอีกเลม่หนึง่คือ “จิกะเดน็โฌ” ได้ระบไุว้วา่ผู้ประพนัธ์

คือ มิยะมะซุ ซึง่งานวิจยัในหวัข้อ “มิยะมะท์ซุ โซะงะโมะโนะโก” ของ ฟมุิโอะ อะมะโนะ ก็ยืนยนัวา่ โยะ

อชุิโซะงะ เป็นหนึง่ในจ านวนบทละครโนโซะงะโมะโนะจ านวน 9 เร่ืองท่ีเป็นผลงานของมิยะมะซุ เชน่

เดียวกบัโคะโซะเดะโซะงะ 
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 บทละครเร่ืองนีมี้เนือ้เร่ืองตอ่เน่ืองมาจากโคะโซะเดะโซะงะ และก็มีบทละครโนอีกเร่ืองหนึง่ท่ี

เป็นเร่ืองตอ่ของบทละครนี ้ได้แก่บทละครโนเร่ืองเส็นจิโซะงะ ท่ีกลา่วถึงไปก่อนหน้านี ้

 ซะนะริ เคน็ตะโร ได้ระบไุว้ในหนงัสือ โยเกิยวกทุะอิกนั เล่ม 5 (Youkyoku Taikan 5 kan : 謡

曲大観５巻) เอาไว้วา่ เนือ้เร่ืองของบทละครยึดตามโซะงะโมะโนะงะตะริต้นฉบบัก็จริง แตก็่มีสว่นท่ี

เขียนขึน้ใหม่ประกอบอยูม่าก อยา่งเชน่ในองค์แรกตอนท่ีสองพี่น้องโซะงะฝากของดตูา่งหน้ากลบัไปให้

มารดานัน้ มีการบรรยายให้เห็นถึงลกัษณะนิสยัของสองพี่น้องโซะงะกบัอารมณ์ความรู้สกึของสองพี่

น้องดนัซะบโุระและโอะนิโอมากกวา่ในตวับทต้นแบบ28 

 

 2.4.3. วิเคราะห์เนือ้เร่ือง 

 ในบทละครทัง้ 4 เร่ืองท่ีผู้วิจยัน ามาศกึษา เร่ืองโยะอชุิโซะงะนีเ้ป็นเพียงเร่ืองเดียวท่ีมีการแสดง

เคียวเง็น (Kyougen : 狂言) คัน่ระหว่างการแสดงสององก์ และเป็น 1 ใน 2 เร่ืองท่ีแบง่เป็นสององก์ 

อีกเร่ืองหนึง่คือบทละครเร่ืองนิฌิกิโดะ ท่ีได้กลา่วถึงไปก่อนหน้าแล้ว  

 บทละครเร่ืองนีแ้บง่ออกเป็นสององค์ก็จริง แตอ่งก์ท่ี 1 มีความยาวกว่าองก์ท่ี 2 คอ่นข้างมาก 

 องก์ท่ี 1 เป็นเหตกุารณ์ท่ีสองพ่ีน้องโซะงะกบัพ่ีน้องนกัรบรับใช้ดนัซะบโุรและโอะนิโอ ทัง้หมด 

4 คน เดนิทางมาถึงภเูขาฟจุิอนัเป็นจดุหมายท่ีจะท าการแก้แค้นให้กบับิดา สองพี่น้องโซะงะขอให้ดนั

ซะบโุรและโอะนิโอน าของดตูา่งหน้าของพวกตนกลบัไปให้กบัมารดา แตด่นัซะบโุรและโอะนิโอไมย่อม

กลบั อยากจะร่วมเป็นร่วมตายกบัเจ้านาย แตส่ดุท้ายสองพี่น้องโซะงะก็เกลีย้กล่อมทัง้คูจ่นยอม

กลบัไป องค์ท่ี 1 จบลงตรงนี ้

 ตอ่จากองค์ท่ี 1 เป็นเคียวเก็นคัน่ระหว่างองค์ โดยเป็นบทสนทนาของคนท่ีอยูใ่นสถานท่ีลา่

สตัว์(ภเูขาฟจุิ) มาพดูคยุกนัถึงสองพี่น้องโซะงะ โดยสรุปเร่ืองเท้าความตัง้แตเ่ร่ืองท่ี คโุด ซุเกะท์ซุเนะ 
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เป็นศตัรูผู้ฆา่บดิาของสองพี่น้องโซะงะ สองพี่น้องจงึได้ตามมาล้างแค้น ณ สถานท่ีลา่สตัว์แหง่นีโ้ดย

ลอบเข้าไปสงัหาร คโุด ซุเกะท์ซุเนะ ในตอนกลางคืน 

 ตอ่จากเคียวเง็นจงึเป็นองค์ท่ี 2 เป็นฉากท่ีโกะโรก าลงัหนีการตามลา่จากทหาร โกะโรร้องเรียก

หาจโูรผู้ เป็นพ่ีชายแตก็่ไมมี่การตอบรับ จงึรับรู้วา่พ่ีชายคงจะตายไปแล้ว และรู้สกึเศร้าเสียใจท่ีตัง้ใจจะ

ตายด้วยกนัในสถานท่ีเดียวกนัแตก่ลายเป็นต้องตายแยกจากกนั หลงัจากนัน้โกะโรก็ถกูจบัตวัไป บท

ละครจบลงท่ีตรงนี ้

 ผู้วิจยัมองวา่ แก่นเร่ืองส าคญัของบทละครเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองของความสมัพนัธ์ระหว่างนายกบั

บา่ว ระหวา่งสองพี่น้องโซะงะกบัสองพี่น้องนกัรบรับใช้ดนัซะบโุรและโอะนิโอ ท่ีแสดงให้เห็นในองค์ท่ี 1 

ดงัท่ีได้กลา่วถึงในสว่นของภูมิหลงัของบทละครข้างต้นแล้ว ท่ี ซะนะริ เคน็ตะโร กลา่วไว้วา่ผู้ประพนัธ์

ได้เพิ่มเตมิในสว่นของฉากฝากของดตูา่งหน้านีเ้พิ่มขึน้มาจากต้นฉบบัมาก ผู้วิจยัจงึมีความเห็นวา่ 

เฉพาะองค์ท่ี 1 นีเ้องท่ีเป็นใจความส าคญัและเป็นสิ่งท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการจะน าเสนอเป็นหลกั สว่น

เคียวเง็นและองก์ท่ี 2 เป็นสว่นท่ีเขียนขึน้มาประกอบให้เนือ้เร่ืองครบถ้วนตรงตามต้นแบบและเพ่ือให้มี

ฉากท่ีแสดงวา่สองพี่น้องโซะงะได้เสียชีวิตลงแล้ว เพ่ือเป็นจดุตอ่ยอดไปยงัเนือ้เร่ืองตอนตอ่ไปคือเส็นจิ

โซะงะท่ีเป็นเหตกุารณ์ตอนท่ีโกะโรและจโูรเสียชีวิตไปแล้วได้เทา่นัน้ 

 ความสมัพนัธ์ระหวา่งนายบา่วท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองนี ้เน้นไปท่ีความรู้สึกของบา่วท่ีมีตอ่

นาย มากกวา่ความรู้สกึของนายท่ีมีตอ่บา่ว กลา่วคือความรู้สกึจงรักภกัดีท่ีมีตอ่เจ้านายของดนัซะบโุร

และโอะนิโอนัน่เอง โดยในเร่ือง สองพี่น้องโซะงะต้องการให้ดนัซะบโุรและโอะนิโอน าของดตูา่งหน้า

และข้อความสดุท้ายของพวกตนกลบัไปให้กบัมารดา ในตอนแรกจโูรตัง้จะให้กลบัไปเพียงคนใดคน

หนึง่ แตโ่กะโรแย้งวา่ให้กลบัไปเพียงคนใดคนหนึง่ ทัง้คูค่งจะไมย่อม จงึจะให้กลบัไปทัง้สองคน วา่แล้ว

จงึเรียกดนัซะบโุรและโอะนิโอมาสัง่การ แตย่งัไมบ่อกว่าจะสัง่ให้ไปท าอะไร ให้รับปากไว้ก่อน 

ดงัตอ่ไปนี ้
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 ตัวอย่างจากบทละคร 

十郎「いかに團三郎。鬼王も確かに聞け。汝兄弟に申すべき事を承引すべきか。又

承引すまじきか眞直に申し候へ 

團三「これは今めかしき御諚にて候。何事にても候へ御意を背く事はあるまじく

 候 

十郎「あら嬉しや。さては承引すべきか 

團三「畏つて候。何事も御諚をば背き申すまじく候 
29

 

(แปล) 

จูโร: นี ่ดนัซะบโุร โอะนิโอดว้ยจงฟังใหดี้ ส่ิงทีจ่ะพดูกบัพวกเจ้าพีน่อ้งต่อไปนี ้จะรับค า หรือไม่

รับค า จงบอกมาตามตรง 

 ดนัซะบโุร: ป่านนี้แลว้ยงัจะพดูเช่นนีท้ าไม ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองใดก็ไม่มีทางทีจ่ะไม่ปฏิบติั

 ตามอยู่แลว้ 

จูโร: น่ายินดีนกั เช่นนัน้จะยอมรับค าสินะ 

ดนัซะบโุร: รับทราบแลว้ ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองใดก็จะไม่มีทางไม่ปฏิบติัตามเด็ดขาด 

 

 ตรงจดุนีผู้้วิจยัเห็นว่า ทัง้จโูรและโกะโรน่าจะรู้จกัลกัษณะนิสยัและความจงรักภกัดีของดนัซะบุ

โรและโอะนิโอท่ีมีตอ่พวกตนดี วา่ทัง้คูต่ัง้ใจจะมาร่วมเป็นร่วมตายกบัพวกตน จะให้กลบัไปเพียงคนใด

คนหนึง่ หรือให้กลบัไปทัง้คูก็่คงไมย่ินยอมแน่ จงึพดูอ้อมค้อมโดยบงัคบัให้รับปากเอาไว้ก่อน โดยยงัไม่

บอกวา่จริงๆแล้วจะให้กลบัไปบ้านเกิด และการท่ีดนัซะบโุรและโอะนิโอยอมรับค าสัง่รับปากโดยไมถ่าม
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ก่อนนัน้ ก็แสดงให้เห็นถึงความภกัดีตอ่เจ้านายโดยไมต่ัง้ข้อสงสยั พร้อมจะปฏิบตัิตามค าสัง่ของ

เจ้านายไมว่า่จะเป็นค าสัง่ใดก็ตาม 

 ทวา่ตอ่มาเม่ือดนัซะบโุรและโอะนิโอรู้แล้ววา่เจ้านายตัง้ใจจะให้พวกตนกลบัไปท่ีบ้านเกิด ก็ไม่

ยินยอมท่ีจะกลบัไปจริงๆแม้จะรับปากเจ้านายเอาไว้แล้ววา่จะปฏิบตัติามค าสัง่ ทัง้คูยื่นกรานว่าจะไม่

กลบัไปเด็ดขาด เม่ือหาข้อสรุปไมไ่ด้ ทัง้คูจ่งึคิดจะฆา่ตวัตาย ดงัจะเห็นได้จากบทละครดงันี  ้

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

團三「さて何と仕り候べき。罷り帰れば本意にあらず。帰らねば御意に背く。とか

く進退ここに谷まつて候 

鬼王「仰せの如く。罷り帰れば本意にあらず。又帰らねば御意に背く。我等も是非

を弁へず候。但しきつと案じ出だしたる事の候。いづくにても命を捨つるこそ肝要

にて候へ。恐れながら團三郎殿とこれにて刺し違へ候べし 

團三「げにげにいづくにても命を捨つこそ肝要なれ。いざさらば刺し違へう 

鬼王「尤もにて候 
30

 

(แปล) 

ดนัซะบโุร: เอาล่ะจะท าเช่นไรดี ถ้ากลับไปก็มิใช่เจตนา ถ้าไม่กลับก็เป็นการขัดค าส่ัง จะ

ท าเช่นไรก็ท ามิไดเ้ลย 

โอะนิโอ: เป็นดงัทีก่ล่าวมาเลย ถ้ากลับไปก็มิใช่เจตนา ถ้าไม่กลับก็เป็นการขัดค าส่ัง พวก

เรามิรู้แลว้ว่าควรท าเช่นไร จริงสิ คิดดูแลว้การสละชีวิตต่างหากท่ีส าคัญ ท่านดนัซะบโุรเรา

มาแทงกนัและกนั ตายด้วยกนัเถิด 
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ดนัซะบโุร: เป็นเช่นนัน้จริงๆ การยอมสละชีวิตต่างหากท่ีส าคัญ เอาล่ะจงแทงกนัและ

 กนัเลยเถิด 

โอะนิโอ : จริงๆดว้ย 

 

 ผู้วิจยัมองวา่ ตรงจดุนีเ้ป็นจดุท่ีแสดงให้เห็นถึงความจงรักภกัดีตอ่เจ้านายอยา่งท่ีสดุของดนัซะ

บโุรและโอะนิโอ ทัง้คูมี่เจตนาของตนเองวา่ ตนจะมาตายพร้อมกบัเจ้านาย แตเ่ม่ือเจ้านายสัง่ให้

กลบัไปแล้วไมย่อมกลบัไปตามค าสัง่ ก็ถือเป็นการขดัค าสัง่นายไมจ่งรักภกัดี ทัง้คูจ่งึสรุปวา่การทิง้ชีวิต

เพ่ือเจ้านายตา่งหากท่ีเป็นสิ่งท่ีส าคญัท่ีสดุ ดงันัน้ในเม่ือไปร่วมชะตากบัเจ้านายไมไ่ด้ กลบัไปตาม

ค าสัง่ก็ไมไ่ด้ การทิง้ชีวิตของพวกตนจงึเป็นค าตอบจากความจงรักภกัดีของทัง้คู่ 

 การฆา่ตวัตายของดนัซะบโุรและโอะนิโอถกูจโูรและโกะโรหยดุเอาไว้ก่อนท่ีทัง้คูจ่ะได้ทนัลงมือ

ฆา่ตวัตายตามท่ีพดูจริงๆ โดยจโูรได้พดูเกลีย้กล่อมให้ทัง้สองยอมกลบัไป ดงันี  ้

 

 ตัวอย่างจากบทละคร 

 十郎 「まづまづ心を静めて聞き候に。今夜この所にて祐経を討ち。我等兄弟

 空しくならば。さて古里にまします母には誰かかくと申すべきぞ。 『敬ふ者に

 従ふは。君臣の禮と申すなり。これを聞かずは生々世々。永 き世までの勘當と
31

 

 (แปล) 

 จูโร : ก่อนอืน่จงใจเย็นลงก่อนแล้วฟังเสีย คืนนี้ทีนี่เ่ราจะสงัหารซุเกะท์ซุเนะ หากพวก

 เราพีน่อ้งต้องตายไปแลว้ล่ะก็ ใครจะเป็นคนแจ้งเร่ืองนีแ้ก่มารดาทีบ่า้นเกิดใหท้ราบได้
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 หรือ? กล่าวกนัไวว่้า "การรับใช้เจ้านายเป็นธรรมเนียมของบ่าว" หากไม่ฟังล่ะก็ ไม่ว่าชาติ

 นีช้าติไหน จะขอตดัสมัพนัธ์กนัตลอดไป 

 

 เม่ือจโูรยกเร่ืองการตดัความสมัพนัธ์ขึน้มาเป็นข้ออ้าง ดนัซะบโุรและโอะนิโอก็ยอมกลบัไปตาม

ค าสัง่ในท่ีสดุ แม้จะรู้สกึเสียใจและต้องจากเจ้านายกลบัไปทัง้น า้ตา ผู้วิจยัเห็นวา่ ตรงจดุนีก็้เป็นอีกจดุ

หนึง่ท่ีแสดงให้เห็นถึงความจงรักภกัดีอยา่งยิ่งของดนัซะบโุรและโอะนิโอ ทัง้คูท่ี่ตัง้ใจจะทิง้ชีวิตเพ่ือ

เจ้านายสดุท้ายก็ยอมรับค าสัง่ให้กลบัไป นัน่เป็นเพราะทัง้คูเ่ห็นวา่การถกูเจ้านายตดัความสมัพนัธ์ไป

ทัง้ภพนีแ้ละภพหน้านัน้เป็นโทษท่ีร้ายแรงกบัพวกตนท่ีสดุนัน่เอง 

 

 2.4.4. ลักษณะความสัมพันธ์พี่น้องที่ปรากฎ และบทสรุปภาพรวมของบทละคร 

 บทละครโนเร่ืองนีมี้พ่ีน้อง 2 คู ่คือสองพี่น้องโซะงะ จโูรและโกะโร กบั สองพี่น้องนกัรบข้ารับใช้ 

ดนัซะบโุร และ โอะนิโอ ปรากฎในเร่ืองเชน่เดียวกนักบัโคะโซะเดะโซะงะ โดยในเร่ืองนี ้ดนัซะบโุร

และโอะนิโอ มีบทบาทส าคญัในเนือ้เร่ืององค์แรก จงึจะวิเคราะห์ในสว่นของตวัละครพ่ีน้องสองคนนี ้

ด้วย 

 ความสมัพนัธ์ของสองพี่น้องโซะงะ จโูรและโกะโรนัน้ ในบทละครเร่ืองนีไ้มไ่ด้แสดง

ความสมัพนัธ์ของทัง้สองให้เห็นเทา่ไรนกั ยิ่งถ้าเทียบกบัโคะโซะเดะโซะงะท่ีมีการแสดงให้เห็นถึงความ

รักความหว่งใยระหวา่งสองพ่ีน้องอยา่งชดัเจนแล้ว ในบทละครเร่ืองโยะอชุิโซะงะนีแ้ทบไมมี่การแสดง

ความสมัพนัธ์ของทัง้คูใ่นลกัษณะดงักลา่วให้เห็นเลย 

 ความสมัพนัธ์ระหวา่งสองพี่น้องนกัรบรับใช้ ดนัซะบโุรและโอะนิโอก็เป็นเชน่เดียวกบัสองพี่

น้องโซะงะ คือไมไ่ด้มีการแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้องด้วยกนัเอง มีแตค่วามสมัพนัธ์

ระหวา่งนายบา่วระหวา่งสองพ่ีน้องนกัรบรับใช้กบัสองพี่น้องโซะงะเทา่นัน้ เป็นไปตามแก่นเร่ืองส าคญั

ท่ีผู้ เขียนวางเอาไว้ 
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 ทวา่ ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ การท่ีพ่ีน้องทัง้สองคูไ่มมี่การแสดงความสมัพนัธ์ตอ่กนัและกนัให้

เห็นในบทละครเร่ืองนีน้ัน้ ไม่ได้เป็นเพราะแก่นเร่ืองไมได้ต้องการน าเสนอถึงประเดน็นัน้เพียงอยา่ง

เดียว แตเ่ป็นเพราะวา่ บทละครเร่ืองนีส้ร้างตวัละครพ่ีน้องให้มีจดุประสงค์และความเห็นตรงกนั 

 กลา่วคือ จโูรกบัโกะโรนัน้มีความเห็นตรงกนัวา่ พวกตนจะต้องแก้แค้นให้บดิา พวกตนสมควร

จะต้องทิง้ชีวิตไว้ท่ีน่ี พวกตนสมควรจะสง่ของดตูา่งหน้ากลบัไปให้กบัมารดา สว่นดนัซะบโุรกบัโอะนิโอ

ก็มีความเห็นตรงกนัวา่ พวกตนควรจะต้องร่วมเป็นร่วมตายกบัเจ้านาย พวกเราควรจะต้องทิง้ชีวิตเพ่ือ

เจ้านาย ดงันัน้ ระหวา่งพี่น้องด้วยกนัเองจงึไมมี่ความเห็นตา่ง ความขดัแย้ง หรืออารมณ์ความรู้สึกท่ี

แตกตา่งกนัปรากฎให้เห็นในบทละครเร่ืองนี ้เพราะทัง้คูค่ิดเหมือนกนั จนเหมือนเป็นอนัหนึง่อนั

เดียวกนันัน่เอง ซึง่ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ตรงจดุนีผู้้ประพนัธ์นา่จะตัง้ใจน าเสนอในลกัษณะนีอ้ยูแ่ล้ว คือ

ให้สองพ่ีน้องโซะงะเป็นเหมือน "นาย" 1 คน และโอะนิโอกบัดนัซะบโุรรวมกนัเป็นเหมือน "บา่ว" 1 คน 

 อนึง่ ในองค์ท่ี 2 มีบทของโกะโรอยูจ่ดุหนึง่ท่ีแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์กบัพ่ีชายดงัตอ่ไปนี ้

 

ตัวอย่างจากบทละคร 

五郎 『あら夥しの軍兵やな。「我等兄弟討たんとて。多くの勢は騒ぎあひて。

 ここを先途と見えたるぞや。十郎殿十郎殿。何とてお返事はなきぞ十郎殿。宵に

 新田の四郎と戦い給ひたるよな。口惜しや。死なば骸を一所とこそ思ひしに。

 『物思ふ春の花盛り。散り散りになつてここかしこに。骸をさらさん無念やな
32

 

(แปล) 

โกะโร : ช่างเป็นกองทหารทีม่ากมายอะไรเช่นนี ้เพือ่ทีจ่ะสงัหารพวกเราพีน่อ้ง จึงอื้ออึง

 วุ่นวายมุ่งมาทางนีก้นัหมด... ท่านจูโร ท่านจูโร ท าไมถึงไม่ตอบล่ะ เมื่อคืนต้องต่อสูก้บั 

 นิตตะ โนะ ชิโร สินะ ช่างน่าเสียดายนัก หากต้องตายก็คิดว่าจะให้ร่างได้อยู่ด้วยกัน

                                                           
32

  佐成謙太郎. (1931). 『謡曲大観第５巻』. 東京：明治書院. p. 3273-3274 
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 แท้ๆ กลับกลายเป็นว่าต้องปลิดปลิวแยกจากกันดังเช่นบุปผาในฤดูใบไม้ผลิ ศพ

 ต้องแยกจากกันช่างน่าอาลัยนัก 

 

บทพดูท่ียกมาเป็นบทพดูของโกะโรในองค์ท่ี 2 ซึง่เป็นบทพดูท่ีแสดงให้เห็นตรงๆถึง

ความสมัพนัธ์ของโกะโรตอ่จโูร โดยโกะโรนัน้ปราถนาจะได้ตายในท่ีเดียวกนักบัพ่ีชายและให้ศพของ

พวกตนนัน้อยูใ่นสถานท่ีเดียวกนั แตผ่ลสดุท้ายกลบักลายเป็นวา่พ่ีชายตายไปก่อนเสียแล้วจงึรู้สกึ

โศกเศร้าและเสียใจท่ีไม่ได้ตายด้วยกนั 

บทละครเร่ืองโยะอชุิโซะงะนี ้เป็นเร่ืองท่ีแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งนายกบับา่วในชน

ชัน้นกัรบ โดยสองพี่น้องโซะงะ จโูรและโกะโร เป็นตวัแทนของนายท่ีเป็นนกัรบ ส่วนสองพี่น้องนกัรบรับ

ใช้ ดนัซะบโุรและโอะนิโอ เป็นตวัแทนของบา่วของชนชัน้นกัรบ โดยความสมัพนัธ์ท่ีน าเสนอในเร่ืองนี ้

เป็นความสมัพนัธ์ระหวา่งนายบา่วท่ีดี ชวนให้เกิดความซาบซึง้ ในขณะเดียวกนั การท่ีพ่ีน้องทัง้สองคูมี่

ความคดิเชน่เดียวกนั จดุมุง่หมายเดียวกนัจนเป็นเหมือนอนัหนึง่อนัเดียวกนั คนคนเดียวกนันัน้ ก็อาจ

กลา่วได้ว่าเป็นความสมัพนัธ์พ่ีน้องในทางท่ีดีรูปแบบหนึง่ท่ีบทละครเร่ืองนีแ้สดงให้เห็น 

 

 

 



 
 
 

 

บทที่ 3 

สังคมและวิถีนักรบในสมัยคะมะกุระกับความสัมพันธ์พี่น้องนักรบ 

 

3.1. ประวัตศิาสตร์ สังคม และวัฒนธรรมสมัยคะมะกุระ 

 เพ่ือให้เกิดความเข้าใจเก่ียวกบัสมยัคะมะกรุะท่ีเป็นฉากในบทละครโนท่ีน ามาศกึษาทัง้ 4 เร่ือง 

ผู้วิจยัได้สืบค้นเก่ียวกบัประวตัศิาสตร์ สงัคม และวฒันธรรมสมยัคะมะกรุะ ดงัตอ่ไปนี ้

 3.1.1. ประวัตศิาสตร์ของสมัยคะมะกุระโดยสังเขป 

 สมยัคะมะกรุะ (鎌倉時代 : Kamakura jidai) เป็นยคุสมยัท่ีเป็นจดุเร่ิมต้นของโครงสร้างการ

ปกครองท่ีเปล่ียนไป จากระบอบจกัรพรรดใินสมยัเฮอนั กลายมาเป็นรัฐบาลทหารท่ีเรียกวา่บะกฟุ ุ(幕

府 : bakufu) เร่ิมตัง้แตม่ินะโมะโตะ โนะ โยะริโตะโมะ (源頼朝 : Minamoto no Yoritomo) ได้ตัง้

รัฐบาลทหารขึน้ท่ีคะมะกรุะตัง้แต ่ค.ศ.1185 และสิน้สดุลงใน ค.ศ. 1338 รวมระยะเวลาประมาณ 150 

ปี 

 ใน ค.ศ.1185 เม่ือฝ่ายตระกลูมินะโมะโตะ (源 : Minamoto) รบชนะตระกลูทะอิระ (Taira : 

平) และสามารถกมุอ านาจไว้ได้ โยะริโตะโมะก็ได้ขยายอ านาจการปกครองออกไป โดยแตง่ตัง้นกัรบ

ออกไปปกครองดแูลแวน่แคว้นตา่งๆทัว่ประเทศและเก็บภาษีจากแวน่แคว้นเหลา่นัน้ 

 ค.ศ.1192 โยะริโตะโมะได้รับแตง่ตัง้เป็นโชกนุ (将軍 : shougun) คนแรกท่ีเป็นหวัหน้าบะกฟุ ุ

โชกนุจากตระกลูมินะโมะโตะมีอ านาจอยูจ่นถึง ค.ศ.1219 เม่ือโชกนุคนท่ี 3 ถกูลอบสงัหาร ตระกลู

โฮโจ (Houjou : 北条) ซึง่เป็นตระกลูของภรรยาของโยะริโตะโมะได้เข้ามากมุอ านาจในฐานะผู้ส าเร็จ

ราชการแทนโชกนุ  

 ตอ่มาใน ค.ศ.1232 โฮโจ ยะซุโตะกิ (北条泰時 : Houjou Yasutoki) ได้ออกกฎหมายส าหรับ

นกัรบฉบบัแรกเป็นหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาคดีเก่ียวกบัการถือครองท่ีดนิและการควบคมุนกัรบ 
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เน่ืองจากนกัรบคอ่ยๆขยายอ านาจการถือครองท่ีดินออกไป ท าให้มีการสู้รบแยง่ชิงท่ีดินกนัทัง้ในหมู่

นกัรบด้วยกนัและนกัรบกบัขนุนาง กฎหมายดงักลา่วนบัเป็นการวางรากฐานของระบอบศกัดนิา 

 ชว่งหลงัของสมยัคะมะกรุะ มองโกลยกทพัมาโจมตีญ่ีปุ่ นทางภาคเหนือของเกาะควิช ู2 ครัง้ 

ใน ค.ศ. 1274 และ ค.ศ.1281 ฝ่ายญ่ีปุ่ นได้ตอ่สู้กบักองทพัมองโกลและรอดพ้นมาได้ เน่ืองจากกองทพั

มองโกลถกูลมพายธุรรมชาติพดัเข้าใส ่โดยภายหลงัได้เรียกลมพายใุนเหตกุารณ์นีว้า่ “คะมิกะเสะ” (神

風 : Kamikaze) ทวา่ แม้ฝ่ายกองทพัรัฐบาลจะมีชยัชนะ แตก่ารรบครัง้นีไ้มมี่การยึดครองท่ีดนิ รัฐบาล

ไมส่ามารถให้ท่ีดนิตอบแทนแก่นกัรบได้ นกัรบจงึเดือดร้อนและไมพ่อใจรัฐบาล ประกอบกบัรัฐบาล

ต้องเสียคา่ใช้จา่ยจ านวนมากในการเตรียมกองทพัรับมือกบักองทพัมองโกล ความไมพ่อใจของนกัรบ

จากเหตกุารณ์นีไ้ด้น าไปสูก่ารลม่สลายของรัฐบาลทหารคะมะกรุะ โดยจกัรพรรดโิกะดะอิโงะ (後醍醐

天皇 : Godaigo tennou) ซึง่ประทบัอยูท่ี่เกียวโต ถือโอกาสท่ีนกัรบไมพ่อใจรัฐบาลทหารรวบรวมนกัรบ

เข้ามาเป็นฝ่ายพระองค์เพ่ือโคน่ล้มรัฐบาล และด้วยความร่วมมือของแมท่พัช่ือ อะฌิกะงะ ทะกะอชุิ 

(足利尊氏 : Ashikaga Takauchi) ท าให้สามารถรบชนะรัฐบาลท่ีคะมะกรุะได้ใน ค.ศ. 1333 ท าให้

จกัรพรรดกิลบัมามีอ านาจปกครองอีกครัง้หนึง่ แตเ่ป็นช่วงเวลาสัน้ๆเทา่นัน้ โดยตอ่มา อะฌิกะงะ ทะ

กะอชุิ ได้ยดึอ านาจและตัง้บะกฟุขุึน้อีกครัง้ท่ีเกียวโต เข้าสูส่มยัมโุระมะชิ (室町時代 : Muromachi 

jidai)33 

 ส าหรับเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในบทละครโนท่ียกมาศกึษาทัง้ 4 เร่ือง เม่ือพิจารณาจากการศกึษา

ภมูิหลงัของบทละครจากหนงัสือ โยเกิยวกทุะอิกนั (謡曲大観 : Youkyoku Taikan) ดงัท่ีได้กลา่วไว้ใน

บทท่ี 2 คาดวา่ทัง้หมดเกิดขึน้ในชว่งสมยัคะมะกรุะตอนต้น ชว่งระหว่างและหลงัสงครามเก็มเปะอิ

ระหวา่งตระกลูมินะโมะโตะกบัตระกลูทะอิระ โดยเร่ืองฌนุเอะอิ (春栄 : Shun'ei) เกิดขึน้ระหวา่ง

สงครามเก็มเปะอิ เร่ืองนิฌิกิโดะ (錦戸 : Nishikido) โคะโซะเดะโซะงะ (小袖曽我 : Kosode soga) 

และโยะอชิุโซะงะ (夜討曽我 : Youchi Soga) เกิดขึน้หลงัสิน้สดุสงครามเก็มเปะอิ ในช่วงท่ีโยะริ

                                                           
33

 วีรวรรณ วชิรดิลก. ญ.251 สงัคมวฒันธรรมญ่ีปุ่ น (ม.ป.ท.) (ม.ป.ป.). หน้า 17-18 
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โตะโมะขึน้กมุอ านาจ กล่าวคือเป็นชว่งท่ีสงัคมก าลงัเกิดความวุน่วายทัง้ทางด้านวิถีชีวิตความเป็นอยู่ท่ี

ไมมี่ความสงบสขุจากสงครามท่ีก าลงัรุนแรง และด้านความมัน่คงด้านการเมืองปกครอง เพราะก าลงั

อยูใ่นระหวา่งการเปล่ียนขัว้อ านาจจากจกัรพรรดไิปสู่รัฐบาลทหาร และยงัไมมี่การตราร่างกฎหมาย

ส าหรับนกัรบขึน้มา ดงันัน้บทละครทัง้ 4 เร่ือง จงึมีภาพของความวุน่วาย นกัรบ สงคราม และการเขน่

ฆา่สงัหารปรากฎอยูท่ัง้หมด 

 

 3.1.2. ลักษณะสังคมในสมัยคะมะกุระ 

เป็นยคุท่ีโครงสร้างการปกครองเปล่ียนไปจากระบบการปกครองท่ีมีจกัรพรรดเิป็นศนูย์กลาง

ไปเป็นบะกฟุ ุโดยนกัรบ หรือซามไูร (侍 : samurai) ขึน้มามีอ านาจภายใต้ระบอบศกัดินา (封建制度 : 

houkenseido) โดยมี โชกนุ เป็นหวัหน้าของรัฐบาลทหาร  

การเข้ามายุง่เก่ียวกบัการชิงอ านาจทางการเมืองของนกัรบท าให้จกัรพรรดท่ีิเคยมีอ านาจใน

สมยันาระ และเร่ิมสญูเสียอ านาจให้กบัขนุนางในสมยัเฮอนั (平安時代 : Heian jidai) สญูเสียอ านาจ

ไปอยา่งสมบรูณ์ มิได้กมุอ านาจทางการเมืองและการทหาร มีสงครามเกิดขึน้ในหลายพืน้ท่ีและมีภยั

ธรรมชาตเิกิดขึน้หลายครัง้ อ านาจทางการเมืองถกูเปล่ียนมือไปมา ท าให้ผู้คนตา่งตระหนกัถึงความ

อนิจจงัของชีวิตซึง่มีอิทธิพลอยา่งมากตอ่ลกัษณะของวรรณกรรมในยคุนี ้และยงัเกิดนิกายทางพทุธ

ศาสนาขึน้หลายนิกายด้วย34 

 3.1.2.1. วัฒนธรรม 

 วฒันธรรมในสมยัคะมะกรุะได้รับอิทธิพลมาจากสงัคมนกัรบ  

 ในด้านวรรณกรรม พวกชนชัน้สงูหรือพวกขนุนางซึง่ในยคุนีไ้ด้ถกูพวกชนชัน้นกัรบแยง่

ชิงอ านาจไปนัน้ตา่งก็หวนนึกถึงสมยัท่ีตนยงัมีอ านาจรุ่งเรืองและได้เขียนวรรณกรรมประเภทบนัทกึ 
                                                           
34 35 อรรถยา สวุรรณระดา. ประวติัวรรณคดีญ่ีปุ่ น กรุงเทพมหานคร : ส านกัพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2554. หน้า 97 
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เร่ืองเลา่ และหนงัสือรวมกลอนญ่ีปุ่ นขึน้มามากมาย แตก็่ไมมี่การสร้างสรรค์วรรณกรรมรูปแบบใหม่

ขึน้มา นกัเขียนเดน่ๆในยคุนีก้ลบัเป็นพวกนกับวช ซึง่หลบหนีความวุน่วายทางการเมืองไปอยู่ตามป่า

เขา เชน่ พระซะอิเงียว (Saigyou : 西行) ท่ีประพนัธ์บทกวีท่ีเน้นเร่ืองความอนิจจงั คะโมะ โนะ โชเมะอิ 

(鴨長明 : Kamo no Choumei) และ เคง็โกโฮฌิ (兼好法師 : Kenkou houshi) เป็นต้น35 

 วรรณกรรมท่ีเกิดขึน้ใหมใ่นยคุนีไ้ด้แก่นิยายสงคราม ซึง่ก็เขียนขึน้โดยพวกนกับวชและ

คนธรรมดา เชน่ เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ (平家物語 : Heike monogatari)36 

 บทละครท่ีน ามาศกึษาทัง้ 4 เร่ืองนัน้ ไมเ่ป็นท่ีแนช่ดัวา่เขียนขึน้ในสมยัใด แตแ่นน่อน

วา่ไมได้เขียนขึน้มาในสมยัคะมะกรุะ เพราะละครโนได้รับการพฒันาขึน้มาในสมยัมโุระมะชิ เพียงแต่

เป็นการน าเหตกุารณ์ในสมยัคะมะกรุะมาเป็นแหลง่อ้างอิงในการเขียน ซึง่ในบทละครทัง้ 4 เร่ืองมีการ

สอดแทรกแนวคิดเร่ืองความอนิจจงัในชีวิต ตรงตามลกัษณะแนวคิดวรรณกรรมในสมยัคะมะกรุะ 

 3.1.2.2. ศาสนา 

  ศาสนาท่ีโดดเดน่ในสมยัคะมะกรุะคือศาสนาพทุธแนวใหม ่ซึง่แตกตา่งจากสมยันาระ

และเฮอนั เป็นศาสนาพทุธนิกายตา่งๆท่ีเกิดขึน้ใหม ่เช่น โจโดะฌินฌู (浄土真宗 : Joudoshinshu) 

จิฌ ู(時宗 : Jishu) นิชิเร็น (日蓮 : Nichiren) และนิกายเซน (禅 : Zen) สายรินสะอิ (臨済宗 : Rinzai 

shuu) กบัสายโซโตะ (曹洞宗 : Souto shuu) โดยศาสนาพทุธหลากหลายนิกายนีเ้กิดขึน้เพ่ือเป็นท่ีพึง่

ทางใจให้กบันกัรบและประชาชนในชว่งปลายสมยัเฮอนัจนถึงตอนต้นสมยัคะมะกรุะท่ีสงัคมวุน่วาย

สืบเน่ืองจากมีการสู้รบแยง่ชิงอ านาจกนั 

  ชว่งปลายสมยัเฮอนั พระโฮเน็น (法然 : Hounen) ได้เผยแพร่นิกายโจโดะฌินฌ ูหรือ

นิกายสขุาวดี ซึง่สอนว่า ทกุคนสามารถพ้นทกุข์และไปเกิดบนแดนสขุาวดีได้ เพียงแคท่อ่งบทสวด ไม่

จ าเป็นต้องรักษาศีลอย่างเข้มงวด 
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  ตอ่มาพระนิชิเร็น (日蓮 : Nichiren) ได้ก่อตัง้ลทัธินิชิเร็นเผยแพร่แนวคดิให้ยดึถือพระ

สทัธรรมปณุฑริกสตูร (法華経 : Hokkekyou) มีจดุประสงค์เพ่ือให้ประชาชนและประเทศชาตจิะได้

รอดพ้นจากความยากล าบาก มีชีวิตท่ีสงบสขุ 

  นอกจากนัน้ก็ยงัมีนิกายเซนเผยแพร่ในชว่งต้นสมยัคะมะกรุะ โดยพระเอซะอิ (栄西禅

師 : Eisai zenji) กบัพระโดเง็น (道元禅師 : Dogen zenji) นิกายเซนจะเน้นการฝึกตนเองอยา่ง

เข้มงวดโดยการนัง่สมาธิ ตรงกนัข้ามกบัแนวคดิของศาสนาพทุธนิกายโจโดะ ซึง่การนัง่สมาธิได้รับ

ความนิยมในหมูน่กัรบ รวมทัง้วฒันธรรมการชงชาของนิกายเซนก็แพร่หลายไปในหมูน่กัรบชัน้สงู 

นิกายเซนจงึได้รับการอปุถมัภ์จากรัฐบาล ท าให้มีพระนิกายเซนจากประเทศจีนในสมยัราชวงศ์ซ้องเดนิ

ทางเข้ามาท่ีญ่ีปุ่ นด้วย37 

  จากการศกึษาผู้วิจยัพบวา่ ศาสนาพทุธท่ีมีการอ้างถึงในบทละครทัง้ 4 เร่ือง เป็น

ศาสนาพทุธตามแนวคิดของนิกายโจโดะฌินฌ ู(นิกายสขุาวดี) ท่ีเน้นเร่ืองของการทอ่งบทสวดเพ่ือพ้น

ทกุข์ ซึง่ศาสนาพทุธท่ีปรากฎในบทละครโนท่ีเก่ียวกบัสงครามในยคุกลางสว่นใหญ่ก็จะเป็นศาสนา

พทุธโจโดะฌินฌนีูเ้ชน่กนั ทวา่ แนวคิดของนิกายเซนท่ีได้รับความนิยมในหมูน่กัรบสมยันัน้กลบัไม่

ปรากฎอยูใ่นบทละครท่ีน ามาศกึษาเลย 
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3.2. วิถีนักรบที่ปรากฎในบทละครโนที่น ามาศึกษา 

 3.2.1. วิถีนักรบที่ปรากฎในบทละครโนเร่ือง ฌุนเอะอิ 

 ดงัท่ีกลา่วไว้ในบทท่ี 2 แล้วว่า แก่นเร่ืองของบทละครโนเร่ืองฌนุเอะอิเป็นเร่ืองของความรัก

ระหวา่งพี่น้อง เนือ้เร่ืองมุง่เน้นให้เกิดความประทบัใจในความรักความผกูพนัท่ีสองพี่น้องตา่งมีให้กนั 

ดงันัน้ ภาพลกัษณ์ของนกัรบจงึแทบไมป่รากฎอยูใ่นบทละครเร่ืองนีเ้ลย ทัง้ๆท่ีเป็นบทละครท่ีนา่จะแตง่

ขึน้ในสมยัมโุระมะฌิ และมีพืน้เพมาจากวรรณกรรมสงครามเก็มเปะอิโจซุอิกิ (源平盛衰記 : Genpei 

jousuiki) ใช้ฉากเป็นสงครามเก็มเปะอิในสมยัคะมะกรุะ และยงัก าหนดให้ตวัละครส าคญัเป็นชนชัน้

นกัรบทัง้หมด 

 ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ อาจเป็นเพราะผู้ประพนัธ์ต้องการน าเสนอภาพด้านอ่ืนของนกัรบ ท่ีปกติ

ภาพของนกัรบในยคุกลางจะเป็นภาพของนกัรบท่ีตอ่สู้อย่างกล้าหาญเพ่ือเจ้านายและลาภยศช่ือเสียง 

หรือภาพความสมัพนัธ์ระหว่างเจ้านายกบัลกูน้อง ผู้ประพนัธ์จงึน าเสนอภาพอ่ืนด้วยการตดัเร่ืองของ

การตอ่สู้ท าสงครามและความสมัพนัธ์ระหวา่งนายบา่วทิง้ไป และเลือกใช้พ่ีน้องชนชัน้นกัรบมา

น าเสนอความสมัพนัธ์ระหว่างชนชัน้นกัรบในรูปแบบอ่ืน 

 ส าหรับสาเหตท่ีุต้องใช้ฉากเป็นยคุสมยัแหง่สงคราม และตวัละครเป็นชนชัน้นกัรบนัน้ ผู้วิจยัมี

ความเห็นวา่ การใช้ฉากของสงครามท่ีให้ภาพของการนองเลือดและการตอ่สู้  และให้ตวัละครเป็น

นกัรบท่ีต้องอยูใ่นสถานะเชน่นัน้ เป็นกลวิธีการสร้างเร่ืองของผู้ประพนัธ์ท่ีต้องการดงึเร่ืองของชีวิตและ

ความตายมาเป็นตวัตัง้ในการแสดงความสมัพนัธ์ท่ีสดุโตง่เพ่ือให้เกิดอารมณ์สะเทือนใจ 

 อยา่งไรก็ตาม บทละครเร่ืองฌนุเอะอิก็ยงัแสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบบางประการ ดงัตอ่ไปนี ้
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  3.2.1.1. แนวคิดเก่ียวกับความตายของนักรบ 

  ในเร่ือง ทะเนะนะโอะ (種直 : Tanenao) ผู้ เป็นพ่ีชายได้ออกรบในสงครามท่ีสะพานอุ

จิพร้อมกบัฌนุเอะอิผู้ เป็นน้องชาย ในสงครามฌนุเอะอิถกูฝ่ายศตัรูจบัตวัไป และทะเนะนะโอะก็ดัน้ด้น

เดนิทางไกลตามไปหาน้องชายเพ่ือท่ีจะขอตายพร้อมกนั และก็มีการย า้ไปตลอดทัง้เร่ืองวา่จดุประสงค์

ท่ีตนเดนิทางมานัน้ก็เพ่ือจะมาตายพร้อมกบัน้องชาย สว่นตวัละครน้องชายฌนุเอะอิ ก็พยายามไล่

พ่ีชายกลบัไปเพ่ือไมใ่ห้ต้องมาตายพร้อมกบัตนเอง 

  ประเดน็ท่ีผู้วิจยัคดิว่าแสดงให้เห็นถึงแนวคดิของนกัรบจากจดุนีคื้อ ทัง้สองพี่น้องไม่

ปฏิเสธความตายของตนเองเลย และไมแ่สดงความกลวัตาย หรือเสียดายชีวิตตนเองเลยตลอดทัง้เร่ือง 

ทะเนะนะโอะตัง้ใจจะมาตายพร้อมกบัน้องชาย โดยจะเห็นได้จากตวัอยา่งจากบทละครดงันี  ้

 

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 シテ「…弟にて候春栄深入りし生捕られて候間。余りに見捨て難く候へ

 ば。某も一所に誅せられん為に。遥々これまで参りて候。春栄に引き合

 はせて給はり候へ
38

 

 (แปล)  

 ทะเนะนะโอะ: ...ฌนุเอะอิน้องชายข้าได้บกุลึกเข้าไปยงัฐานทพัของศตัรูและถูก

 จบัเป็นไป ยากนกัทีจ่ะละท้ิงไปได ้ตัวข้าเพ่ือท่ีจะตายตกตามกันไปด้วย จึงได้

 รุดเดินทางมาจากแดนไกล ขอใหไ้ดพ้บกบัฌนุเอะอิด้วยเถิด 

 

 ตวัอยา่งท่ียกมาเป็นบทพดูของทะเนะนะโอะตอนท่ีเข้าพบกบัทะกะฮะฌิครัง้แรก 

ทะเนะนะโอะได้แนะน าตวัเองวา่เป็นพ่ีชายของฌนุเอะอิและแจ้งความประสงค์ตอ่ทะกะฮะฌิ (高橋 : 
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Takahashi) วา่จะขอมาตายพร้อมกบัน้องชาย ซึง่ทะเนะนะโอะย า้ตัง้แตต้่นเร่ืองถึงจดุประสงค์นี ้วา่ตน

ต้องการตายพร้อมน้องชาย ไมไ่ด้มาเพื่อชว่ย หรือตายแทนน้องชาย จดุเดียวท่ีทะเนะนะโอะบอกว่าจะ

ขอตายแทนน้องชายคือตวัอยา่งจากบทละครอดัถดัไปดงันี ้

 

 ตัวอย่างจากบทละคร 

 シテ「暫く候。春栄が事は幼き者の事にて候間。春栄を助け。某を誅し 

  て給はり候へ
39 

 (แปล) 

 ทะเนะนะโอะ: กรุณาคอยก่อน ฌนุเอะอิยงัเยาว์วยั โปรดช่วยชีวิตฌุนเอะอิ 

 และสังหารข้าแทนเถดิ 

  

 บทพดูดงักลา่วเป็นบทพดูตอนท่ีทะกะฮะฌิบอกกบัทะเนะนะโอะวา่ จริงๆแล้วตนก็

รู้สกึเอ็นดฌูนุเอะอิและอยากจะรับฌนุเอะอิเป็นลกูบญุธรรม แตก็่ติดขดัตรงท่ีทตูจากคะมะกรุะได้น า

สาสน์ค าสัง่มาให้ประหารเชลยศกึทัง้หมด จงึไมส่ามารถท าได้ ทะเนะนะโอะจงึเสนอว่าตนเองจะขอ

ตายแทนน้องชายเองเพราะน้องชายยงัเล็กอยู ่แสดงให้เห็นวา่ทะเนะนะโอะนัน้แม้ตัง้ใจจะมาตาย

พร้อมกบัน้องชาย แตก็่ต้องการให้น้องชายมีชีวิตอยู่ตอ่ไป เม่ือเห็นโอกาสท่ีจะสามารถแลกชีวิตตวัเอง

กบัน้องชายได้จงึไมล่งัเลท่ีจะเสนอตวั แตท่ะกะฮะฌิก็ไมส่ามารถท าเชน่นัน้ได้เพราะในสาส์นมีบนัทึก

รายช่ือของเชลยอยู่ 
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  เชน่เดียวกบัพ่ีชาย ฌนุเอะอิก็ไมไ่ด้เสียดายชีวิตตนเองและพร้อมยอมรับความตาย

ของตน ไมร้่องขอชีวิตตอ่ทะกะฮะฌิ และไมข่อให้พ่ีชายช่วยตนหรือมาตายพร้อมกบัตน ถึงกบัยอม

โกหกท าร้ายจิตใจพี่ชายบอกวา่พ่ีชายเป็นเพียงข้ารับใช้เพ่ือจะไลใ่ห้กลบัไป 

 ผู้วิจยัพบวา่ การยอมรับความตาย เป็นเอกลกัษณ์ประการหนึง่ของชนชัน้นกัรบในยคุ

กลาง กลา่วคือ นกัรบนัน้จะเลือกท่ีตายท่ีตนเองเห็นวา่สมควร เม่ือเห็นวา่ตนถึงท่ีตาย หรือสามารถตาย

ได้อยา่งสมเกียรติ ไมใ่ชก่ารตายอยา่งไร้คา่ ก็จะน้อมรับความตายนัน้แตโ่ดยดี หากยกตวัอยา่งจาก

วรรณกรรมสงคราม เชน่เร่ืองเฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ ในสงครามดนัโนะอรุะ (Dan no ura no tatakai : 

壇ノ浦の戦い) สงครามใหญ่บนทะเลครัง้สดุท้ายระหว่างตระกลูมินะโมะโตะกบัตระกลูเฮะอิเกะ และ

เป็นจดุสิน้สดุของตระกลูเฮะอิเกะ ในสงครามเม่ือขนุศกึฝ่ายเฮะอิเกะ รวมทัง้ครอบครัวของเหลา่ขนุศกึ

เหลา่นัน้ มัน่ใจว่าพวกตนเป็นฝ่ายแพ้แนน่อนแล้ว ก็พากนัฆา่ตวัตายด้วยการกระโดดน า้ ไมย่อมให้

ศตัรูได้มาสงัหารตนเอง 

 ในกรณีของทะเนะนะโอะและฌนุเอะอิ ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ทะเนะนะโอะพิจารณา

แล้ววา่ท่ีตายของตนคือตายพร้อมกบัน้องชาย จงึเดนิทางมาหาน้องชายเพ่ือท่ีจะท าตามความเช่ือมัน่

ของตน สว่นฌนุเอะอิก็เห็นว่าการท่ีตนพลาดพลัง้ในสงครามและถกูจบัตวัไปได้นัน้ท าให้ตนเองมาถึงท่ี

ตายแล้ว จงึพร้อมจะยอมรับความตายแตโ่ดยดี 

  หลกัฐานอีกประการหนึง่ท่ีสนบัสนนุให้คิดวา่สองพี่น้องยอมรับความตายของตนเอง

แล้ว ก็คือการท่ีทัง้สองได้ขอให้ผู้ตดิตามน าของดตูา่งหน้ากลบัไปให้มารดาของพวกตน และยงัแสดงถึง

ความกตญัญดู้วย ซึง่จะกลา่วถึงในล าดบัตอ่ไป 
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  3.2.1.2. แนวคิดเร่ืองความกตัญญู 

  จากเร่ืองฌนุเอะอิ ผู้วิจยัมองวา่แม้โดยทัว่ไปชนชัน้นกัรบจะให้ความส าคญักบั

ความสมัพนัธ์นายบา่ว แตก็่ไมไ่ด้ทิง้ความกตญัญภูายในครอบครัว ในบทละครโนเร่ืองฌนุเอะอิมีการ

แสดงให้เห็นถึงความกตญัญท่ีูน้องชายมีตอ่พ่ีชายของฌนุเอะอิ และความกตญัญขูองลกูชายท่ีมีตอ่

มารดา 

  ส าหรับตวัอยา่งจากบทละครในเร่ืองของความกตญัญท่ีูน้องชายมีตอ่พ่ีชายนัน้ จะขอ

ยกตวัอย่างเดมิท่ีเคยยกมากลา่วถึงในบทท่ี 1 มาอีกครัง้ พร้อมกบัอีกตวัอยา่งหนึง่ ดงันี ้

 

 ตัวอย่างจากบทละคร 

 シテ「今の増尾の春栄は」 

 子方『現在の兄を家人といふ』 

 シテ「これは逆罪たるべきに」 

 子方『眞は深き考行なり』
40

 

 (แปล) 

 ทะเนะนะโอะ: มะท์ซุโอะ ฌนุเอะอิ ในตอนนี้ 

 ฌนุเอะอิ: บอกว่าพีช่ายเป็นข้ารับใช้ 

 ทะเนะนะโอะ: นีช่่างเป็นบาปหนกัหนา 

 ฌนุเอะอิ: น่ีเป็นความกตัญญูอันลึกซึ้งอย่างแท้จริงต่างหาก 

 

  ทะเนะนะโอะรู้สกึเสียใจกบัการท่ีฌนุเอะอิเรียกตวัเองท่ีเป็นพ่ีชายแท้ๆวา่เป็นข้ารับใช้ 

แตฌ่นุเอะอิแย้งวา่สิ่งท่ีตนท าคือความกตญัญท่ีูแท้จริงตา่งหาก เพราะท่ีจ าใจเรียกพ่ีชายเป็นข้ารับใช้
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นัน้ก็เพราะไมอ่ยากให้พ่ีชายต้องตายไปด้วย หลงัจากบทพดูโต้ตอบนีท้ะเนะนะโอะได้ประกาศวา่ตนจะ

คว้านท้องฆา่ตวัตาย ฌนุเอะอิจงึรีบห้ามดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

 

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 子方『なうなう暫くこはいかに 

 地『命を助け申さんとてこそ。家人とは申しつれ。忠が不忠になりける

 か赦させ給へ、兄御前赦させ給へ兄御前。
41

 

 (แปล) 

 ฌนุเอะอิ: อย่าเพ่ิงอย่าเพ่ิง กรุณารอก่อน 

 ฌนุเอะอิ:  เพราะตอ้งการอยากช่วยชีวิตไวจึ้งพดูเช่นนัน้ ว่าเป็นคนรับใช้ ความ

 สตัย์จะกลบักลายเป็นไร้สตัย์เสียแลว้โปรดอภยัให้ดว้ย ท่านพีโ่ปรดอภยัให้ดว้ย

 เถิดท่านพี ่

  

  ฌนุเอะอิท่ีกลวัวา่ความหวงัดีท่ีตนท่ีหวงัให้พ่ีชายมีชีวิตรอดกลบัไป หรือท่ีหมายถึง忠 

ในบทพดู จะกลายเป็นการบีบให้พ่ีชายต้องตาย หรือก็คือ不忠 แม้ในท่ีนีจ้ะใช้ค าวา่ 忠 กบั 不忠 ท่ี

แปลวา่ความซ่ือสตัย์ แตผู่้วิจยัคิดวา่ถ้ามองความหมายโดยภาพรวมแล้ว ความสัตย์ท่ีว่าน่ีก็คือความ

กตญัญ/ูไมก่ตญัญนูัน่เอง กลา่วได้วา่การกระท าของฌนุเอะอิท่ีกล่าวว่าพ่ีชายเป็นข้ารับใช้นัน้ เป็นการ

แสดงความกตญัญขูองฌนุเอะอิท่ีมีตอ่พ่ีชาย 

  ความกตญัญอีูกอยา่งท่ีปรากฎในเร่ืองก็คือความกตญัญตูอ่มารดาของสองพี่น้อง ใน

ตอนแรกท่ีทะเนะนะโอะได้พบกบัฌนุเอะอิ ฌนุเอะอิบอกวา่พ่ีชายเป็นข้ารับใช้และขอให้ทะเนะนะโอะ

กลบัไปแจ้งแก่มารดาท่ีบ้านเกิดวา่ “ฌนุเอะอิได้ถกูสงัหารเสียแล้ว ขออภยัท่ีเป็นบตุรแตต้่องตายก่อน
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มารดาด้วย” และเม่ือทัง้สองทะเลาะกนัจนฌนุเอะอิยอมรับวา่ทะเนะนะโอะเป็นพ่ีชายและพร้อมใจท่ี

จะตายร่วมกนัแล้ว ทะเนะนะโอะได้ชวนให้ฌนุเอะอิสง่ของดตูา่งหน้าไปให้มารดาท่ีบ้านเกิด โดย

ทะเนะนะโอะสง่เคร่ืองรางท่ีมารดาเคยให้ตนไว้ ส่วนฌนุเอะอิเขียนจดหมายและตดัผมของตนสง่ไป

พร้อมกบัจนหมาย อีกทัง้ทะเนะนะโอะก็ได้พรรณาถึงความเสียใจท่ีจะต้องเสียชีวิตไปก่อนมารดาด้วย 

แสดงให้เห็นถึงแนวคิดเร่ืองความกตญัญตูอ่มารดาและแนวคิดท่ีเรียกวา่ 逆さまなる御弔ひ ท่ีมี

ความหมายวา่ ทัง้ๆท่ีปกติบตุรผู้ เยาว์วยักวา่ควรจะมีชีวิตอยูร่อดตอ่ไป แตผู่้สงูวยักว่าเชน่มารดาหรือ

บดิากลบัต้องมาจดังานศพไว้อาลยับตุรของตนเอง 

 

  3.2.1.3. การเช่ือฟังค าส่ังของนาย 

  บทละครเร่ืองฌนุเอะอินีมี้ส่วนท่ีแสดงให้เห็นถึงเร่ืองของนายบา่วเพียงเล็กน้อย คือ

การท่ีทะกะฮะฌิต้องการรับฌนุเอะอิเป็นบตุรบญุธรรม แตก็่ไมส่ามารถท าได้เน่ืองจากค าสัง่จากคะมะ

กรุะสัง่ให้ประหารเชลยศกึทัง้หมด โดยจะขอยกตวัอยา่งประกอบดงันี ้

 

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 ワキ「…いかに種直に申し候。某春栄殿を痛はり申すこと余の儀にあら

 ず。某子を一人持ちて候を。宇治橋の合戦に討たせて候が。この春栄殿

 の面ざし少しも違はず候間。あつぱれ御命も助かり給ひ候へかし。某申

 し受け遺跡を続がせ申したきとの念願にて候。や。なんと申すぞ。これ

 は眞にてあるか。あら何ともなや。唯今申しを皆誅し申せと仰せ出ださ

 れて候。御痛はしながら力なき事。春栄殿も御最期の御用意をさせ申さ

 れ候へ又種直は急いで古里へ御帰り候へ
42
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 (แปล) 

 ทะกะฮะฌิ: ท่านทะเนะนะโอะ ตวัข้าเองก็คิดว่าท่านฌนุเอะอินัน้น่าเอ็นดู ข้าเอง

 ก็มีบตุร อยู่คนหน่ึง แต่ถูกสงัหารในสงครามทีส่ะพานอจิุเสียแลว้ หนา้ตาไม่ผิดไป

 จากท่านฌนุเอะอิเลยสกันิด ข้าเองก็อยากจะช่วยชีวิตและหวงัจะใหสื้บทอดต่อ

 จากตวัข้า แต่ไม่รู้จะกล่าวอย่างไรดี แม้ส่ิงทีข่้าพดูไปจะเป็นความจริง แต่มนั ก าลงัจะ

กลายเป็นไม่จริงไปเสียแลว้ เพราะม้าเร็วจากคะมะกรุะทีเ่ดินทางผ่าน ฮะโกะเนะมา มี

ค าสัง่ใหป้ระหารเชลยศึกทัง้หมด ความไร้ก าลงัอ านาจของข้านัน้ น่าเจ็บปวดนกั ท่านฌนุ

เอะอิโปรดเตรียมใจเถิด ส่วนทะเนะนะโอะโปรดรีบ กลบัไปยงับ้านเกิดเถิด 

 

  แม้วา่ทะกะฮะฌิจะกล่าววา่รู้สกึเอ็นดฌูนุเอะอิท่ีคล้ายกบัลกูชายท่ีแท้จริงของตนเอง

ท่ีเสียชีวิตไปแล้วและรู้สกึผกูพนัก็ตาม ก็ไมส่ามารถขดัค าสัง่จากคะมะกรุะได้ และตอ่มาก็แสดงให้เห็น

ถึงความดีใจล้นพ้นเม่ือมีค าสัง่อภยัโทษมาถึง 

 

 3.2.2. วิถีนักรบที่ปรากฎในบทละครโนเร่ือง นิฌิกิโดะ 

 บทละครเร่ืองนิฌิกิโดะนัน้ตา่งกบับทละครโนเร่ืองฌนุเอะอิ เป็นเร่ืองราวของนกัรบอยา่ง

ชดัเจน มีการสู้รบ มีการกล่าวถึงเจ้านาย แม้วา่จะไมมี่ตวัละครเจ้านายปรากฎในบทละครก็ตาม และก็

เพราะอิทธิพลจากตวัเจ้านายน่ีเองท่ีท าให้เกิดเร่ืองราวในบทละครขึน้ 

 เก่ียวกบัเร่ืองของบทบาทของตวัละครในบทละคร ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ บทละครโนเร่ืองนิฌิกิ

โดะเป็นบทละครท่ีโนท่ีเป็นการเปรียบเทียบระหวา่งตวัละครส าคญัสองตวั หนึง่คือตวัฌิเตะ อิสมุิ โนะ 

ซะบโุร อีกหนึง่คือตวัวะกิ นิฌิกิโดะ ซึง่ผู้วิจยัมองวา่ นิฌิกิโดะท่ีเป็นตวัละครวะกิของเร่ืองนีเ้ป็นตวัละคร

ท่ีมีบทบาทส าคญัไมแ่พ้ฌิเตะ เน่ืองจากมีบทบาทส าคญัเป็นตวัละครท่ีสร้างปมปัญหาให้กบัเร่ืองราว 

และไมแ่ปลกเลยท่ีช่ือของตวัละครตวันีจ้ะเป็นช่ือของบทละครด้วย 
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 จากการศกึษาเก่ียวกบัวิถีนกัรบท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองนี ้ผู้วิจยัคดิว่า ลกัษณะนิสยัและ

แนวคิดท่ีตา่งกนัอยา่งสดุขัว้จนท าให้เกิดความขดัแย้งตอ่กนัและกนัขึน้มาของ อิสมุิ โนะ ซะบโุร กบั 

นิฌิกิโดะ นัน้ แสดงให้เห็นถึงนกัรบในสมยัคะมะกรุะสองแบบ แบบแรกคือนกัรบท่ียดึมัน่ในวิถี แสดง

ให้เห็นผา่นตวัละคร อิสมุิ โนะ ซะบโุร กบัอีกแบบหนึง่คือนกัรบท่ีไมป่ฏิบตัิตามวิถี แสดงให้เห็นผา่นตวั

ละคร นิฌิกิโดะ เพ่ือแสดงเหตผุลสนบัสนนุ ผู้วิจยัจงึจะวิเคราะห์วิถีนกัรบท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองนี ้

โดยวิเคราะห์ผา่นตวัละครส าคญัทัง้ 2 ตวั ดงัตอ่ไปนี ้

 

  3.2.2.1. วิถีนักรบที่แสดงให้เหน็ผ่านตัวละคร อิสุมิ โนะ ซะบุโร 

 จะขอยกตวัอยา่งจากบทละครในตอนท่ี อิสมุิ โนะ ซะบโุร มาคยุกบัภรรยาถึงเร่ืองท่ี

เกิดขึน้หลงัจากท่ีพ่ีชายประกาศตดัความสมัพนัธ์และเดนิทางกลบัไปแล้ว ซึง่เป็นบทละครสว่นท่ีผู้วิจยั

คดิว่า บง่บอกถึงลกัษณะนิสยัและแนวความคดิของตวัละคร อิสมุิ โนะ ซะบโุร ได้ชดัเจนท่ีสดุ 

 

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 シテ「さん候わが君御対面なき事を。錦戸泰衡無念に思ひ。兄弟はや敵

 となり。某にも同心せよと宜へども。まづ案じても御覧ぜよ。今まで頼

 まれ申す主君に心を引きかへて。親の遺言背かんこと。弓矢取つての恥

 ぢよくなるべし。さればある詞に日く。『賢人二君に仕へず。貞女両夫

 に見えずと』 
43 

 (แปล)  

 ฌิเตะ : เพราะไม่ไดเ้ข้าพบกบัเจ้านาย ทัง้นิฌิกิโดะและยะซุฮิระจึงคิดว่าเป็นเร่ือง

 อปัยศ พีน่้องจึงกลายเป็นศตัรู ข้าเองก็ถูกสัง่ใหร่้วมมือด้วย ลองคิดดูสิ จะให้หัน

 หลังให้นายท่ีพึ่งพามาจนถงึทุกวันน้ี และยังต้องหันหลังให้ค าส่ังเสียของ
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 บิดาอีก ในฐานะนักรบแล้วช่างเป็นเร่ืองอัปยศอดสูมิใช่หรือ โบราณกล่าว

 ไว้ว่า “คนฉลาดไม่รับใช้สองนาย หญิงท่ีดีไม่มีสามีสองคน” 

 

 บทพดูของ อิสมุิ โนะ ซะบโุร ท่ียกมา แสดงให้เห็นถึงความยดึมัน่ในวิถีนกัรบของเขา 

และแสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบสองประการอย่างชดัเจน หนึ่งคือความกตญัญ ูท่ีเขามีตอ่บดิา และอีก

ประการคือ ความจงรักภกัดีตอ่เจ้านาย แม้พ่ีชายสองคนจะเกลีย้กลอ่มอยา่งไรก็ไมย่อมละเลยค าสัง่

เสียของบิดา และไมท่รยศตอ่เจ้านาย  

 นอกจากนัน้ อิสมุิ โนะ ซะบโุร ยงัเลือกท่ีจะรักษาค าสัง่เสียของบิดา ด้วยการเลือกท่ีจะ

ไมย่อมแพ้ เข้าท าศกึกบัพ่ีชายสองคนท่ียกทพัมาแม้จะรู้อยูแ่ล้ววา่ตนเองไมส่ามารถชนะได้ เพ่ือท่ีจะ

รักษาค าสัง่เสียของบดิา ดงันี ้

 

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 シテ「や。何と申すぞ。某同心せざる事を。錦戸泰衡無念に思ひ。唯今

 討てに向ふと申すか。あら何ともなや。（下に居てツレに向ひ）某が事は親

 の遺言にて候程に。一足も落つる事は候まじ。… 
44

 

 (แปล) 

 อิสมิุ โนะ ซะบโุร: เฮ้อ จะว่าอย่างไรดี เพียงเพราะว่าข้าไม่เห็นดว้ย นิฌิกิโดะและ

 ยะซุฮิระ จึงรู้สึกโกรธเคือง จึงมุ่งหนา้มาเพือ่สงัหารเรางัน้หรือ คงช่วยไม่ไดแ้ลว้

 สินะ (หนัไปพดูกบัภรรยา) ตัวข้าน้ันจะท าตามค าส่ังเสียของบิดา จะไม่มีการ

 ถอยแม้แต่ก้าวเดียวเดด็ขาด 

                                                           
44
佐成謙太郎. 『謡曲大観第４巻』.  東京 : 明治書院、1931. pp.2369 



 
 

69 

 

 ผู้วิจยัเห็นวา่การยืนหยดัในความคิดท่ีวา่จะต้องปฏิบตัิตามต าสัง่เสียของบดิานัน้เป็น

วิถีของนกัรบประการหนึง่ คือจะไมย่อมเปล่ียนแปลงหรือบดิพลิว้ไปจากสิ่งท่ีตนคิดวา่ถกูต้องอย่าง

เดด็ขาด ตวัอิสมุิ โนะ ซะบโุร นัน้ แม้จะรู้ดีอยูแ่ล้ววา่ ตอ่สู้ ไปตนก็ไมช่นะและจะต้องตาย และยงัต้อง

ยอมให้ภรรยาท่ีไมต้่องการเป็นตวัถ่วงสามีฆา่ตวัตายไปและตนเองก็ต้องเสียใจอยา่งยิ่ง ขนาดท่ีน าร่าง

ไร้วิญญาณของภรรยามากอดเอาไว้และร้องไห้ด้วยความอาลยั และจนถึงสดุท้าย อิสมุิ โนะ ซะบโุร ก็

ตดัสินใจฆ่าตวัตายก่อนท่ีจะถกูศตัรูจบัตวัไป แม้จะท าไม่ส าเร็จก็ตาม 

 

  3.2.2.2. วิถีนักรบที่แสดงให้เหน็ผ่านตัวละคร นิฌิกิโดะ 

 ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ตวัละครนิฌิกิโดะนัน้เป็นตวัละครท่ีไมมี่ความเป็นนกัรบ แตเ่รา

สามารถสงัเกตถึงวิถีนกัรบได้จากความ “ไมเ่ป็นนกัรบ” นีเ้อง หากมองวา่ อิสมุิ โนะ ซะบโุร มีความเป็น

นกัรบเชน่ไร และนิฌิกิโดะ ไมมี่ความเป็นนกัรบเชน่ไร ก็จะสามารถน ามาเปรียบเทียบกนัได้ 

 นิฌิกิโดะแสดงให้เห็นว่าตนขาดความจงรักภกัดีตอ่เจ้านายตัง้แตต้่นเร่ือง บทละครท่ี

จะยกมาตอ่ไปนีเ้ป็นเหตผุลท่ีนิฌิกิโดะน ามาพดูกบัซะบโุรเพ่ือเกลีย้กล่อมให้ซะบโุรแปรพรรคไปอยูฝ่่าย

โยะริโตะโมะด้วยกนักบัตนและยะซุฮิระน้องชายคนรอง 

 

 ตัวอย่างจากบทละคร 

 ワキ「さん候唯今参る事余の義にあらず。さてもわれ等日日に出仕申し

 候へども。更に御対面もなく候間。この上は力及ばぬ事と存じ候ところ

 に。頼朝より御教書をなされ。急ぎ参れとの御事にて候程に。泰衡われ

 等同心し。はや頼朝へ参るべ きに定めて候が。御分は何とか思ひ給ひ

 候ぞ 
45
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 (แปล)  

 นิฌิกิโดะ: ใช่แลว้ ทีม่าเยือนในวนันีก็้มิใช่เร่ืองอืน่ใด พวกเรานัน้แม้จะช่วย

 เหลือรับใช้โยะฌิท์ซุเนะสักเท่าไร ก็ยังไม่ยอมให้เข้าพบเพียงสักคร้ัง ระหว่าง

 ทีคิ่ดว่าช่วยไมไดแ้ล้วนัน้ ได้มีสาส์นค าสัง่มาจากโยะริโตะโมะ ใหม้าเข้ากบัตนเอง

 โดยเร็ว ข้ากบัยะซุฮิระเห็นตรงกนัจึงตดัสินใจจะไปเข้าร่วมกบัโยะริโตะโมะ เจ้าล่ะมี

 ความเห็นเช่นไร  

 

  จากตวัอย่างบทละครท่ียกมา จะเห็นได้วา่ เหตผุลท่ีนิฌิกิโดะไมพ่อใจในตวัโยะฌิท์ซุ

เนะนัน้มีเพียงแคไ่มไ่ด้เข้าพบกบัโยะฌิท์ซุเนะเทา่นัน้ และเม่ือโยะริโตะโมะเปิดช่องทางให้ก็เอาใจออก

หา่งนายเดมิไปหานายใหมท่นัที ผิดกบัซะบโุร ท่ีอนมุานได้วา่อาจจะไมไ่ด้เข้าพบโยะฌิท์ซุเนะเชน่กนั

แตอ่ยา่งใด แตก็่ไมเ่อาใจออกหา่งนาย ยงัรับใช้โยะฌิท์ซุเนะตามค าสัง่เสียของบดิา และไมค่ล้อยตาม

ค าชกัชวนของพี่ชายทัง้สอง 

  แนน่อนวา่ความไมจ่งรักภกัดีตอ่เจ้านายของนิฌิกิโดะ ยงัแสดงให้เห็นถึงความ

อกตญัญตูอ่บิดาด้วย แม้วา่ในจดุนีจ้ะไมส่ามารถยกตวัอยา่งจากบทละครมาประกอบได้ชดัเจน 

เน่ืองจากนิฌิกิโดะบา่ยเบ่ียงไมย่อมพดูถึงความกตญัญรูะหวา่งบตุรกบับดิาเลย 

 จากบทสนทนาระหวา่งนิฌิกิโดะและ อิสมุิ โนะ ซะบโุร วา่ด้วยเร่ืองเร่ืองของหลกั

ปฏิบตัท่ีิถกูต้อง หรือจงุงิ (順義 : jungi) และความกตญัญ ู(孝 : kou) ท่ีกลา่วไว้ในบทท่ี 2 แสดงให้เห็น

แล้ววา่ นิฌิกิโดะเป็นคนท่ีไมมี่ความกตญัญตูอ่บดิา สงัเกตได้จากการท่ี นิฌิกิโดะเถียงซะบโุรโดยยก

เร่ืองหลกัปฏิบตัท่ีิถกูต้องระหวา่งพี่น้องขึน้มา แตเ่ม่ือซะบโุรแย้งกลบัด้วยหลกัปฏิบตัท่ีิถกูต้องท่ีบตุร

สมควรกระท าตอ่บิดา นิฌิกิโดะก็ไมส่ามารถแย้งได้อีกจงึพยายามเบี่ยงประเดน็จากเร่ืองหลกัปฏิบตัท่ีิ

ถกูต้องไปยงัเร่ืองความกตญัญขูองผู้ เป็นน้องตอ่ผู้ เป็นพ่ีแทน และตอ่จากความกตญัญเูม่ือเถียงอะไร

ไมไ่ด้แล้วก็ประกาศตดัความสมัพนัธ์กบัซะบโุร 
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 ผู้วิจยัคิดวา่ การท่ีนิฌิกิโดะอ้างเหตผุลหลายอย่างขึน้มาเพ่ือให้ตวัเองเป็นฝ่ายถกูต้อง

และบา่ยเบ่ียงไมย่อมพดูถึงค าสัง่เสียของบิดานัน้ เป็นหลกัฐานยืนยนัในตวัของมนัเองอยูแ่ล้ววา่ นิฌิกิ

โดะนัน้ไมมี่ความกตญัญตูอ่บดิาและไม่พยายามท่ีจะรักษาค าสัง่เสียของบิดาเลย และยงัขาดความยึด

มัน่ในสิ่งท่ีตนเช่ือวา่ถกูต้อง เน่ืองจากไมท่ าตามค าสัง่เสียของบดิาท่ีตนเองก็เคยรับปากเอาไว้แล้ว หรือ

อาจจะตีความได้อีกแบบหนึ่งวา่ นิฌิกิโดะเช่ือวา่สิ่งท่ีตนท านัน้ถกูต้องแล้วแม้จะต้องเป็นศตัรูกบั

น้องชาย จงึเลือกท่ีจะกระท าเชน่นี ้

  

  3.2.2.3. สรุปวิถีนักรบจากเร่ือง นิฌิกิโดะ 

  บทละครเร่ืองนิฌิกิโดะ แสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบ 3 ประการ ผา่นตวัละคร อิสมุิ โนะ 

ซะบโุร และ นิฌิกิโดะ ท่ีเป็นเหมือนคูเ่ปรียบเทียบกนั ดงันี ้

 1. ความกตญัญกูตเวที 

ในบทละคร หมายถึงความกตญัญตูอ่บิดา และการปฏิบตัติามค าสัง่เสียของบิดา อิสมุิ โนะ 

ซะบโุร เลือกท่ีจะปฏิบตัิตามค าสัง่เสียของบดิาจนถึงท่ีสดุ แตน่ิฌิกิโดะไมส่นใจค าสัง่เสียของบิดาแต่

อยา่งใด 

 2. ความจงรักภกัดีตอ่เจ้านาย 

  ในบทละครคือความจงรักภกัดีของทัง้สองพี่น้องตอ่โยะฌิท์ซุเนะ โดย อิสมุิ โนะ ซะบุ

โร จงรักภกัดีตอ่เจ้านายจนถึงท่ีสดุ แตน่ิฌิกิโดะแปรพรรคทรยศเจ้านายไปเข้ากบั โยะริโตะโมะ ผู้ เป็น

ฝ่ายศตัรูของเจ้านาย 
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 3. ความยดึมัน่ในสิ่งท่ีตนเองเช่ือวา่ถกูต้อง 

  อิสมุิ โนะ ซะบโุร เช่ือมัน่ว่าตนควรจะต้องรักษาค าสัง่เสียของบดิาจนถึงท่ีสดุ แม้ว่าตน

จะต้องออกไปท าศกึท่ีตนรู้อยูแ่ล้ววา่จะไมช่นะ ยินยอมให้ภรรยาฆา่ตวัตายแม้ตนต้องเสียใจ และ

พยายามฆา่ตวัตายในตอนสดุท้าย แตน่ิฌิกิโดะขาดความเช่ือมัน่นีต้ัง้แตต่อนท่ีไมย่อมท าตามค าสัง่

เสียของบิดาท่ีตนเคยรับปากเอาไว้ หรือนิฌิกิโดะอาจจะคิดวา่การไปรับใช้นายคนใหมเ่ป็นสิ่งท่ีตน

เช่ือมัน่วา่ถกูต้องดีแล้ว แม้จะต้องทรยศตอ่ค าสัง่เสียของบดิาและกลายเป็นศตัรูของน้องชาย 

 

 3.2.3. วิถีนักรบที่ปรากฎในบทละครโนเร่ือง โคะโซะเดะโซะงะ 

 ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ บทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ มีความใกล้เคียงกบับทละครเร่ืองฌนุ

เอะอิ ตรงท่ีแก่นของเร่ืองไมใ่ชก่ารรบ ทัง้ๆท่ีตวัละครหลกัเป็นชนชัน้นกัรบ อีกทัง้ยงัเป็นตวัละครนกัรบท่ี

เป็นท่ีรู้จกักนัดีคือสองพี่น้องตระกลูโซะงะ และยงัใช้ชว่งเวลาสมยัคะมะกรุะเป็นฉาก หากแตเ่ป็น

ความสมัพนัธ์ภายในครอบครัวระหวา่งพอ่แมล่กู โดยเน้นไปท่ีความสมัพนัธ์ระหว่างแมล่กูเป็นหลกั 

และมีความสมัพนัธ์ของพี่น้องเป็นประเด็นรอง นัน่ท าให้ภาพของนกัรบหรือการตอ่สู้ ไม่คอ่ยมีแสดงให้

เห็นในบทละครโนเร่ืองนีเ้ทา่ไรนกัเชน่เดียวกบับทละครเร่ืองฌนุเอะอิ  

ส าหรับสาเหตท่ีุเป็นเชน่นัน้ ผู้วิจยัคิดวา่เหตผุลเป็นเชน่เดียวกบัเร่ืองฌนุเอะอิ คือผู้ประพนัธ์

อาจต้องการเสนอภาพด้านอ่ืนของนกัรบท่ีไมใ่ชก่ารสู้รบฆ่าฟัน หรือการตอ่สู้ เพ่ือรับใช้เจ้านาย แต่

โคะโซะเดะโซะงะจะแตกตา่งกบัฌนุเอะอิอยูส่องประการใหญ่ๆ  

ประการแรกคือไมไ่ด้ใช้สงครามเป็นฉาก เหตกุารณ์ในบทละครเกิดขึน้ตอนสงครามสงบลง

และโยะริโตะโมะกมุอ านาจเรียบร้อยแล้ว และการแก้แค้นก็ยงัไมเ่กิดขึน้ จงึจะไมไ่ด้ความรู้สกึของชีวิต

และความตาย  
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ประการท่ีสองคือ ตวัละครนกัรบท่ีผู้ เขียนบทละครเลือกมาใช้นัน้เป็นตวัละครนกัรบท่ีมีช่ือเสียง

ของวรรณกรรมต้นฉบบั ไมใ่ชต่วัละครท่ีสร้างขึน้มาเองเหมือนกนัตวัละครนกัรบในเร่ืองฌนุเอะอิ ในจดุ

นีผู้้วิจยัมองวา่ การเลือกตวัละครนกัรบท่ีมีช่ือเสียงและเป็นท่ีรู้จกัในวงกว้างมาใช้น าเสนอภาพด้านอ่ืน

ของนกัรบ ชว่ยให้ผู้ชมหรือผู้อา่นเห็นภาพด้านอ่ืนท่ีวา่นัน้ได้ชดัเจนกว่า เน่ืองจากสองพี่น้องโซะงะนัน้

เป็นท่ีรู้จกักนัดีวา่เป็นพ่ีน้องท่ีมีความกล้าหาญแก้แค้นให้ศตัรูของบดิาโดยแลกกบัชีวิตตนเอง เม่ือน า

สองพ่ีน้องท่ีมีภาพลกัษณ์ดงักลา่วมาน าเสนอประเดน็ละเอียดอ่อนอยา่งเร่ืองในครอบครัวนัน้ ท าให้

เกิดภาพเปรียบเทียบท่ีเห็นชดักวา่บทละครเร่ืองฌนุเอะอิท่ีเป็นตวัละครท่ีสร้างขึน้มาใหม ่

 อยา่งไรก็ตาม บทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะนีไ้ด้แสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบประการหนึ่งอยา่ง

ชดัเจน นัน่คือแนวคดิเร่ืองการแก้แค้นให้บิดาของบตุรในครอบครัวชนชัน้นกัรบ และแนวคดิเร่ืองความ

กตญัญตูอ่บดิามารดา ในแง่ของการให้ความส าคญัตอ่บิดาและมารดา 

 

  3.2.3.1. แนวคิดเร่ืองการที่บุตรแก้แค้นให้กับบิดา 

  บทละครเร่ิมเร่ืองด้วยบทพดูเปิดตวั (นะโนะริ) ของจโูรวา่ โยะริโตะโมะจะไปลา่สตัว์ท่ี

ภเูขาฟจุิ จงึจะไปด้วยเพ่ือไปสงัหาร คโุด ซุเกะท์สเุนะ เพื่อล้างแค้นให้กบับิดา และจะพาน้องชายคือ

โกะโรไปด้วย แตโ่กะโรนัน้ถกูมารดาตดัความสมัพนัธ์ด้วยอยู ่จงึจะไปพบเพ่ือขอให้มารดาอภยัให้ และ

เพ่ือไปพบมารดาเป็นครัง้สดุท้าย ไมไ่ด้มีกลา่วถึงหรืออธิบายถึงสาเหตท่ีุท าให้พ่ีน้องโซะงะต้องท าการ

แก้แค้นให้บิดาแตอ่ยา่งใด และก็ไมมี่การอธิบายถึงสาเหตหุรือความจ าเป็นท่ีสองพ่ีน้องจะต้องท าการ

แก้แค้นให้บิดาตลอดทัง้เร่ือง แตว่่าแม้วา่มารดาจะไมย่อมพบกบัโกะโร หรือยอมตดัความสมัพนัธ์ทัง้

กบัสองพี่น้องทัง้คู ่ตอนท่ีจโูรจะไปชว่ยพดูแทนโกะโรท่ีมารดาไมย่อมฟัง จนท าให้สองพ่ีน้องเสียใจ

ร้องไห้ และสองพี่น้องก็รู้ตวัว่าท าให้มารดาเสียใจ ก็ไมไ่ด้เปล่ียนหรือหยดุความคดิท่ีจะไปแก้แค้นให้

บดิาของสองพี่น้องเลย 
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  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ อาจเป็นเพราะการท่ีบตุรท่ีเป็นนกัรบต้องไปแก้แค้นให้บิดาท่ีเป็น

นกัรบนัน้ เป็นเหมือนธรรมเนียมหรือหน้าท่ีท่ีผู้ เป็นบตุรจะต้องท าเพ่ือรักษาเกียรตขิองการเป็นนกัรบ

เอาไว้ ดงันัน้การแก้แค้นของสองพ่ีน้องโซะงะนีจ้งึเป็นสิ่งท่ีจ าเป็นต้องท า ถึงขัน้ต้องยอมแลกกบัชีวิต

ของตวัเอง 

  ในบทละครยงัมีบทสนทนาท่ีแสดงให้เห็นถึงเหตผุลของจโูรท่ีจะต้องไปท าการแก้แค้น

อยู ่โดยเป็นบทพดูของจโูรท่ีพดูกบัมารดาหลงัจากมารดาประกาศจะตดัความสมัพนัธ์กบัตนอีกคน 

เม่ือตนจะขอพบมารดาเพ่ือช่วยพดูให้กบัน้องชาย ซึง่เคยยกตวัอย่างนีไ้ปแล้วในบทท่ี 2 แตจ่ะขอยกมา

อีกครัง้เพ่ือประกอบการอธิบาย ดงัตอ่ไปนี ้

 

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 シテ「いかに申し候。われらが親の敵の事、世に隠れなく候ふところ 

 に、あまりにたよりなく候ふ間、時致が事を申し直し、連れて御狩に出

 づべきところに、時致が事を申さば、祐成ともに御勘当と候ふや。よく

 よくこれを案じ見るに、 

 シテ「総じて祐成をもまことは思ひ給はぬぞや。 

 地謡「たひと時致出家の暇を申すとも、兄祐成に郎等もなし、しかも身

 に思ひあり、おのれらさへに見捨つるかと、かへつて御叱り候ひて 

 こそ、慈悲の母とも申すべけれ。 

 シテ「それに時致を法師にならぬとの御勘当、たとひ仰せに従ひ出家仕 

  り候ふとも、 

 地謡「われらが事は世に隠れなし、あれ見よ河津が子供こそ、敵を遁れ

 んとの 出家、まさしく求法のためならずと、同宿も思ひ卑しまば、心も

 染まぬ墨衣の、捕島が子の箱根寺にて、明暮悔しと思ふならば、なかな

 か俗には劣るべし。
46

 

                                                           
46
小山弘志、佐藤健一郎.『謡曲集②』. 東京：小学館. 1998.  pp. 349-350 
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 (แปล) 

 จูโร: อยากขอกล่าวว่า เร่ืองของผู้เป็นศัตรูของบิดาเราน้ัน เป็นเร่ืองท่ีมิ

 สามารถปกปิดต่อโลกได้ และตวัข้าผูเ้ดียวมิอาจพ่ึงพาได ้จึงมาพดูแก้ 

 ใหก้บัโทะกิมเุนะ และพา ไปออกล่าด้วยกนั แต่ท่านบอกว่าหากพดูถึงโทะกิมเุนะ 

 จะตดัความสมัพนัธ์กบัซุเกะนะริดว้ย หากคิดใคร่ครวญเก่ียวกบัเร่ืองนีแ้ล้ว 

 จูโร: กล่าวไดว่้า ท่านไม่คิดถึงพวกเรา ทัง้ซุเกะนะริด้วย อย่างจริงใจเลย 

 จูโร: หากว่าโทะกิมเุนะบอกว่าจะออกบวชล่ะก็ ท าไมท้ิงใหซุ้เคะนะริพีช่ายผูไ้ร้ซ่ึง

 ข้ารับใช้ แต่ยงัมีใจจะแก้แค้นใหบิ้ดาต้องไปท าการคนเดียว ควรจะว่ากล่าวเช่นนัน้

 มิใช่หรือ หากเป็นมารดาผูมี้ใจเมตตา 

 จูโร: แลว้ก็เร่ืองที่ตดัความสมัพนัธ์กบัโกะโรเพราะไม่ออกบวช หากท าตามไปออก 

  บวชแลว้ล่ะก็ 

 จูโร: เร่ืองของพวกเราน้ันมิอาจซ่อนความต่อโลก ดูน่ันสิบุตรของคะวะท์ซุ 

 หนีจาก ศัตรูมาออกบวช หาได้ใฝ่ธรรมะไม่ จกัโดนดูหม่ินจากพระร่วมวดั ห่ม

 ผา้สีหมึกแต่กาย มิไดห่้มดว้ยใจ ต้องทกุข์ทรมานอยู่ทีว่ดัฮะโกะเนะทกุเช้าค ่า ชีวิต

 ช่างตกต ่าเสียนี่กระไร 

  

  จโูรอธิบายและตดัพ้อตอ่มารดาแทนโกะโรวา่  เร่ืองศตัรูของบดิานัน้เป็นท่ีรู้กนัไปทัว่ 

หากโกะโรออกบวชก็จะโดนดถูกูวา่หนีจากศตัรูไมย่อมแก้แค้นให้บิดา จากตวัอย่างตรงจดุนี ้แสดงถึง

ความจ าเป็นท่ีจะต้องไปท าการแก้แค้นของสองพี่น้อง และสะท้อนให้เห็นแนวคิดของชนชัน้นกัรบวา่ 

การท่ีบตุรไมท่ าการแก้แค้นให้บดิานัน้จะเป็นท่ีตฉิินนินทาในสงัคม ไมเ่พียงแตเ่ฉพาะในหมูน่กัรบ ใน

หมูพ่ระสงฆ์ก็เชน่กนั การท่ีมีศตัรูจะต้องแก้แค้นแตไ่ปออกบวชนัน้จะถกูมองว่าเป็นการหนี ไมได้มา
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ออกบวชเพื่อศกึษาธรรมะ ดงันัน้อาจกลา่วสรุปได้วา่ สองพ่ีน้องนัน้ตัง้ใจจะท าการสงัหารศตัรูเพ่ือแก้

แค้นให้บดิาเพ่ือรักษาเกียรติของความเป็นนกัรบไมใ่ห้ใครมาดถูกูได้ เน่ืองจากหากไมท่ าการแก้แค้นให้

บดิาทัง้คูก็่จะถกูสงัคมประณามนัน่เอง  

 ในจดุเดียวกนันีเ้องก็ใกล้เคียงกบัแนวคดิเร่ืองความตายของนกัรบท่ีกลา่วถึงไปแล้วใน

บทวิเคราะห์วิถีนกัรบจากเร่ืองฌนุเอะอิก่อนหน้านี ้อาจกล่าวได้วา่สองพี่น้องจโูรและโกะโร เห็นสมควร

แล้ววา่ท่ีท่ีตนจะตายได้อย่างมีเกียรตสิมเป็นนกัรบก็คือการตายเพ่ือล้างแค้นให้บิดานัน่เอง 

 

  3.2.3.2. แนวคิดเร่ืองความกตัญญู และการเลือกให้ความส าคัญต่อบิดา 

   หรือมารดา 

  จากเร่ืองของการแก้แค้นท่ีกลา่วถึงไป ท่ีน าเสนอชดัเจนว่า เป็นการกระท าเพ่ือบิดานัน้ 

หากมองมมุกลบัดจูะเห็นวา่ เป็นการให้ความส าคญักบับิดามากกวา่มารดา เน่ืองจากสองพ่ีน้องไปแก้

แค้นโดยคดิวา่พวกตนจะต้องตายแนน่อนจงึได้มาเพื่อลามารดาก่อนไปลงมือท าการ เม่ือบตุรสองคน

เสียชีวิตลง ก็เป็นการทิง้ให้มารดาอยู่ตวัคนเดียว และจโูรก็ยกเหตผุลขึน้มาถกเถียงและตดัพ้อมารดาท่ี

ไมย่อมให้พวกตนไปล้างแค้นแตโ่ดยดี กล่าวได้วา่สองพี่น้องเห็นวา่การแก้แค้นให้บิดา ท่ีเป็นการ

กตญัญตูอ่บดิาผู้ เป็นนกัรบนัน้ ส าคญักวา่การมีชีวิตอยูต่อ่ ท่ีเป็นการกตญัญตูอ่มารดา แตผู่้วิจยัมี

ความเห็นวา่ การท่ีสองพี่น้องเลือกท่ีจะไปแก้แค้นให้กบับิดานัน้ มีเร่ืองของความรู้สึกรับผิดชอบตอ่

หน้าท่ีเข้ามาเก่ียวข้องด้วย กล่าวคือ ดงัท่ีกลา่วไว้แล้วในหวัข้อก่อนหน้า วา่สองพี่น้องมองวา่ เป็นหน้าท่ี

ท่ีบตุรในตระกลูนกัรบนัน้ต้องไปล้างแค้นให้กบับิดาผู้ เป็นนกัรบ หากไมท่ าตามหน้าท่ีดงักลา่ว พวกตน

ก็จะถกูดหูมิ่นจากสงัคมและสญูเสียเกียรตยิศความเป็นนกัรบไป ดงันัน้จงึไมอ่าจกล่าวตดัสินได้วา่ ชน

ชัน้นกัรบให้ความส าคญักบัความกตญัญตูอ่บดิามากกว่ามารดา แตเ่ป็นเพราะมีเร่ืองของธรรมเนียม

นกัรบเข้ามาเก่ียวข้อง ท าให้บดิาผู้ เป็นนกัรบได้มีความส าคญัมากกวา่มารดาผู้มิได้เป็นนกัรบไปโดย

ปริยาย 
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  เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล (ปัจจบุนัคือ ศ.ดร. สิริมนพร สริุยะวงศ์ไพศาล) ได้กลา่ว

ไว้ในรายงานวิจยัเร่ือง ภาพลกัษณ์พอ่แมล่กูในบทละครโน วา่สองพี่น้องโซะงะจดัอยูใ่นประเภทตวั

ละครลกูท่ีกตญัญตูอ่บดิา แตเ่ป็นการกตญัญตูอ่ฝ่ายบิดา ในขณะท่ีต้องทิง้ให้ฝ่ายมารดาต้องเศร้า

เสียใจกบัความตายของลกู 47 

  อยา่งไรก็ตาม เชน่เดียวกบับทละครเร่ืองฌนุเอะอิ สองพี่น้องในเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ

นัน้ไมล่ะเลยความกตญัญภูายในครอบครัว จะขอยกตวัอยา่งจากบทพดูตอ่จากตวัอยา่งในหวัข้อท่ีแล้ว 

ท่ีจโูรตดัพ้อมารดาตอ่ไปอีก โดยพดูถึงการใช้ชีวิตของโกะโรตอนท่ีโกะโรไปอยูท่ี่วดัฮะโกะเนะ 

ดงัตอ่ไปนี ้

  

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 地謡「時致は、箱根にありししるしに、法華経一部読み覚え、常は読誦

 し母上の、現世安穏、後生善所と祈念する。または毎日に、六万遍の

 念仏、父河津殿に回向 する。… 
48

 

 (แปล) 

 จูโร : โทะกิมเุนะนัน้ ในตอนทีอ่ยู่ทีฮ่ะโกะเนะ ไดท่้องจ าบทสวดธรรมสารัตถส่วน

 หน่ึง และท่องบทสวดใหม้ารดา ขอใหภ้พนีชี้วิตสงบสขุ ภพหนา้ไดอ้ยู่ในทีที่่ดี 

 และยงัท่องบทสวดใหแ้ด่ท่านพ่อคะวะท์ซทุกุวนัวนัละ 60,000 จบ 

 

                                                           
47

 เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล, "ภาพลกัษณ์พอ่แม่ลกูในบทละครโน" (รายงานวิจยั จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ทนุวิจยั กองทนุ

รัชดาภิเษกสมโพช), 2549. หน้า 19, 24 
48

  小山弘志、佐藤健一郎.『謡曲集②』. 東京：小学館. 1998.  pp. 350 
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  แม้จะถกูมารดาตดัความสมัพนัธ์ แตโ่กะโรก็ยงัสวดมนต์ให้มารดาและบดิาตลอดทกุ

วนัท่ีอยูท่ี่วดัฮะโกะเนะ แสดงให้เห็นถึงความกตญัญอูยา่งยิ่งของโกะโรตอ่บิดามารดา และการท่ีโกะโร

ต้องการตามจโูรพ่ีชายไปล้างแค้นให้บดิาก็แสดงถึงความกตญัญตูอ่พ่ีชายของโกะโรอีกด้วย 

 

 3.2.4. วิถีนักรบที่ปรากฎในบทละครโนเร่ือง โยะอุชิโซะงะ 

 ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ บทละครเร่ืองโยะอชุิโซะงะ ในแง่ของโครงสร้างของเร่ืองราว เป็นบทละคร

ท่ีใกล้เคียงกบับทละครเร่ืองฌนุเอะอิ และ โคะโซะเดะโซะงะ ท่ีกลา่วถึงไปก่อนหน้า ตรงท่ีเป็นบทละคร

ท่ีน าตวัละครนกัรบมาน าเสนอถึงความซาบซึง้ในความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละคร แตก็่ไม่ได้น าเสนอ

ประเดน็ดงักลา่วผ่านการรบหรือศกึสงครามแตอ่ยา่งใด เป็นเพียงการพดูคยุเกลีย้กล่อมระหวา่งกนั

เทา่นัน้ ซึง่ในกรณีของโยะอชุิโซะงะ แก่นเร่ืองท่ีน าเสนอคือความสมัพนัธ์ระหวา่งนายบา่ว ผ่านตวัละคร

นกัรบคือสองพี่น้องโซะงะ กบัข้ารับใช้สองคนคือดนัซะบโุรกบัโอะนิโอ ท่ีเป็นพ่ีน้องกนัเชน่กนั 

 ในบทละครเร่ืองโยะอชุิโซะงะนี ้ผู้วิจยัคิดว่ามีสิ่งท่ีนา่จะถือเป็นวิถีนกัรบอยู ่3 ประเดน็ 

ประเดน็ท่ีหนึง่ คือ แนวคิดเร่ืองการแก้แค้นให้บิดาของบตุรในตระกลูนกัรบ มีการกลา่วถึง

ความจ าเป็นท่ีพวกตนพ่ีน้องจะต้องไปแก้แค้นให้บิดาใกล้เคียงกบัในเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ ประเดน็

ดงักลา่ว เป็นประเดน็ท่ีพบและได้กลา่วถึงไปแล้วในสว่นของบทละครโนเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ ซึง่บท

ละครโนเร่ืองโยะอชุิโซะงะนีเ้ป็นบทละครท่ีเนือ้เร่ืองตอ่กบับทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ มีตวัละคร

ส าคญัเป็นตวัละครเดียวกนั และในบทละครโนเร่ืองโยะอชุิโซะงะนีมี้การกลา่วถึงประเดน็นีเ้พียง

เล็กน้อยและใกล้เคียงกบัท่ีได้อธิบายไปแล้วในบทวิเคราะห์เร่ืองโคะโซะเดะโซะงะก่อนหน้านี ้ดงันัน้

ผู้วิจยัจงึจะไมพ่ดูถึงประเดน็นีใ้นสว่นของบทละครเร่ืองโยะอชุิโซะงะนีซ้ า้ 

ประเดน็ท่ีสอง คือ แนวคดิเร่ืองความกตญัญตูอ่บิดามารดา ความกตญัญตูอ่บดิาแสดงให้เห็น

ผา่นการแก้แค้นให้โดยแลกกบัชีวิตของตน สว่นความกตญัญตูอ่มารดา ในบทละครเร่ืองนีจ้ะแสดงให้
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เห็นชดัเจนกวา่ในเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ ตรงท่ีสองพี่น้องได้เกิดความรู้สกึผิดตอ่มารดา จงึตดัสินใจให้

ดนัซะบโุรกบัโอะนิโอน าของดตูา่งหน้ากลบัไปให้มารดาท่ีบ้านเกิด อนัเป็นประเด็นท่ีท าให้เกิดความ

ขดัแย้งระหว่างนายกบับา่วขึน้มา ในสว่นของบทละครเร่ืองนี ้ผู้วิจยัจะกลา่วถึงเพียงประเดน็ความ

กตญัญท่ีูมีตอ่มารดาเทา่นัน้ เน่ืองจากเร่ืองความกตญัญตูอ่บิดานัน้ไมไ่ด้กล่าวถึงมากนกัในบทละคร

เร่ืองนี ้และไมมี่ความแตกตา่งจากท่ีกลา่วถึงไปแล้วในสว่นของบทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะนกั 

ประเดน็ท่ีสาม คือ ความสมัพนัธ์ระหวา่งนายกับบา่วของนกัรบ อนัเป็นแก่นเร่ืองส าคญัของบท

ละครเร่ืองนี ้โดยจะเน้นหนกัไปท่ีความสมัพนัธ์ด้านความจงรักภกัดีท่ีบา่ว คือดนัซะบโุรและโอะนิโอ มี

ตอ่ผู้ ป็นนาย คือสองพี่น้องโซะงะ เป็นหลกั ซึง่ผู้วิจยัจะขอยกประเดน็นีข้ึน้มากลา่วถึงและอภิปรายเป็น

ประเดน็แรก 

 

  3.2.4.1. ความสัมพันธ์ระหว่างนายกับบ่าวของนักรบ 

  บทละครเร่ืองนีแ้สดงให้เห็นถึงความจงรักภกัดีตอ่เจ้านายของ ดนัซะบโุร กบั โอะนิโอ 

สองพ่ีน้องนกัรบรับใช้ของสองพี่น้องโซะงะ จโูรและโกะโร ดงันัน้ ความสมัพนัธ์ระหวา่งนายบา่วท่ี

ปรากฎในเร่ืองนี ้จงึเป็นความสมัพนัธ์ระหวา่งเจ้านายนกัรบ กบับา่วท่ีเป็นนกัรบเชน่กนั 

 ในบทละครได้แสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์นายบา่ว โดยน าเสนอความจงรักภกัดีของ

บา่วท่ีมีให้กบันายเป็นหลกั แสดงให้เห็นผา่นตวัละครข้ารับใช้คือดนัซะบโุรและโอะนิโอ ทัง้สองมีความ

จงรักภกัดีตอ่สองพ่ีน้องโซะงะเป็นอย่างมาก และเดนิทางติดตามมาเพ่ือชว่ยเจ้านายล้างแค้นด้วย โดย

รู้ดีอยูแ่ล้วว่าทัง้พวกตนและเจ้านายจะต้องตายตกตามกนัไปหมดแน่นอน  

  จะขอยกตวัอยา่งแรกจากบทละครท่ีแสดงให้เห็นถึงความจงรักภกัดีตอ่ผู้ เป็นนายของ

บา่ว ในตอนท่ีสองพี่น้องโซะงะปรึกษากนัวา่จะให้คนรับใช้ทัง้สองกลบัไปมอบของดตูา่งหน้าให้กบั

มารดาของพวกตน ดงันี ้
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  ตัวอย่างจากบทละคร 

 十郎「いかに團三郎。鬼王も確かに聞け。汝兄弟に申すべき事を承引す

 べきか。又承引すまじきか眞直に申し候へ 

 團三「これは今めかしき御諚にて候。何事にても候へ御意を背く事はあ 

  るまじく候 

 十郎「あら嬉しや。さては承引すべきか 

 團三「畏つて候。何事も御諚をば背き申すまじく候 
49

 

 (แปล) 

 จูโร: นี ่ดนัซะบโุร โอะนิโอดว้ยจงฟังใหดี้ ส่ิงทีจ่ะพดูกบัพวกเจ้าพีน่อ้งต่อไปนี ้จะ

 รับค า หรือไม่รับค า จงบอกมาตามตรง 

 ดนัซะบโุร: ป่านนี้แลว้ยงัจะพดูเช่นนีท้ าไม ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองใดก็ไม่มีทางท่ีจะ

 ไม่ปฏิบัตติามอยู่แล้ว 

 จูโร: น่ายินดีนกั เช่นนัน้จะยอมรับค าสินะ 

 ดนัซะบโุร: รับทราบแลว้ ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองใดก็จะไม่มีทางไม่ปฏิบัตติาม  

  เดด็ขาด 

 

 ตวัอยา่งท่ียกมาเป็นบทสนทนาโต้ตอบระหวา่งจโูรกบัดนัซะบโุร โดยในขณะนัน้ ดนัซะ

บโุรยงัไมท่ราบวา่ จโูรจะสัง่เร่ืองอะไรกบัพวกตน แตก็่ตอบผู้ เป็นนายไปว่าไมว่า่จะเป็นเร่ืองอะไรก็จะ

ปฏิบตัิตาม แสดงให้เห็นถึงจิตใจความภกัดีอนัแน่วแนท่ี่มีตอ่ผู้ เป็นนาย 
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  ทวา่ พอได้ฟังค าสัง่วา่ จะให้พวกตนกลบัไปบ้านเกิดเพ่ือมอบของดตูา่งหน้าให้กบั

มารดา ทัง้ดนัซะบโุรและโอะนิโอก็ไมย่อมกลบัไปตามค าสัง่ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

  ตัวอย่างจากบทละคร 

 團三「これは思いひも寄らぬ御諚にて候ものかな。御意も御意にこそよ

 り候へ。この年月奉公申し候も。この御大事に眞先かけて討死仕るべき

 為にてこそ候へ。何と御諚候とも。この儀に於ては罷り帰るまじく候。

 鬼王さやうにてはなきか 

 鬼王「なかなかの事尤もにて候。罷り帰る事はあるまじく候 

 十郎「何と帰るまじいと申すか 

 團三「ふつつと罷り帰るまじく候 
50

 

 (แปล) 

 ดนัซะบโุร: เป็นค าสัง่ทีไ่ม่คาดคิดเลย ถึงแม้จะพดูอย่างไรก็ตาม ตลอดเดือนปีที่

 อยู่รับใช้ มานี ้ภารกิจส าคญัอยู่เบื้องหนา้นีแ่ลว้และพร้อมจะร่วมตายดว้ยกนัแลว้ 

 แม้จะเป็นค าส่ังก็มิสามารถกลับไปได้หรอก โอะนิโอก็เช่นกนัใช่หรือไม่ 

 โอะนิโอ: ใช่แลว้ ไม่สามารถกลบัไดห้รอก 

 จูโร: อะไรกนั จะบอกว่าไม่กลบังัน้หรือ 

 ดนัซะบโุร: จะไม่กลับไปเดด็ขาด 
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  ทัง้ดนัซะบโุรและโอะนิโอไมย่อมกลบัไปตามค าสัง่ เพราะตัง้ใจจะมาร่วมเป็นร่วมตาย

ในสนามรบกบัเจ้านายอยูแ่ล้ว จนท าให้เกิดความขดัแย้งถกเถียงกนัขึน้ จโูรกบัโกะโรสัง่ให้กลบั แตโ่อะ

นิโอและดนัซะบโุรก็ยืนยนัจะไมก่ลบั แม้วา่ก่อนหน้านีจ้ะรับปากเป็นมัน่เหมาะวา่ไมว่า่จะสัง่อะไรมาก็

จะท าตาม แสดงให้เห็นถึงจิตใจของทัง้โอะนิโอและดนัซะบโุรท่ีพร้อมจะทิง้ชีวิตของตนเองไปด้วยกนักบั

นายของตน 

  หลงัจากบทสนทนาดงักลา่ว ดนัซะบโุรและโอะนิโอจงึคดิจะฆา่ตวัตาย ดงัตวัอย่าง

ตอ่ไปนี ้

 

 ตัวอย่างจากบทละคร 

 團三「さて何と仕り候べき。罷り帰れば本意にあらず。帰らねば御意に

 背く。とかく進退ここに谷まつて候 

 鬼王「仰せの如く。罷り帰れば本意にあらず。又帰らねば御意に背く。

 我等も是非を弁へず候。但しきつと案じ出だしたる事の候。いづくにて

 も命を捨つるこそ肝要にて候へ。恐れながら團三郎殿とこれにて刺し違

 へ候べし 

 團三「げにげにいづくにても命を捨つこそ肝要なれ。いざさらば刺し違 

  へう 

 鬼王「尤もにて候 
51

 

 (แปล) 

 ดนัซะบโุร: เอาล่ะจะท าเช่นไรดี ถ้ากลับไปก็มิใช่เจตนา ถ้าไม่กลับก็เป็นการ

 ขัดค าส่ัง จะท าเช่นไรก็ท ามิไดเ้ลย 
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 โอะนิโอ: เป็นดงัทีก่ล่าวมาเลย ถ้ากลับไปก็มิใช่เจตนา ถ้าไม่กลับก็เป็นการ

 ขัดค าส่ัง พวกเรามิรู้แลว้ว่าควรท าเช่นไร จริงสิ คิดดูแลว้ยอมท้ิงชีวิตไดเ้สมอ

 ต่างหากทีส่ าคญั ท่านดนัซะบโุรเรามาแทงกนัและกนั ตายดว้ยกนัเถิด 

 ดนัซะบโุร: เป็นเช่นนัน้จริงๆ การยอมสละชีวิตต่างห่างทีส่ าคญั เอาล่ะจงแทงกนั 

  และกนัเลยเถิด 

 โอะนิโอ : จริงๆดว้ย 

 

 เน่ืองจากถ้ากลบัไปก็จะไมได้ท าในสิ่งท่ีตนเองต้องการ แตถ้่าไมก่ลบัไปก็จะเป็นการ

ขดัค าสัง่ของนาย ดงันัน้ดนัซะบโุรและโอะนิโอจงึคิดฆา่ตวัตายเพราะเห็นวา่การยอมสละชีวิตเพ่ือ

เจ้านายตา่งหากท่ีส าคญัท่ีสดุ เพราะทัง้คูค่ิดวา่การไมไ่ด้แสดงความจงรักภกัดีด้วยการตายร่วมกบันาย

นัน้ท าให้ชีวิตของต้นไร้ความหมายจงึคิดจะฆา่ตวัตาย ความคดิเชน่นีชี้ว้า่ทัง้คูใ่ห้ความส าคญักับการ

ตายร่วมกบันายท่ีเป็นเปา้หมายสงูสดุของชีวิต ผู้วิจยัคดิว่าจดุนีเ้ป็นจดุท่ีแสดงถึงความจงรักภกัดีตอ่

เจ้านายอยา่งท่ีสดุของดนัซะบโุรและโอะนิโอ แม้ว่าจะไมท่นัได้ฆา่ตวัตายตามท่ีตัง้ใจก็ตาม เน่ืองจาก

โกะโรจะรีบเข้ามาขวางทัง้คูเ่อาไว้และเกลีย้กลอ่มให้ทัง้สองยอมกลบัไปในท่ีสดุ 

 

  3.2.4.2. ความกตัญญูต่อมารดา 

  ในบทละครเร่ืองนี ้มีบทสนทนาท่ีจโูรและโกะโรกลา่วเอาไว้วา่ พวกตนรู้สึกไมส่บายใจ

ท่ีออกเดนิทางมาล้างแค้นให้บดิาโดยต้องปล่อยให้มารดาอยูต่วัคนเดียวท่ีบ้านเกิด และพวกตนต้อง

เสียชีวิตลงท่ีน่ีแน่ๆ จงึคิดจะฝากของดตูา่งหน้ากลบัไปให้มารดา อนัเป็นจดุเร่ิมของปมปัญหาระหวา่ง

นายกบับา่วของบทละครเร่ืองนีด้งัทีได้กลา่วไปแล้วก่อนหน้า ดงันี ้
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  ตัวอย่างจากบทละคร 

  十郎 「…や。思ひ出だしたる事の候。我等故郷を出でし時。母にかく 

  とも申さず候程に。御歎きあるべき事。これのみ心にかかり候間。鬼王 

  か團三郎か。兄弟に一人形見の物を持たせ。古里へ 帰さうずるにて候」 

  五郎 「げにこれは尤もにて候さりながら。…
52

 

  (แปล) 

  จูโร : ... อ๊ะ มีเร่ืองหน่ึงเพ่ิงนึกข้ึนมาได ้พวกเราจากมารดามา หากพวกเรา 

  ตายไปคงรู้สึกโศกเศร้าเป็นแน่ มีเพียงเร่ืองนีที้ย่งัรู้สึกคาใจ โอะนิโอหรือดนัซะบ ุ

  โร ให้คนใดคนหน่ึงในสองพีน่อ้งน าของดูต่างหนา้กลบัไปยงับา้นเกิดดีกว่า 

  โกะโร : ใช่แลว้ ควรจะท าเช่นนัน้ ...  

  เป็นบทสนทนาสว่นท่ีพ่ีน้องรู้สกึผิดตอ่การท่ีพวกตนจากลามารดามาจากบ้านเกิด 

และรู้ดีวา่พวกตนคงไมไ่ด้กลบัไป และการตายของพวกตนจะท าให้มารดารู้สกึเศร้าโศกเสียใจ แตก็่ไม่

สามารถละทิง้การล้างแค้นไปได้ จงึได้คดิจะน าของดตูา่งหน้ากลบัไปให้มารดาเป็นการแสดงความ

กตญัญ ู
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3.3. วิถีนักรบในสมัยคะมะกุระ 

 3.3.1. วิถีแห่งม้าและธนู  

ผู้วิจยัได้ท าการศกึษาเก่ียวกบันกัรบในสมยัคะมะกรุะ โดยมีจดุประสงค์เพ่ือให้ทราบถึง

ภาพลกัษณ์ของนกัรบในสมยัคะมะกรุะ ว่ามีลกัษณะเป็นเชน่ไร มีหลกัการและแนวคิดหรือมีความ

ยดึถือในวิถีแบบใดบ้าง เพ่ือน าภาพของนกัรบท่ีมีตวัตนอยูจ่ริงมาเปรียบเทียบกบัภาพของนกัรบท่ี

ปรากฎในวรรณกรรม ซึง่ในท่ีนีห้มายถึงเหลา่นกัรบท่ีปรากฎในบทละครโนท่ีผู้วิจยัท าการวิจยัทัง้ 4 

เร่ือง 

จากการศกึษาเอกสารเร่ือง "คะมะกรุะจิดะอิ โนะ บฌิุโด" (鎌倉時代の武士道 : Kamakura 

jidai no bushidou) หรือ "วิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะ" ของนกัวิชาการด้านประวตัิศาสตร์ คนุิตะเกะ คเุมะ 

(Kume Kunitake : 久米邦武) พบวา่ ในสมยัคะมะกรุะ ยงัไมมี่การใช้ค าว่าวิถีนกัรบหรือบฌิุโด ดงัเชน่

ในสมยัเอโดะหรือปัจจบุนั แตมี่การใช้ค าว่า ควิบะ โนะ มิชิ (弓馬の道 kyuuba no michi) ท่ีแปลตรง

ตามตวัอกัษรได้วา่ วิถีแหง่ธนแูละม้า โดย คนุิตะเกะ คเุมะ ได้กลา่วเอาไว้หลงัจากเกร่ินน า ดงันี ้

 

「今日は鎌倉時代の武士道と云ふ題を出しましたが、鎌倉時代には武士道と云ふ

 ものが無かつたと言うて宜いでせう。是は多分此四百年以来流行つた言葉で、其

 以前は無いと思ふ、（中略）それならば鎌倉時代では何と言つたかと言へば弓馬

 の道、弓馬の道と云のが武士道かと言へば、武士道は即ち弓馬の道と言つて宜い

 けれども少し違ひがある、」
53
 

(แปล)  

 วนันีจ้ะยกหวัข้อเร่ืองบฌิุโดในสมยัคะมะกรุะข้ึนมากล่าวถึง แต่กล่าวได้ว่าในสมยั

 คะมะกรุะนัน้ไม่มีส่ิงทีเ่รียกว่าบฌิุโดก็ว่าได้ นัน่อาจเป็นเพราะเป็นค าทีแ่พร่หลายในช่วง 
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 400 ปีก่อนเป็นตน้มา ก่อนหนา้นัน้จึงยงัไม่มีค าค านี ้[ย่อ] ถา้ถามว่าเช่นนัน้แลว้ในสมยัคะ

 มะกรุะเรียกว่าอะไรล่ะก็เรียกว่า วิถีแห่งธนูและม้า ถา้ถามว่าวิถีแห่งธนูและม้าก็คือบฌิุ

 โดหรือเปล่า ค าตอบคือจะว่าอย่างนัน้ก็ได ้แต่ก็มีส่ิงที่ต่างกนัอยู่เล็กนอ้ย 

 

โดยวิถีดงักลา่วจะหมายถึงหลกัการของการยิงธน ูควิจท์ุซุ (弓術 : kyuujutsu) และการข่ีม้า 

บะจท์ุซุ (馬術 : bajutsu) ซึง่เป็นศาสตร์ท่ีเป็นตวัชีว้ดัความแข็งแกร่งหรือออ่นแอของนกัรบ จงึมี

ความส าคญัเป็นล าดบัต้นๆของศาสตร์การรบในสมยันัน้ คนุิตะเกะ คเุมะ ได้อธิบายวา่ การยิงธนญ่ีูปุ่ น

ท่ีมีขนาดใหญ่จากบนหลงัม้าในสมยัคะมะกรุะ จะต้องอาศยัการฝึกฝนอย่างมากเพ่ือให้เกิดความ

ช านาญ การยิงธนจูะต้องฝึกฝนตัง้แตท่่าทางในการยิง ต้องวางต าแหนง่ของร่างกายให้ถกูต้อง ฝึกฝน

การผอ่นแรงและสง่แรงไปยงัอวยัวะส่วนตา่งๆของร่างกาย การข่ีม้าก็เฉกเชน่เดียวกัน ต้องอาศยัการ

ฝึกฝนเพ่ือให้ร่างกายคุ้นเคยกบัการควบคมุม้าจนกวา่จะเกิดความช านาญ และเม่ือฝึกฝนจนช านาญ

ทัง้การยิงธนแูละการข่ีม้าแล้วจงึจะสามารถยิงธนจูากบนหลงัม้าท่ีเป็นความสามารถท่ีส าคญัของ

นกัรบในสมยันัน้ได้54 

นอกจากศลิปะการยิงธนแูละข่ีม้าแล้ว ควิบะ โนะ มิชิ ยงัรวมถึงการใช้อาวธุชนิดอ่ืนเช่นดาบ

และหอกด้วย โดย คนุิตะเกะ คเุมะ ได้อธิบายวา่ ศลิปะการใช้ดาบและหอกนัน้เป็นเร่ืองรองลงมา 

เพราะไมไ่ด้มีความยาก ความซบัซ้อน หรือต้องการการฝึกฝนเทา่กบัการยิงธนแูละข่ีม้าแตอ่ยา่งใด  

นอกจากการใช้อาวธุ เร่ืองของศลิปะการร่ายร า รวมทัง้มารยาทท่ีพงึปฏิบตัใินราชส านกัก็

รวมอยูใ่น คิวบะ โนะ มิชิ เช่นกนั คนุิตะเกะ คเุมะ อธิบายเอาไว้ว่า มารยาทในราชส านกัอย่างเชน่

ทา่ทางในการนัง่ การท าความเคารพ พิธีการตา่งๆนัน้ เช่ือมโยงกบัการยิงธนอูยู่ตรงท่ีการจดัระเบียบ

ร่างกายท่ีได้จากการฝึกฝนการยิงธนนูัน้มีพืน้ฐานเดียวกนักบัมารยาทในส านกั กลา่วคือการฝึกฝน

ร่างกายในการยิงธนนูัน้มีการตอ่ยอดมาจากมารยาทในราชส านกันัน่เอง เพราะจริงๆแล้ว คิวบะ โนะ มิ
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ชิ ไมไ่ด้เกิดขึน้มาจากนกัรบ แตเ่กิดขึน้มาจากชนชัน้ปกครองในราชส านกัท่ีเปล่ียนมาเป็นนกัรบทีหลงั

ตา่งหาก และประเดน็เร่ืองท่ีมาท่ีไปของ ควิบะ โนะ มิชิ น่ีเองท่ีเป็นสว่นท่ีตา่งกนัเล็กน้อยกบัวิถีบฌิุโด55 

ในด้านของจิตใจ มีการกลา่วถึงคณุลกัษณะสองประการคือ "ปัญญา" (智 : chi) กบั "ความ

กล้า" (勇 : yuu) โดยนกัรบจะต้องมีปัญญาควบคูค่วามกล้า (智勇兼備 : chiyuukenbi)  แตใ่นความ

เป็นจริง ความกล้ามกัถกูให้ความส าคญัเหนือปัญญา ท าให้ปัญญากลายเป็นล าดบัท่ีสองรองจาก

ความกล้าไปโดยปริยาย โดย คนุิตะเกะ คเุมะ ได้ยกตวัอย่างระหวา่งโยะฌิท์ซุเนะกบัโยะริโตะโมะ

ขึน้มาประกอบดงันี ้

 

「…、日本人は智恵を好かない、頼朝と義経を出して誰が宜いといへば大体義経

 が宜いと言ふ、頼朝が宜いと言ものは少ない、ないのは智恵のあるのは若い者が

 嫌ふ、日本人は武の方 が先にたつて勇気の方を喜んで智恵を好まぬ、…」
56

 

(แปล)  

"...คนญี่ปุ่ นไม่นิยมชมชอบสติปัญญา ยกตวัอย่างโยะริโตะโมะกบัโยะชิท์ซุเนะ แลว้ถาม

 ว่าใครเป็นฝ่ายถูก ส่วนใหญ่จะตอบว่าโยะชิท์ซุเนะ ส่วนนอ้ยทีจ่ะตอบว่าโยะริโตะโมะ แม้

 จะไม่ชอบผูเ้ยาว์วยัทีย่งัขาดสติปัญญา แต่คนญี่ปุ่ นก็ยงัปิติยินดีกบัความกล้าหาญโดยที่

 ไม่ชมชอบสติปัญญานกั" 

 

กลา่วคือ แม้คณุสมบตัขิองนกัรบท่ีดีคือปัญญาควบคูค่วามกล้า แตใ่นความเป็นจริง คนญ่ีปุ่ น

ทัง้ในอดีตและปัจจบุนัก็ให้ความส าคญักบัการกระท าท่ียึดถือความกล้าหาญมากกวา่การกระท าท่ี

ยดึถือสติปัญญา 
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อีกประการหนึง่คือการให้ความส าคญักบัเจ้านาย คนุิตะเกะ คเุมะ ได้กลา่วไว้ในตอนท้ายของ

บทความเร่ืองนีว้่า 

 

「…、是は即ち鎌倉武士の武道の根本、唯、主君を大事にして人に偽りを言はず、

 …」
57

 

(แปล) "...นัน่คือสรุปว่า รากฐานของวิถีนกัรบของนกัรบสมยัคะมะกรุะ เพียงหน่ึงเดียวก็

 คือ การให้ความส าคญักบัเจ้านายและไม่พดูปดกบัใคร" 

 

โดยสรุป ผู้วิจยัเข้าใจจากเอกสารเร่ือง "คะมะกรุะจิดะอิ โนะ บฌิุโด" ของ คเุมะ คนุิตะเกะ 

ฉบบันีว้่า วิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะนัน้เรียกว่า ควิบะ โนะ มิชิ หรือวิถีแหง่ธนแูละม้า เดมิทีเกิดขึน้มา

จากราชส านกัสมยัคะมะกรุะไม่ใด้เกิดจากชนชัน้นกัรบ โดยมีศลิปะในการยิงธนแูละการข่ีม้าเป็น

ส าคญั การยิงธนแูละการข่ีม้าท่ีวา่นัน้มีรากฐานมาจากกิจกรรมในราชส านกั ท่ีรวมถึงเร่ืองมารยาทการ

ปฏิบตัิตา่งๆ การร่ายร า รวมถึงการใช้อาวธุชนิดอ่ืนอยา่งเชน่ดาบและหอกอีกด้วย โดยนกัรบจะต้องมี

คณุลกัษณะท่ีส าคญัคือมีความกล้าหาญควบคูก่บัปัญญา และให้ความส าคญักบัเจ้านาย ทวา่ ความ

กล้าหาญมกัจะถกูให้ความส าคญัอยูเ่หนือสติปัญญา 

เน่ืองจากการศกึษาเอกสารของ คเุมะ คนุิตะเกะ รวมทัง้แหลง่ข้อมลูอ่ืนๆประกอบ ผู้วิจยั

ค้นพบเพียงความหมายและหลกัการโดยรวมของ ควิบะ โนะ มิชิ ดงัท่ีกล่าวมาเทา่นัน้ ไมพ่บ

รายละเอียดท่ีชดัเจนเจาะลกึของวิถีดงักลา่ว ผู้วิจยัจงึพยายามศกึษาจากหนงัสือท่ีเก่ียวข้องกบันกัรบ

ในยคุกลางในหวัข้ออ่ืน เพ่ือให้เห็นภาพของวิถี ควิบะ โนะ มิชิ นีช้ดัเจนขึน้ โดยผู้วิจยัพบข้อมลูท่ี

เก่ียวข้องในหนงัสือเร่ือง "บเุกะ โนะ โทเรียว โนะ โจเก็น - ชเูซะอิบฌิุ โอะ มินะโอะซุ" (武家の棟梁の条
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件 中世武士を見なおす : Buke no touryou no jyouken - Chuusei bushi o minaosu) ท่ีเขียน

โดย มิโนะรุ โนะงชุิ (野口実 : Noguchi Minoru) 

หนงัสือเร่ือง "บเุกะ โนะ โทเรียว โนะ โจเก็น - ชเูซะอิบฌิุ โอะ มินะโอะซุ" กลา่วถึงเง่ือนไขใน

การสืบทอดตระกลูของบตุรในตระกลูนกัรบ โดยวิเคราะห์และสรุปจากบนัทกึและหลกัฐานตา่งๆ ผู้วิจยั

พบวา่ หนึง่ในคณุสมบตัเิบือ้งต้นท่ีเป็นเง่ือนไขในการสืบทอดตระกลูก็คือการยิงธนแูละการข่ีม้านัน่เอง 

โนะงชุิ มิโนะรุ กลา่วไว้วา่ "คาดวา่บตุรหลานของตระกลูท่ีมีอาชีพจะเร่ิมเรียนศาสตร์ของ

ตระกลูตวัเองตัง้แตอ่าย ุ7 ปี" (「中世の職能人の子弟は七歳頃に家の芸を習い始めたのであろ

う。」) โดย โนะงชุิ มิโนะรุ ได้ยกตวัอยา่งจากโชกนุรุ่นท่ีสองของคะมะกรุะบะกฟุ ุมินะโมะโตะ โนะ 

โยะริอิเอะ (源頼家 : Minamoto no Yoriie) โดยกลา่วไว้ว่า โยะริอิเอะเข้าพิธีสวมเกราะครัง้แรก ท่ี

เรียกวา่ "ชกัโกฮะจิเมะ"58  (着甲始 : Chakkou hajime) กบัท าพิธียิงธนมูงคลดอกแรกในปีใหม ่ท่ี

เรียกวา่ "ยมุิฮะจิเมะ โนะ งิ" (弓始の儀 : Yumi hajime no gi) ตอนท่ีมีอาย ุ7 ปี และถดัมาอีกสองปีก็มี

การแตง่ตัง้นกัรบรับใช้ในสงักดัให้มาเป็นอาจารย์สอนวิชาธนใูห้กบัโยะริอิเอะ และเข้าร่วมใน "โคะกะ

ซะงะเกะ"59 (小笠懸 : Kokasagake) เป็นครัง้แรกในปีเดียวกนั และเม่ือมีอาย ุ12 ปี ก็เข้าร่วมการล่า

สตัว์ท่ีทุง่ฟจุิเป็นครัง้แรก รวมทัง้ผู้ส าเร็จราชการแทนในคะมะกรุะบะกฟุรุุ่นท่ี 3 คือ โฮโจ ยะซุโทะกิ ก็

เข้าร่วมการล่าสตัว์ดงักลา่วตอนท่ีมีอาย ุ12 ปี เช่นเดียวกนั เป็นหลกัฐานท่ีว่าบตุรหลานในตระกลู

นกัรบจะเข้าร่วมการล่าสตัว์เม่ือมีอาย ุ11 - 12 ปี 60 
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 ปัจจบุนัเรียกวา่ "โยะโระอิ โนะ คิโสะเมะ" (鎧の着初: Yoroi no kizome) หรือ "โยโระอิ โนะ คิโสะเมะ" (鎧の着初: Yoroi 

kizome) 
59

 "คะซะงะเกะ" (笠懸 : Kasagake) คือพิธีการยิงธนท่ีูมีมาตัง้แตส่มยัเฮอนั โดยผู้ ยิงธนจูะขี่ม้าและยิงธนจูากบนหลงัม้าให้เข้าเปา้

ท่ีมีระยะห่างออกไปประมาณ 20-30 เมตร ในระยะแรกเร่ิมเปา้จะเป็นทรงกรวยเตีย้ท่ีมีฐานกว้าง ภายหลงัได้เปลี่ยนมาเป็นเปา้ทรง
กลม สว่น "โคะกะซะงะเกะ" นัน้ก็มีลกัษณะเช่นเดียวกนักบัคะซะงะเกะ เพียงแตร่ะยะห่างของเปา้จะสัน้กวา่ และเปา้มีขนาดเลก็
กวา่ 
60

 แปลและสรุปจาก野口実. 『武家の棟梁の条件 中世武士を見なおす』.  東京 : 中央公論、 2007. pp. 
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ในการเข้าร่วมโคะกะซะงะเกะครัง้แรกของโยะริอิเอะ เขาได้แสดงฝีมืออนัยอดเย่ียมจนได้รับ

การกลา่วสรรเสริญว่า "ฝีมือนัน้ ราวกบัได้รับตดิตวัมาจากสวรรค์" (「その芸、天に性をうけ給う」) 

และในการลา่สตัว์ท่ีทุง่ฟจุิ โยะริโทะโมะยิงนกเหย่ียวได้อย่างงดงาม จงึได้รับการยกยอ่งอีกวา่

เหมาะสมจะเป็นผู้ สืบทอดของโยะริโตะโมะอยา่งชดัเจน 

หลงักลา่วถึงเร่ืองราวของโยะริอิเอะจบ โนะงชุิ มิโนะรุ ได้กลา่วสรุปว่า "ความเจนจดัในฝีมือ

ด้านศลิปะของนกัรบ หรือก็คือศลิปะของธนแูละม้าน่ีเองท่ีเป็นเง่ือนไขอยา่งแรกในการเป็นผู้ สืบทอด

ตระกลู" (「武芸＝弓馬の芸に秀でること、これこそ武門の棟梁としての第一の条件であろ

う。」)61 

ผู้วิจยัมีความคิดเห็นวา่ สิ่งท่ี โนะงชุิ มิโนะรุ ได้กลา่วถึงเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งศลิปะ

แหง่ธนแูละการข่ีม้ากบัการสืบทอดวงศ์ตระกลูนัน้ ได้แสดงให้เห็นถึงความส าคญัท่ีมีอยูม่ากของ ควิบะ 

โนะ มิชิ ตอ่ชนชัน้นกัรบในสมยัคะมะกรุะ เน่ืองจากศลิปะการยิงธนแูละข่ีม้าเป็นคณุสมบตัท่ีิส าคญั

ล าดบัแรกๆของนกัรบผู้ สืบทอดวงศ์ตระกลู แม้กระทัง่นกัรบในตระกลูของโชกนุ ท่ีอาจกลา่วได้ว่าเป็น

จดุสงูสดุของอ านาจนกัรบในสมยันัน้ ก็ยงัใช้ฝีมือการยิงธนแูละข่ีม้าเป็นเกณฑ์ก าหนดตวัผู้ สืบทอด 

และท าให้พอจะคาดคะเนได้วา่ เพราะศลิปะการยิงธนแูละการข่ีม้าเป็นศลิปะในการรบท่ีส าคัญของ

นกัรบในสมยัคะมะกรุะ หลกัปฏิบตัขิองนกัรบจงึได้ช่ือว่า ควิบะ โนะ มิชิ ท่ีหมายถึงวิถีแหง่ธนแูละม้า 

 

3.3.2. หลักการของนักรบสมัยคะมะกุระ 

 นอกจากบทความด้านประวตัศิาสตร์ของ คนุิตะเกะ คเุมะ ท่ีกลา่วถึงไปแล้วข้างต้น ผู้วิจยัได้

พยายามค้นคว้าบทความหลกัฐานท่ีเป็นการศกึษาในสมยัปัจจบุนัเพิ่มเตมิ เน่ืองจากบทความเร่ือง "คะ

มะกรุะจิดะอิ โนะ บฌิุโด" นัน้ เป็นการศกึษาและตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1909 ซึง่ผู้วิจยัมองวา่เป็นหลกัฐานท่ี
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 野口実. 『武家の棟梁の条件 中世武士を見なおす』.  東京 : 中央公論、 2007. pp. 3 
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คอ่นข้างเก่า การศกึษาในยคุสมยัตอ่มาจนถึงปัจจบุนัอาจจะพบหลกัฐานหรือมมุมองท่ีเปล่ียนแปลงไป

จากท่ี คเุมะ คนุิตะเกะ กลา่วไว้ ซึง่จากการศกึษาจากหนงัสือเร่ือง "เซ็นโจ โนะ  เซะอิฌินฌิ - บฌิุโด 

โทะอิอ ุเก็นเอะอิ" (戦場の精神史 － 武士道という幻影 : Senjou no seishinshi - Bushidou to 

-iu genei) ของ ซะเอะกิ ฌินอิชิ (佐伯真一 : Saeki Shinichi) และเอกสารอ้างอิงบางสว่นของหนงัสือ

เลม่นี ้ก็พบหลกัฐานและมมุมองท่ีเปล่ียนแปลงไป 

 ในหนงัสือเลม่นี ้ซะเอะกิ ฌินอิชิ ได้ท าการการศกึษาภาพลกัษณ์ของนกัรบตัง้แตก่ารสู้ รบท่ี

เกิดขึน้ในต านานเทพอยา่งโคะจิกิ (古事記 : Kojiki) และข้ามมายงัสมยัเฮอนัตอนปลายท่ีนกัรบเร่ิมมี

บทบาทในสงัคม ตามด้วยสมยัคะมะกรุะ สมยัมโุระมะชิ สมยัเซ็งโงะก ุ(戦国時代 : Sengoku jidai) ไป

จนถึงสมยัเอะโดะ โดยตัง้ข้อสงสยัวา่ "บฌิุโดนัน้เป็นตรรกะและศีลธรรมของนกัรบ แตน่กัรบนัน้ตอ่สู้กนั

อยา่งยตุธิรรม และรังเกียจการกระท าท่ีขีข้ลาดจริงๆหรือ"62 โดยมองผา่นสงครามในวรรณกรรม

สงครามอย่างเชน่ เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ และ ทะอิเฮะอิกิ (太平記 : Taiheiki) โดยเน้นหนกัไปท่ีการ

วิเคราะห์เก่ียวกบัเร่ือง "การแหกกฎ" ในการตอ่สู้ระหวา่งนกัรบ  

 "การแหกกฎ" ท่ีวา่นีห้มายถึง การกระท าของนกัรบในสมยันัน้ท่ีไมเ่ป็นไปตามครรลองคลอง

ธรรมท่ีควรจะเป็น ในสมยัคะมะกรุะ มีกฎของการตอ่สู้ในสงครามระหวา่งนกัรบอยู ่แตก็่เป็นกฎท่ีไม่

ศกัดิส์ิทธ์ิ ไมมี่การบงัคบัใช้และไมไ่ด้มีการบนัทกึเป็นลายลกัษณ์อกัษรชดัเจน ลกัษณะของการแหกกฎ

ท่ีหนงัสือเลม่นีย้กขึน้มาวิเคราะห์เป็นประเดน็หลกัคือเร่ืองของการกระท าท่ีเรียกวา่ "ดะมะฌิอชุิ" (だま

し討ち : damashiuchi) ท่ีมีความหมายวา่ การลอบโจมตี การลอบจูโ่จม การจูโ่จมโดยไมใ่ห้ฝ่ายตรง

ข้ามรู้ตวั 

 จากการศกึษาหนงัสือเลม่ดงักลา่วและเอกสารอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้อง ผู้วิจยัพอจะอธิบายถึงลกัษณะ

ของนกัรบสมยัคะมะกรุะได้ดงันี ้

                                                           
62
佐伯真一. 『戦場の精神史 武士道という幻影』.  東京 : 日本放送出版協会、 2010. pp. สนัปกหน้า 
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  3.3.2.1. การเล่นนอกกฎเป็นการกระท าที่ชาญฉลาด 

  การเลน่นอกกฎท่ีถือวา่เป็นการกระท าท่ีชาญฉลาดในสงครามสมยัคะมะกรุะ มี

ตวัอยา่งให้เห็นอยู ่2 ประการ ประการท่ีหนึง่คือการ"ดะมะฌิอชุิ" ประการท่ีสองคือการพดูหลอกลวง

ฝ่ายตรงข้าม ท่ีผู้วิจยัจะขอเรียกวา่ "การใช้ฝีปาก" ตามค าวา่ 弁舌 (benzetsu) ท่ี ซะเอะกิ ชินอิจิ ใช้ใน

หนงัสือ  

  เพ่ือให้เข้าใจและเห็นภาพของ "ดะมะฌิอชุิ" กบั "การใช้ฝีปาก" ได้ชดัเจนขึน้ ผู้วิจยัจะ

ขอยกตวัอยา่งจากในหนงัสือ ท่ี ซะเอะกิ ชินอิจิ ได้น ามากลา่วถึงเป็นการเกร่ินเข้าเร่ืองของหนงัสือเลม่นี ้

อนัเป็นเหตกุารณ์หนึง่ในสงคราม "อิชิโนะทะนิกซัเซ็น" (一ノ谷合戦 : Ichi no tani gassen) อนัเป็น

สงครามครัง้หนึง่ในเฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ บทท่ี 9 "เอชชเูส็นจิโนะซะอิโงะ" (越中前司最期 : Etchuu 

zenji no saigo) เป็นสงครามตดัสินระหวา่งฝ่ายเก็นจิ (源氏 : Genji) กบัทะอิระ (平 : Taira) ท่ีฝ่าย

เก็นจิได้รับชยัชนะจากการจูโ่จมแบบไมท่นัตัง้ตวัของ มินะโมะโตะ โนะ โยะฌิท์ซุเนะ ดงันี ้

 

  ตวัอยา่งจากหนงัสือ (แปลและเรียบเรียงโดยผู้วิจยั) 

   แม่ทพัฝ่ายเฮะอิเกะทีมี่นามว่า "เอชชูเส็นจิ โมะริโตะฌิ" (越中前司盛 

 俊 : Ecchuuzenji Moritoshi) รู้ตวัว่าไม่อาจหนีไดพ้น้แล้วจึงปักหลกัต่อสู้ ใน  

 ระหว่างทีต่่อสูอ้ยู่ก็ไดพ้บกบัแม่ทพัฝ่ายเก็นจิทีมี่นามว่า "อิโนะมะตะ โนะริท์ซุนะ"  

 (猪俣則綱 : Inomata Noritsuna) ทัง้คู่ต่างเป็นนกัรบทีลื่อชื่อดา้นพละก าลงั แต่ 

 โมะริโตะฌิเป็นฝ่ายทีเ่หนือกว่าและเอาชนะโนะริท์ซุนะลงได ้ในขณะที่โมะริโตะชิ 

 ก าลงัจะตดัศีรษะของโนะริท์ซุนะ โนะริท์ซุนะได้กล่าวกบัโมะริโตะชิทัง้ทีห่ายใจ 

 อย่างทรมานว่า  
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  "ช้าก่อน ถึงแม้จะตดัศีรษะข้าไปก็ไม่ทราบว่าเป็นใคร จึงไม่นบัเป็นผลงานหรอก  

 ท่านไดฟั้งทีข่้าประกาศนามไปแลว้ไดช้ดัเจนหรือไม่" 

  โมะริโตะชิตอบอย่างเรียบเฉยว่าตนไดยิ้นไม่ชดัเท่าไร โนะริท์ซุนะจึงตอบกลบัไป 

 อย่างอวดดีว่า ตนเองนัน้เป็นใครมียศถาบรรดาศกัด์ิอะไรและบอกว่าตนนัน้เป็นผู้ 

 ทีมี่ชื่อเสียงเป็นทีรู้่จกัของโยะริโตะโมะและกล่าวต่อไปอีกว่า 

  "ศึกครั้งนีเ้ป็นชยัชนะของฝ่ายเก็นจิแลว้ ถึงจะสงัหารข้าไปก็ไม่มีประโยชน์อนัใด 

 หรอกทีส่ร้างผลงานในสงครามแลว้จะไดร้ับเกียรติรับรางวลัตอบแทนน่ะ เป็น  

 เพราะมีเจ้านายทีจ่ะคอยมอบผลตอบแทนเหล่านัน้อยู่มิใช่หรือ ถ้าเจ้านายพ่าย 

 แพไ้ปเสียแลว้ ถึงจะต่อสูไ้ปก็ไม่มีประโยชน์อนัใด ท่านน่ะเป็นผูแ้พไ้ปแลว้ ถา้หาก 

 ไม่เอาชีวิตข้าล่ะก็ ข้าจะขอใหท่้านโยะริโตะโมะช่วยเหลือเครือญาติของท่านเป็น 

 สิบๆคนก็ไดเ้ป็นการแลกเปลี่ยน จะว่าไปแล้ว ท่านมีนามว่าอะไรกนันะ" 

  หลงัจากทีโ่นะริท์ซุนะทราบนามของอีกฝ่ายแลว้ ทัง้สองก็เจรจากนัต่อไปว่า 

  "หากกล่าวถึงโมะริโตะฌิ ก็นบัเป็นผูที้มี่ชื่อเสียงมิใช่หรือ" 

  "ใช่แลว้ ตวัข้านัน้มีบตุรมาก มีมากกว่า 20 คน จะช่วยเหลือจริงๆหรือ" 

  "แน่นอนอยู่แลว้ เป็นคนทีช่่วยชีวิตของข้าเอาไวข้้าจะไม่ช่วยไดอ้ย่างไร ถา้ไม่ช่วย 

 ข้าคงจะ ถูกสวรรค์ลงทณัฑ์เป็นแน่แท้" 

   เมื่อเจรจาเป็นผลส าเร็จทัง้คู่ก็นัง่พกัผ่อนเอาแรงด้วยกนัอยู่ทีบ่ริเวณนัน้  

 ทว่า นกัรบอีกคนผูเ้ป็นญาติของโนะริท์ซุนะทีมี่นามว่า ฮิโตะมิ ฌิโร (人見四朗 :  

 Hitomi Shirou) ไดเ้ข้ามาใกลบ้ริเวณนัน้ โมริโตะฌิเห็นศตัรูผูม้าใหม่ก็หนัไปสนใจ 

 ชิโร เมื่อโนะริท์ซุนะเห็นโมะริโตะฌิหนัหลงัให้ตน ก็แทงจู่โจมจากข้างหลงัทนัที 

 และตดัศีรษะของโมะริโตะฌิมาได ้ซ่ึงโนะริท์ซุนะนัน้ไมไดคิ้ดจะช่วยเหลือโมะริ 
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 โตะฌิแต่แรกอยู่แลว้ เพียงแต่ตัง้ใจรอจงัหวะทีอี่กฝ่ายเผลอเท่านัน้ สญัญาที่กล่าว 

 อา้งถึงสวรรค์ลงทณัฑ์นัน้ก็พลิกล้ินผิดสญัญาไดอ้ย่างง่ายดาย63 

  

  เหตกุารณ์ท่ียกมานีเ้ป็นตวัอยา่งของ "ดะมะฌิอชุิ" และ "การใช้ฝีปาก" ท่ีเกิดขึน้ใน

สงครามสมยัคะมะกรุะ และหลงัจากเหตกุารณ์นี ้ก็ยงัมีเหตกุารณ์ท่ี ฮิโตะมิ ฌิโร ได้ขโมยความดี

ความชอบท่ีสงัหารโมะริโตะฌิได้ไปจากโนะริท์ซุนะ เน่ืองจากในบริเวณนัน้มีแตล่กูน้องของชิโร ไมมี่

ลกูน้องของโนะริท์ซุนะอยูเ่ลย การประกาศว่าตนเป็นผู้สงัหารโมะริโตะฌิได้จงึขาดพยานหลกัฐาน ทวา่

โนะริท์ซุนะก็ยงัใช้อบุายแยง่ความดีความชอบกลบัมาเป็นของตนได้ด้วยการแอบตดัหขู้างหนึง่จาก

ศีรษะของโมะริโตะฌิมาเก็บไว้ และแสดงให้เจ้านายดภูายหลงัเพ่ือยืนยนัวา่การสงัหารโมะริโตะฌินัน้

เป็นฝีมือของตน 

  ซะเอะกิ ฌินอิชิ ได้กลา่วไว้หลงับรรยายถึงการกระท าดะมะฌิอชุิของโนะริท์ซุนะเอาไว้

วา่ เป็น "การตอ่สู้อนัร้ายกาจนา่กลวัท่ีไมมี่เศษเสีย้วของคณุธรรมอยูเ่ลย" (仁義のかけらもない、す

さまじい戦いである。)64 และอธิบายตอ่ไปวา่ มีงานวิจยัของ โทะกจุิ ชิบะ (千葉徳爾 : Chiba 

Tokuji) ท่ีกลา่ววา่ การกระท าในลกัษณะดงักลา่ว ถือเป็นการกระท่ีมีความฉลาด และกลา่ววา่ การท า

ดะมะฌิอชุินัน้ได้รับการยอมรับกนัทัว่โลกในสมยัเก่าก่อน ญ่ีปุ่ นในสมยัคะมะกรุะก็เชน่กนั และการ

กระท าของโนะริท์ซุนะก็เป็นตวัอยา่งท่ีดีตวัอย่างหนึง่ของดะมะฌิอชุิท่ีเกิดขึน้ในสมยัคะมะกรุะ แต่

หลงัจากสมยัคะมะกรุะเป็นต้นมา ทัง้ดะมะฌิอชุิและการใช้ฝีปากได้กลายเป็นการกระท าท่ีนา่รังเกียจ

ในสมยัมโุระมะชิและสมยัตอ่ๆไป65 
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佐伯真一. 『戦場の精神史 武士道という幻影』.  東京 : 日本放送出版協会、 2010. pp. 10-13, 

19-20 
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 3.3.2.2. ความกล้าหาญ ความซ่ือสัตย์ เกียรตยิศช่ือเสียง และการได้รับ  

 การยอมรับจากพวกเดียวกัน 

  จากการศกึษาผู้วิจยัพบวา่ นกัรบในสมยัคะมะกรุะมีแนวคดิเก่ียวกบัเร่ืองของ "ความ

กล้าหาญ" (勇敢 : yuukan) "ความซ่ือสตัย์" (忠義 : chuugi) และ "เกียรตยิศช่ือเสียง" (名誉 : meiyo)  

  ก่อนท่ีจะพดูถึงเร่ืองของความกล้าหาญ ความซ่ือสตัย์ และช่ือเสียง ผู้วิจยัจะขอยก

เร่ืองของ "การได้รับการยอมรับภายในกลุม่" (同僚たちの評判 : Douryou tachi no hyouban) ขึน้มา

กลา่วถึงก่อน  

  ส าหรับนกัรบในสมยัคะมะกรุะ สิ่งท่ีส าคญัมากสิ่งหนึง่ก็คือการได้รับการยอมรับจาก

ฝ่ายเดียวกนั สิ่งท่ีพวกเขากลวัก็คือการถกูฝ่ายเดียวกนัตราหน้าวา่เป็น "คนทรยศ" กบั "คนขีข้ลาด" การ

กระท าใดๆท่ีจะท าให้ถกูพรรคพวกของตนเองตราหน้าและดถูกูดแูคลนจะถกูหลีกเล่ียง หรืออาจ

แม้กระทัง่ต้องยอมเสียชีวิตเพ่ือไมใ่ห้เป็นเชน่นัน้ ผู้วิจยัจะขอยกตวัอย่างหนึง่จากในหนงัสือขึน้มา

ประกอบ เป็นเหตกุารณ์ท่ีเก่ียวข้องกบันกัรบฝ่ายทะอิระท่ีช่ือ "ยะมะดะ โคะซะบโุร โคะเระยกิุ" (山田小

三郎是行 : Yamada Kosaburou Koreyuki) ผู้ เป็นนกัรบร่างเล็กแตก่ล้าหาญ ท่ีกล้าเข้าตอ่สู้กบั "ฌิน

เซะอิ ฮะชิโร ทะเมะโตะโมะ" (鎮西八郎為朝 : Shinsei Hachirou Tametomo) นกัรบผู้ ได้รับการยก

ยอ่งวา่แข็งแกร่งมากของฝ่ายมินะโมะโตะ เหตกุารณ์นีมี้ท่ีมาจากวรรณกรรมสงครามเร่ือง โฮเง็น

โมะโนะงะตะริ (保元物語 : Hougen monogatari)  

 

  ตวัอยา่งจากหนงัสือ (แปลและเรียบเรียงโดยผู้วิจยั) 

  ในขณะท่ีกองทพัฝ่ายคิโยะโมะริ (清盛 : Kiyomori) ได้แตห่วาดกลวัและหนีจากธนู

ของทะเมะโตะโมะ  มีโคะเระยกิุเพียงผู้ เดียวท่ีออกไปป่าวประกาศนามของตน เขาได้กลา่วกบัคนรับใช้

เพียงคนเดียวท่ียงัไมห่นีไปว่า 
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  心がはやるままに、えらそうなことを行ってしまった。男が一度あんな 

 こと行ってしまって、もし何もしないで戻ろうものなら、清盛殿の目も 

 さることながら、同僚たちに何と言われるか。「おい、為朝にどこを射 

 られたって？ 傷口を見せてくれよ」などと皮肉を言われたり、「みん 

 ながついて来てくれたら突撃しよう、そうでなければやめておこう―と 

 思っていたのか」と正面から尋ねられたりしたら、俺の名誉は台なしに 

 なってしまう。
66

 

  (แปล) 

  "ตอนทีช่ะล่าใจก็ไดพ้ดูอวดดีไปเสียแลว้ ลูกผูช้ายหากพดูเช่นนัน้ไปสกัครั้งหน่ึง 

 แลว้กลบัไปโดยไม่ท าอะไรเลยล่ะก็ ท่านคิโยะโมะริคงจะต าหนิ และก็คงถูกพรรค 

 พวกถากถางต่างๆนานาอย่าง "เฮ้ย โดนทะเมะโตะโมะยิงโดนตรงไหนมาล่ะ ให้ดู 

 แผลหน่อยสิ" หรือถูกถามตรงๆว่า "เจ้าคงคิดอยู่ล่ะสิว่า ถ้าทกุคนไปด้วยก็จะบกุ 

 เข้าไป แต่ถา้ไม่มีใครไปดว้ยก็ถอยดีกว่า" ถา้เป็นเช่นนัน้เกียรติยศชื่อเสียงของข้าก็ 

 คงจะสูญเปล่า" 

 

  ซะเอะกิ ฌินอิชิ ได้วิเคราะห์เหตกุารณ์ดงักล่าววา่ เป็นเพราะโคะเระยกิุกลวัการ

ประเมินตีคา่ของฝ่ายเดียวกนั และคิดวา่ ถ้าต้องถกูมองว่าเป็นคนขีข้ลาดก็ขอตายเสียดีกวา่ โคะเระยกิุ

ท่ีคดิเชน่นัน้จงึเข้าไปตอ่สู้กบัทะเมะโตะโมะและถกูสงัหาร67 

  จากตวัอย่างและการวิเคราะห์ของซะเอะกิ ชินอิจิ จะเห็นได้วา่ การได้รับการยอมรับ

จากฝ่ายเดียวกนัส าหรับนกัรบในสมยัคะมะกรุะเป็นสิ่งท่ีส าคญัมาก และการได้รับการยอมรับจากฝ่าย

เดียวกนัเชน่นี ้ก็เช่ือมโยงกบั ความกล้าหาญ ความซ่ือสตัย์ และเกียรตยิศช่ือเสียงอยู่ด้วย กล่าวคือ 
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佐伯真一. 『戦場の精神史 武士道という幻影』.  東京 : 日本放送出版協会、 2010. pp. 115-116 
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ความกล้าหาญและความซ่ือสตัย์ของนกัรบในสมยัคะมะกรุะนัน้ ไมไ่ด้เป็นแนวคดิในลกัษณะของ

คณุธรรมท่ีต้องปฏิบตัิตามหรือเป็นวิถีท่ีนกัรบพงึปฏิบตั ิแตเ่ป็น "สิ่งท่ีต้องแสดงให้ฝ่ายเดียวกนัได้

ประจกัษ์เพ่ือให้ได้มาซึง่เกียรตยิศช่ือเสียง เพ่ือให้ได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนั" 

  ความกล้าหาญของนกัรบสมยัคะมะกรุะนัน้เป็นสิ่งเดียวกนักบัความแข็งแกร่ง (強さ) 

สิ่งส าคญัท่ีแสดงถึงความกล้าหาญก็คือฝีมือในการตอ่สู้  พละก าลงั และการไมถ่อยหนีจากศตัรู ผู้ ท่ีมี

คณุลกัษณะดงักลา่วจะได้รับการประเมินจากฝ่ายเดียวกนัวา่เป็นผู้ ท่ีมีความกล้าหาญ ตวัอยา่งเร่ือง

ของโคะเระยกิุข้างต้นก็ถือเป็นตวัอยา่งหนึง่ของความกล้าหาญในลกัษณะดงักลา่วเชน่กนั โคะเระยกิุ

เข้าตอ่สู้กบัทะเมะโตะโมะ ไมใ่ชเ่ป็นเพราะยดึถือในความกล้าหาญ แตเ่ป็นเพราะต้องการเกียรตยิศ

ช่ือเสียง ซึง่ถ้าเขาไมแ่สดงความกล้าหาญตามท่ีตนประกาศไปในตอนนัน้ เกียรติยศช่ือเสียงของเขาก็

จะหมดไปพร้อมๆกบัการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนั 

  เร่ืองของความซ่ือสตัย์ก็เชน่เดียวกนั ความซ่ือสตัย์ของนกัรบในสมยัคะมะกรุะก็

เก่ียวข้องอยูก่บัการได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัและเกียรติยศช่ือเสียง แตค่วามซ่ือสตัย์ของนกัรบ

ในสมยัคะมะกรุะไมไ่ด้มีแตค่วามซ่ือสตัย์ตอ่เจ้านายเพียงประการเดียว ความซ่ือสตัย์ตอ่กนัระหวา่ง

บตุรร่วมแมน่ม (乳母子 : menotogo) หรือระหว่างพอ่กบัลกูก็รวมอยู่ด้วย กลา่วคือเป็นความซ่ือสตัย์

ตอ่ฝ่ายเดียวกนันัน่เอง นกัรบในสมยัคะมะกรุะจ าเป็นต้องแสดงให้เห็นวา่ตนนัน้เป็นคนท่ีมีความ

ซ่ือสตัย์ มิฉะนัน้ก็จะมีผลกระทบกบัการได้รับการยอมรับและเกียรติยศช่ือเสียงเชน่เดียวกบัเร่ืองของ

ความกล้าหาญ จะขอยกตวัอยา่งสัน้ๆเร่ืองของความซ่ือสตัย์จากในหนงัสือ เป็นเหตกุารณ์ในเฮะอิ

เกะโมะโนะงะตะริ 
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  ตวัอยา่งจากหนงัสือ (แปลและเรียบเรียงโดยผู้วิจยั) 

  ในสงครามอิชิโนะทะนิงซัเซ็น (一ノ谷合戦 : Ichi no tani gassen) โมะรินะงะ (盛

長 : Morinaga) นัน้สมควรจะตอ้งเปลีย่นเอาม้าของตนเองใหก้บัฌิเงะฮิระ (重衡 : Shigehira) ผูเ้ป็น

นาย แต่เขากลบัไม่ยอมส่งม้าใหแ้ละท้ิงฌิเงะฮิระหนีเอาตวัรอดไป 68 

 

  ฌิเงะฮิระนัน้เป็นทัง้เจ้านายและเป็นบตุรร่วมแมน่มกบัโมะรินะงะ การกระท าดงักล่าว

ท าให้เขาถกูประนามวา่เป็นผู้ ท่ีขีข้ลาด ไมมี่ความซ่ือสตัย์ทัง้ตอ่เจ้านายและตอ่บตุรร่วมแมน่มท่ีโตมา

ด้วยกนัดงัพี่น้อง นอกจากเร่ืองของโมะรินะงะเร่ืองนีแ้ล้ว ก็ยงัมีตวัอยา่งอ่ืนๆท่ีเก่ียวกบับตุรร่วมแมน่ม

และพอ่กบัลกูในลกัษณะใกล้เคียงกนัเชน่นีอ้ยู่อีก แตท่ัง้หมดมีจดุร่วมเดียวกนัคือ การกระท าท่ีขาดหรือ

มีความซ่ือสตัย์ของนกัรบเหล่านัน้ สง่ผลกระทบโดยตรงกบัเกียรตยิศช่ือเสียง และเกียรตยิศช่ือเสียงก็

จะสง่ผลตอ่การได้รับยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัตามไปเป็นลกูโซ่ 

 ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ดงัท่ีอธิบายไว้แล้วในสว่นของ ประวตัศิาสตร์และสงัคมสมยัคะ

มะกรุะ วา่ นกัรบในสมยัคมุะกรุะท าการสู้รบเพ่ือเจ้านาย และเจ้านายก็ตอบแทนนกัรบด้วยท่ีดินและ

ยศถาบรรดาศกัดิ ์ใกล้เคียงกบัระบบศกัดนิา กลา่วได้วา่นกัรบสมยัคะมะกรุะกบัเจ้านายนัน้มี

ความสมัพนัธ์แบบธุรกิจ นกัรบท างานให้เจ้านาย เจ้านายให้สิ่งตอบแทน เช่นเดียวกนักบัพนกังาน

ท างานให้บริษัทและบริษัทก็จา่ยเงินเดือน โดยนกัรบจะเกิดความรู้สกึเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกนักบันกัรบ

ฝ่ายเดียวกนัท่ีรับใช้อยูภ่ายใต้เจ้านายคนเดียวกนั จงึให้ความส าคญักบัการซ่ือสตัย์ตอ่ฝ่ายเดียวกนั 

ด้วยเหตผุลท่ีว่า การแสดงให้เห็นวา่ตนซ่ือสตัย์นัน้มีผลตอ่เกียรติยศช่ือเสียงท่ีตนจะได้รับ สว่นเร่ืองของ

ความกล้าหาญนัน้ก็เฉกเชน่เดียวกนั ความกล้าหาญของนกัรบในสมยัคะมะกรุะนัน้ เป็นความกล้า

หาญเพ่ือสร้างผลงาน หรือก็คือเกียรติยศช่ือเสียง ไมไ่ด้เป็นคณุธรรม นกัรบจะพยายามแสดงให้เห็นถึง

ความกล้าหาญอนัโดดเดน่เพ่ือให้ได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนั ดงันัน้ความกล้าหาญของนกัรบใน
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สมยัคะมะกรุะไมใ่ชค่วามกล้าหาญท่ีจะท าตามความยตุธิรรม ความซ่ือสตัย์ก็ไมใ่ชค่วามจงรักภกัดีตอ่

นายแบบไมมี่เง่ือนไข และเกียรตยิศช่ือเสียงก็ไมไ่ด้เป็นการรักษาเกียรตขิองตนไมใ่ห้ดา่งพร้อย ดงัเชน่

คณุธรรมตามวิถีบฌิุโดของสมยัเอะโดะ แตท่ัง้หมดเป็นสิ่งท่ีจ าเป็นจะต้องมีเพ่ือให้ได้รับการยอมรับ

จากฝ่ายเดียวกนั 

 

  3.3.3.3. ค าว่าวิถีนักรบในสมัยคะมะกุระ 

  ซะเอะกิ ฌินอิชิ ได้กลา่วเก่ียวกบัค าวา่วิถี นกัรบในสมยัคะมะกรุะเอาไว้วา่ นกัวิจยั

วรรณกรรมยคุกลางดงัเชน่เขาแทบจะไมใ่ช้ค าวา่ "บฌิุโด" เลย เพราะมนัเป็นค าท่ีแทบไมป่รากฎใน

วรรณกรรมยคุกลาง แตมี่ค าอ่ืนๆ เชน่ "ท์ซุวะโมะโนะ โนะ มิชิ" (兵の道 : tsuwamono no michi) "คีว

เซ็น โนะ มิชิ" (弓箭の道 : kyuusen no michi) "ยมุิยะ โนะ มิชิ" (弓矢の道 : yumiya no michi) และ 

"คีวบะ โนะ มิชิ" ซึง่ทัง้หมดไมใ่ชห่ลกัปฏิบตัใินเชิงตรรกศาสตร์ของนกัรบหรือหลกัปฏิบตัิตามศีลธรรม 

(ดงัเชน่หลกับฌิุโดของสมยัเอะโดะ) แตเ่ป็นเร่ืองของความสามารถท่ีเหมาะสมตอ่การเป็นนกัรบ 

วฒันธรรมประเพณีของนกัรบ หรือกลา่วโดยรวมก็คือหลกัการใช้ชีวิตให้สมกบัเป็นนกัรบ (武士らしい

の生き方) นัน่เอง อีกทัง้ยงัมีการใช้ค าวา่ ท์ซุวะโมะโนะ โนะ มิชิ แทนหลกักลยทุธ์สงคราม และฝีมือ

การตอ่สู้ของนกัรบด้วย69 

  ซะเอะกิ ชินอิจิ ได้สรุปเก่ียวกบัสาระส าคญัของหลกัการใช้ชีวิตให้สมกบัเป็นนกัรบ

ดงักลา่ว โดยวิเคราะห์จากค าวา่วิถีค าตา่งๆท่ีกล่าวมาข้างต้น ท่ีปรากฎในวรรณกรรมสงครามอย่าง 

"ทะอิเฮะอิกิ" "เฮะอิจิโมะโนะงะตะริ" (平治物語 : Heiji monogatari) และ "โยะชิซะดะกงุกิ" (義貞軍

記 : Yoshisada gunki) เอาไว้วา่ 
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  …、勝つことを名誉とし、そのためには命を惜しむな、また 手段を選ぶ 

  なと教える「道」であった。
70

 

  (แปล)  

  ... เป็น "วิถี" ทีส่อนว่า เอาเกียรติยศชื่อเสียงมาดว้ยชยัชนะ เพือ่เปา้หมายนัน้แล้ว 

  อย่าเสียดายชีวิต และอย่าเลือกวิธีการ 

 

  กลา่วคือ ส าหรับนกัรบในสมยัคะมะกรุะแล้วชยัชนะเป็นสิ่งท่ีส าคญัท่ีสดุ ดงันัน้การ

เลน่นอกกฎตา่งๆอยา่งดะมะฌิอชุิ ท่ีกลา่วถึงไปแล้วข้างต้น จงึเป็นการกระท าท่ีถือวา่มีความฉลาด 

เพราะเป็นการกระท าท่ีให้ได้รับชยัชนะอนัเป็นเปา้หมายสงูสดุนัน่เอง และความกล้าหาญกบัความ

ซ่ือสตัย์ท่ีเช่ือมโยงอยู่กบัการได้รับหรือเส่ือมเสียเกียรตยิศช่ือเสียง จงึมีความส าคญัตอ่นกัรบในสมยัคะ

มะกรุะเชน่กนั 

 

  3.3.3.4. สรุปหลักการของนักรบสมัยคะมะกุระ 

  สมยัคะมะกรุะไมมี่หลกัปฏิบตัขิองนกัรบในแง่จริยธรรมและศีลธรรมคณุธรรม แตมี่

หลกัของการใช้ชีวิตให้สมกบัเป็นนกัรบท่ีกล่าวไว้วา่ ชยัชนะเป็นสิ่งท่ีส าคญัท่ีสดุ เพราะชยัชนะจะน ามา

ซึง่เกียรตยิศช่ือเสียง และนกัรบต้องการเกียรตยิศช่ือเสียงเพ่ือให้ฝ่ายเดียวกนัยอมรับในตวัตนและเช่ือ

ใจ ดงันัน้ การเลน่นอกกฎอย่างดะมะฌิอชุิและการใช้ฝีปากจงึเป็นการกระท าท่ีได้รับการยอมรับใน

สมยัคะมะกรุะ เน่ืองจากเป็นการกระท าเพ่ือชยัชนะท่ีถือว่าชาญฉลาด  

  นกัรบในสมยัคะมะกรุะมีแนวคดิเร่ืองความกล้าหาญและความซ่ือสตัย์ โดยนกัรบ

จะต้องมีความแข็งแกร่ง ไมถ่อยหนีจากศตัรู และมีความซ่ือสตัย์ตอ่ฝ่ายเดียวกนั แตไ่มไ่ด้เป็นความ
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กล้าหาญและความซ่ือสตัย์ในลกัษณะของคณุธรรม แตเ่ป็นในลกัษณะของการน าเสนอให้ฝ่าย

เดียวกนัเห็นวา่ ตนนัน้มีความกล้าหาญ ตนนัน้มีความซ่ือสตัย์ เพ่ือให้ได้รับการยอมรับจากพวก

เดียวกนั 

  ส าหรับเร่ืองความกตญัญ ูลกัษณะของความกตญัญใูนสงัคมนกัรบสมยัคะมะกรุะจะ

เป็นความกตญัญท่ีูบตุรนกัรบมีตอ่บิดาหรือความกตญัญท่ีูมีให้กนัระหว่างพี่น้องและพ่ีน้องร่วมแมน่มท่ี

เป็นนกัรบเชน่เดียวกนั ซึง่ผู้วิจยัมองวา่ความกตญัญใูนลกัษณะดงักล่าวไมไ่ด้จดัอยูใ่นวิถีนกัรบ 

เน่ืองจากความกตญัญไูมค่อ่ยเก่ียวข้องกบัการได้รับการยอมรับจากพวกเดียวกนั แตอ่ยูใ่นฐานะของ

สิ่งท่ีมนษุย์ทัว่ไปพงึมีพงึปฏิบตัิ 

  สงัคมนกัรบในสมยัคะมะกรุะให้ความส าคญักบั "การได้รับการยอมรับจากพวก

เดียวกนั" มาก ถึงขัน้ท่ีนกัรบอาจเลือกท่ีจะตายแทนท่ีจะมีชีวิตอยูแ่ตไ่มไ่ด้รับการยอมรับ ผู้วิจยัคิดวา่ 

การได้รับการยอมรับภายในกลุม่ ส าหรับนกัรบสมยัคะมะกรุะนัน้ อาจมีความส าคญัพอๆกบัชยัชนะ ท่ี

ถกูระบใุนวิถีนกัรบสมยันัน้ว่าเป็นสิ่งท่ีส าคญัท่ีสดุเลยก็เป็นได้ 

 

 3.3.4. บทสรุป 

  3.3.4.1. บทละครเร่ืองฌุนเอะอ ิกับวิถีนักรบในสมัยคะมะกุระ 

  เม่ือพิจารณาจากหลกัฐานตา่งๆเก่ียวกบัเร่ืองของวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ ผู้วิจยัมี

ความเห็นวา่ บทละครเร่ืองฌนุเอะอินัน้สะท้อนภาพของวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะออกมาคอ่นข้างน้อย  

  ตามท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไว้ในสว่นของวิถีนกัรบในบทละครแตล่ะเร่ือง ผู้วิจยัคิดวา่บท

ละครเร่ืองฌนุเอะอิ แสดงให้เห็นถึงสิ่งท่ีนา่จะเป็นวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะสามประการ โดยผุ้วิจยัจะ

ขออภิปรายแยกทีละประการดงัตอ่ไปนี ้
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  1. แนวคิดเก่ียวกบัความตายของนกัรบ 

  ผู้วิจยัคิดวา่ แนวคดิเก่ียวกบัเร่ืองความตายของนกัรบท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองฌนุ

เอะอินัน้ เป็นคนละแบบกบัแนวคิดเก่ียวกบัเร่ืองความตายของนกัรบในสมยัคะมะกรุะ แตก็่มีความ

ใกล้เคียงกนัอยูใ่นบางสว่น 

  นกัรบในสมยัคะมะกรุะจะยอมตายเพ่ือรักษาเกียรติยศช่ือเสียงและการได้รับการ

ยอมรับจากพวกเดียวกนั ในบทละคร ไมไ่ด้ปรากฎหลกัฐานชดัเจนว่า ทะเนะนะโอะ ต้องการจะมาตาย

พร้อมกบัฌนุเอะอิเพ่ืออะไร แตผู่้วิจยัมีความเห็นวา่ ทะเนะนะโอะต้องการจะมาตายพร้อมกบัฌนุเอะอิ 

เน่ืองจากไมต้่องการให้น้องชายต้องตายไปเพียงคนเดียวด้วยความรักน้อง ตามท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไว้

ในบทท่ี 2 วา่บทละครเร่ืองนีมี้แก่นเร่ืองเป็นเร่ืองความรักระหวา่งพี่น้อง ดงันัน้ผู้วิจยัจึงมีความเห็น

สืบเน่ืองตอ่ไปว่า ทะเนะนะโอะไมไ่ด้ต้องการท่ีจะตายตามน้องชายเพ่ือรักษาเกียรติยศช่ือเสียงหรือการ

ได้รับการยอมรับจากพวกเดียวกนัดงัท่ีนกัรบในสมยัคะมะกรุะพงึกระท าแตอ่ยา่งใด เป็นเร่ืองของความ

รักความผกูพนั 

  ในทางกลบักนั ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ การยอมรับความตายของฌนุเอะอิมีความ

ใกล้เคียงกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ ฌนุเอะอินัน้ไมถ่อยหนีจากศตัรูในสงครามท่ีสะพานอจุิ จนถกู

จบัตวัไปได้ และก็รอความตายอย่างสงบ ไมก่ระท าในสิ่งท่ีจะท าให้ตวัเองเส่ือมเสียอย่างการร้องขอ

ชีวิตกบัศตัรู แม้จะไมส่ามารถทราบจากในบทละครได้ชดัเจนวา่ ฌนุเอะอิต้องการยอมตายเพ่ือท่ีจะ

รักษาการยอมรับจากพวกเดียวกนัหรือไมก็่ตาม 

  กลา่วคือ การยอมตายพร้อมน้องชายของทะเนะนะโอะนัน้ไมไ่ด้มีความเก่ียวข้องกบั

วิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ เป็นความรักท่ีพ่ีชายมีตอ่น้องชายเทา่นัน้ แตก่ารยอมรับความตายของฌนุ

เอะอินัน้ มีความใกล้เคียงกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะในเร่ืองการยอมตายเพ่ือรักษาเกียรติยศ

ช่ือเสียง 
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  2. แนวคิดเร่ืองความกตญัญกูตเวที 

  ความกตญัญกูตเวทีท่ีพบในเร่ืองฌนุเอะอิ เป็นความกตญัญท่ีูบตุรมีตอ่มารดา และ

ความกตญัญขูองน้องท่ีมีตอ่พ่ี จากการศกึษา ไมพ่บวา่ความกตญัญท่ีูบตุรมีตอ่มารดาเก่ียวข้องกบัวิถี

นกัรบ และความกตญัญขูองน้องท่ีมีตอ่พ่ี ท่ีฌนุเอะอิมีตอ่ทะเนะนะโอะนัน้ ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ความ

กตญัญใูนลกัษณะดงักลา่วก็ไมไ่ด้ใกล้เคียงกบัเร่ืองของความซ่ือสตัย์ตอ่ฝ่ายเดียวกนัด้วย แม้ทะเนะ

นะโอะก็ถือว่าเป็นพวกเดียวกนักบัฌนุเอะอิ แตจ่ากบริบทเก่ียวกบัเร่ืองความรักระหว่างพี่น้องในเร่ือง 

ท าให้ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ฌนุเอะอิไมไ่ด้ต้องการรักษาชีวิตทะเนะนะโอะเอาไว้เน่ืองจากเป็น "พวก

เดียวกนั" แตเ่ป็นเพราะทะเนะนะโอะเป็น "พ่ีชาย" ของตน  

  กลา่วคือ แนวคิดเร่ืองความกตญัญทูัง้ด้านความกตญัญท่ีูบตุรมีตอ่มารดา และความ

กตญัญขูองน้องท่ีมีตอ่พ่ี ท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองฌนุเอะอินี ้ไมเ่ก่ียวข้องกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะ

กรุะแตอ่ยา่งใด เป็นสิ่งท่ีมนษุย์พงึปฏิบตัิท่ีคนในสมยัคะมะกรุะให้ความส าคญั 

  3. การเช่ือฟังค าสัง่ของเจ้านาย 

  จากการศกึษาเก่ียวกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ การเช่ือฟังค าสัง่ของเจ้านาย หรือ

การท่ีนกัรบซ่ือสตัย์ตอ่เจ้านาย จดัเป็นความซ่ือสตัย์ตอ่ฝ่ายเดียวกนัรูปแบบหนึง่ ดงันัน้ การท่ีทะกะ

ฮะฌิปฏิบตัติามสาส์นค าสัง่ของนายท่ีมาจากคะมะกรุะ คือจะต้องประหารเชลยศกึทัง้หมด รวมทัง้ฌนุ

เอะอิด้วย แม้วา่ตนเองอยากจะรับฌนุเอะอิเป็นบตุรบญุธรรมก็ตามนัน้ นบัวา่มีความใกล้เคียงกบั

ความซ่ือสตัย์ท่ีนกัรบมีตอ่เจ้านายตามวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ 

 

  โดยสรุปแล้ว บทละครเร่ืองฌนุเอะอิ ไมค่อ่ยยึดตามหลกัการของวิถีนกัรบในสมยัคะ

มะกรุะเทา่ใดนกั มีเพียงประการเดียวท่ีใกล้เคียงคือเร่ืองความซ่ือสตัย์ท่ีมีตอ่เจ้านาย แตเ่ร่ืองอ่ืนๆ

อยา่งเชน่การท่ีพ่ียอมมาตายกบัน้อง น้องไมต้่องการให้พ่ีมาตายพร้อมกบัตน และความกตญัญนูัน้ 
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ผู้วิจยัมีความเห็นวา่เป็นการกระท าท่ีมีท่ีมาจากความรักระหวา่งพี่น้อง อาจไมไ่ด้มีท่ีมาจากวิถีนกัรบ 

โดยผู้วิจยัมองว่า การกระท าของทะเนะนะโอะไมได้ท าเพ่ือให้ฌนุเอะอิยอมรับตนในฐานะพวกเดียวกนั 

แตเ่ป็นการแสดงความรักความผกูพนัท่ีตนเองมีตอ่น้องชายให้น้องชายได้เห็น เชน่เดียวกนักบัฌนุเอะอิ

ท่ีไมไ่ด้ต้องการให้พ่ีชายมาตายพร้อมกบัตนเพ่ือให้พ่ีชายยอมรับตนในฐานะพวกเดียวกนั แตเ่ป็น

เพราะฌนุเอะอิไมอ่ยากให้พ่ีชายท่ีเป็นท่ีรักต้องมาเสียชีวิตไปกบัตนด้วย เป็นการแสดงความรักความ

ผกูพนัท่ีตนมีตอ่พ่ีชายเฉกเช่นเดียวกนั 

 

  3.3.4.2. บทละครเร่ืองนิฌิกิโดะ กับวิถีนักรบในสมัยคะมะกุระ 

  เม่ือพิจารณาจากหลกัฐานตา่งๆเก่ียวกบัเร่ืองของวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ ผู้วิจยัมี

ความเห็นวา่ บทละครเร่ืองนิฌิกิโดะนัน้ ให้ภาพของวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะออกมาคอ่นข้างชดัเจน 

โดยผ่านตวัละครฌิเตะ อิสมุิ โนะ ซะบโุร เป็นหลกั 

  ตามท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไว้ในสว่นของวิถีนกัรบในบทละครแตล่ะเร่ือง ผู้วิจยัคิดวา่บท

ละครเร่ืองนิฌิกิโดะ แสดงให้เห็นถึงสิ่งท่ีนา่จะเป็นวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะสามประการ โดยผู้วิจยัจะ

ขออภิปรายแยกทีละประการดงัตอ่ไปนี ้

 

  1. ความกตญัญกูตเวที 

  ความกตญัญกูตเวทีในเร่ืองนิฌิกิโดะเป็นความกตญัญรูะหวา่งบตุรท่ีเป็นนกัรบตอ่

บดิาท่ีเป็นนกัรบเชน่กนั ท่ีแสดงให้เห็นผา่นการเลือกปฏิบตั ิ- ไมป่ฏิบตัิตามค าสัง่เสียของบดิาของบตุร

ทัง้ 3 คน ทวา่ ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ สว่นส าคญัท่ีแสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะของเร่ืองนี ้

ไมใ่ชเ่ร่ืองของความกตญัญ ูแตเ่ป็นเนือ้หาของค าสัง่เสีย ท่ีวา่ "ให้พ่ีน้องทัง้สามคน ชว่ยเหลือกนัรับใช้

โยะฌิท์ซุเนะ" ท่ีเป็นปมปัญหาให้เกิดความขดัแย้งระหวา่งพ่ีน้องภายในเร่ืองท่ีจะกล่าวถึงในหวัข้อ
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ถดัไป ดงันัน้ผู้วิจยัจงึมีความเห็นวา่ การกตญัญ ู- ไมก่ตญัญตูอ่บดิาของตวัละครบตุรชายทัง้ 3 คน 

อาจไมไ่ด้เก่ียวข้องกบัวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะแตอ่ยา่งใด 

 

  2. ความจงรักภกัดีตอ่เจ้านาย 

  อิสมุิ โนะ ซะบโุร ท าตามค าสัง่เสียของบดิา ด้วยการรับใช้โยะฌิท์ซุเนะตอ่ไป การ

กระท าของ อิสมุิ โนะ ซะบโุร เป็นไปตามวิถีนกัรบในเร่ืองของการซ่ือสตัย์ตอ่เจ้านาย แตก่ารกระท าของ

นิฌิกิโดะและยะซุฮิระ จดัวา่เป็นการกระท าท่ีขดัตอ่วิถีนกัรบโดยตรง คือการไมซ่ื่อสตัย์ตอ่เจ้านาย 

แนน่อนวา่การกระท าของนิฌิกิโดะและยะซุฮิระจะต้องถกูประณามจากฝ่ายเดียวกนั และสญูเสียการ

ยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัอยา่งแนน่อน 

  แตผู่้วิจยัก็มีความเห็นวา่ การกระท าของนิฌิกิโดะสามารถตีความในอีกรูปแบบหนึง่

ได้ หากถือว่า นายของนิฌิกิโดะและยะซุฮิระคือโยะริโตะโมะ ก็จะสามารถมองว่า การกระท าของนิฌิกิ

โดะเป็นการท ากระท าเพ่ือแสดงความซ่ือสตัย์ตอ่เจ้านายคนใหม ่เพ่ือให้เจ้านายคนใหม่และฝ่าย

เดียวกนักบัเจ้านายคนใหมใ่ห้การยอมรับตวัเองได้ ถือวา่เป็นไปตามวิถีนกัรบ 

 

  3. ความยดึมัน่ในสิ่งท่ีตนเองเช่ือวา่ถกูต้อง 

  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ความยึดมัน่ในสิ่งท่ีตนเช่ือว่าถกูต้อง ท่ีปรากฎในบทละครเร่ือง

นิฌิกิโดะนี ้มีท่ีมาจากความต้องการท่ีจะรักษาการได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนั 

  อิสมุิ โนะ ซะบโุร ยอมสู้ศกึทัง้ๆท่ีรู้วา่ตนเองจะไมช่นะ ยอมให้ภรรยาฆา่ตวัตายแม้

ตนเองจะเสียใจ และยงักล้าท่ีจะฆา่ตวัตายในตอนสดุท้ายแม้จะท าไมส่ าเร็จ การกระท าดงักลา่วของ อิ

สมุิ โนะ ซะบโุร ตรงกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะอยู่สองประการ ประการแรกคือ การไมถ่อยหนีจาก

ศตัรู ท่ีแสดงให้เห็นถึงความกล้าหาญตามหลกัการของความกล้าหาญของนกัรบสมยัคะมะกรุะ  
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  อีกประการหนึง่คือ การยอมตายเพ่ือรักษาเกียรตยิศช่ือเสียง ผู้วิจยัมีความเห็นว่า การ

กระท าของ อิสมุิ โนะ ซะบโุร ในเร่ืองนี ้ใกล้เคียงกบัตวัอย่างของ ยะมะดะ โคะซะบโุร โคะเระยกิุ ท่ี

ผู้วิจยักลา่วถึงในสว่นของหลกัการของนกัรบในสมยัคะมะกรุะ กลา่วคือทัง้คูย่อมสู้กบัฝ่ายตรงข้ามท่ี

ตนเองรู้อยูแ่ล้ววา่จะไมส่ามารถเอาชนะได้ แตก็่เข้าไปตอ่สู้ เพ่ือต้องการรักษาเกียรติยศช่ือเสียงและการ

ได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัเอาไว้ ในกรณีของ อิสมุิ โนะ ซะบโุร นอกจากเขาจะยอมสู้ศกึโดยทิง้

ชีวิตของตวัเองแล้ว เขายงัยอมสละกระทัง่ชีวิตของภรรยาเพ่ือรักษาเกียรตยิศช่ือเสียงเอาไว้อีกด้วย 

  ส าหรับนิฌิกิโดะ ผู้วิจยัได้กล่าวเอาไว้ในการวิเคราะห์แยกตามบทละครเม่ือตอนต้น

บทท่ี 3 ว่า นิฌิกิโดะขาดความเช่ือมัน่ตัง้แตต่อนท่ีไมย่อมท าตามค าสัง่เสียของบิดาท่ีตนเคยรับปาก

เอาไว้ แตห่ลงัจากท่ีผู้วิจยัศกึษาเก่ียวกบัเร่ืองการได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัของนกัรบสมยัคะ

มะกรุะ ผู้วิจยัจงึมีความเห็นในอีกมมุมองหนึง่ว่า นิฌิกิโดะอาจคิดวา่การต้องหนัหลงัให้กบัค าสัง่เสีย

ของบดิา และการท าศกึกบัน้องชายของตนเอง เป็นการกระท าท่ีจ าเป็นต้องท าเพ่ือให้ได้รับการยอมรับ

จากฝ่ายเดียวกนัท่ีตนแปรพรรคไปหา คือฝ่ายของโยะริโตะโมะ แตก็่เป็นท่ีแน่นอนวา่นิฌิกิโดะจะ

สญูเสียเกียรตยิศช่ือเสียงท่ีมีมาแตเ่ดมิ และสญูเสียการได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัฝ่ายเดมิ 

(ฝ่ายโยะฌิท์ซุเนะ) ไปอย่างหมดสิน้ เชน่เดียวกบัท่ีกลา่วไปในสว่นของความจงรักภกัดีตอ่เจ้านาย

ข้างต้น 

 

  โดยสรุป ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ นอกจากเร่ืองของความกตญัญกูตเวทีแล้ว ทัง้เร่ืองของ

ความจงรักภกัดีตอ่เจ้านายและความยึดมัน่ในสิ่งท่ีตนเองเช่ือวา่ถกูต้อง ท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองนีน้ัน้ 

มีความใกล้เคียงกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะอยูม่าก โดยการกระท าของ อิสมุิ โนะ ซะบโุร นัน้ กลา่ว

ได้วา่เป็นไปตามวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะ สว่นนิฌิกิโดะนัน้ หากมองในมมุกลบัก็อาจกลา่วได้ว่าตรงกบั

วิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะเช่นกนั ทว่า ผู้วิจยัมีความเห็นว่า ด้วยลกัษณะนิสยัของนิฌิกิโดะท่ีสามารถ

มองเห็นได้จากการวิเคราะห์เนือ้เร่ืองดงัท่ีกลา่วไว้ในแล้วในบทท่ี 2 การกระท าของนิฌิกิโดะดจูะเป็น
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การกระท าเพ่ือเอาตวัเองให้รอดมากกวา่ท่ีจะเป็นการกระท าเพ่ือรักษาเกียรตยิศช่ือเสียงในฝ่ายท่ีตน

แปรพรรคไปหา 

 

  3.3.4.3. บทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ กับวิถีนักรบในสมัยคะมะกุระ 

  อาจเป็นเพราะบทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ มีท่ีมาจากเร่ืองโซะงะโมะโนะงะตะริท่ี

เป็นวรรณกรรมสงครามในสมยัคะมะกรุะอยูแ่ล้ว จงึท าให้บทละครเร่ืองนีแ้สดงให้เห็นถึงความ

เก่ียวข้องกบัวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะมากกวา่เร่ืองฌนุเอะอิและนิฌิกิโดะ 

  ตามท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไว้ในสว่นของวิถีนกัรบในบทละครแตล่ะเร่ือง ผู้วิจยัคิดวา่บท

ละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ แสดงให้เห็นถึงสิ่งท่ีน่าจะเป็นวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะสองประการ โดย

ผู้วิจยัจะขออภิปรายแยกทีละประการดงัตอ่ไปนี ้

 

  1. แนวคิดเร่ืองการท่ีบตุรแก้แค้นให้กบับิดา 

  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่แนวคิดเร่ืองการแก้แค้นให้กบับิดาของบตุรนัน้ตรงกบัวิถีนกัรบใน

สมยัคะมะกรุะเร่ืองของการรักษาเกียรติยศช่ือเสียงและการได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัอยา่ง

ชดัเจน 

  ดงัท่ีกลา่วถึงและยกตวัอยา่งไว้แล้วในการวิเคราะห์แยกตามบทละครเม่ือตอนต้นบท

ท่ี 3 วา่การสงัหารศตัรูเพ่ือแก้แค้นให้บดิาของสองพี่น้องนัน้ท าเพ่ือรักษาเกียรตขิองความเป็นนกัรบ

ไมใ่ห้ใครมาดถูกูได้ เน่ืองจากหากไมท่ าการแก้แค้นให้บิดาจะถกูสงัคมประณาม สองพ่ีน้องจงึกลบัมา

อ าลามารดาและเดนิทางไปแก้แค้นให้กบับิดา แม้ว่ามารดาจะยงัไมย่อมให้อภัยในตอนแรกและเกือบ

ต้องจากกนัโดยท่ีแมล่กูยงัไมเ่ข้าใจกนัก็ตาม ผู้วิจยัจะขอยกตวัอยา่งอนัเดมิจากบทท่ี 2 และตอนต้นบท

ท่ี 3 ขึน้มาอีกครัง้หนึง่ 
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  ตัวอย่างจากบทละคร 

 シテ「いかに申し候。われらが親の敵の事、世に隠れなく候ふ 

 ところに、あまりにたよりなく候ふ間、時致が事を申し直し、連れて御

 狩に出づべきところに、時致が事を申さば、祐成ともに御勘当と 

 候ふや。よくよくこれを案じ見るに、 

 シテ「総じて祐成をもまことは思ひ給はぬぞや。 

 地謡「たひと時致出家の暇を申すとも、兄祐成に郎等もなし、しかも身

 に思ひあり、おのれらさへに見捨つるかと、かへつて御叱り候ひて 

 こそ、 慈悲の母とも申すべけ れ。 

 シテ「それに時致を法師にならぬとの御勘当、たとひ仰せに従ひ出家仕 

  り候ふとも、 

 地謡「われらが事は世に隠れなし、あれ見よ河津が子供こそ、敵を遁れ

 んとの 出家、 まさしく求法のためならずと、同宿も思ひ卑しまば、心

 も染まぬ墨衣の、 捕島が子の箱根寺にて、明暮悔しと思ふならば、

 なかなか俗には劣るべし。
71

 

 (แปล) 

 จูโร: อยากขอกล่าวว่า เร่ืองของผู้เป็นศัตรูของบิดาเราน้ัน เป็นเร่ืองท่ีมิ

 สามารถปกปิดต่อโลกได้ และตวัข้าผูเ้ดียวมิอาจพ่ึงพาได ้จึงมาพดูแก้ 

 ใหก้บัโทะกิมเุนะ และพาไปออกล่าด้วยกนั แต่ท่านบอกว่าหากพูดถึงโทะกิมเุนะ 

 จะตดัความสมัพนัธ์กบัซุเกะนะริดว้ย หากคิดใคร่ครวญเก่ียวกบัเร่ืองนีแ้ล้ว 

 จูโร: กล่าวไดว่้า ท่านไม่คิดถึงพวกเรา ทัง้ซุเกะนะริด้วย อย่างจริงใจเลย 

                                                           
71

 小山弘志、佐藤健一郎. (1998). 『謡曲集②』. 東京：小学館. p.349-350 
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 จูโร: หากว่าโทะกิมเุนะบอกว่าจะออกบวชล่ะก็ ท าไมท้ิงใหซุ้เกะนะริพีช่ายผูไ้ร้ซ่ึง

 ข้ารับใช้ แต่ยงัมีใจจะแก้แค้นใหบิ้ดาต้องไปท าการคนเดียว ควรจะว่ากล่าวเช่นนัน้

 มิใช่หรือ หากเป็นมารดาผูมี้ใจเมตตา 

 จูโร: แลว้ก็เร่ืองที่ตดัความสมัพนัธ์กบัโกะโรเพราะไม่ออกบวช หากท าตามไปออก 

  บวชแลว้ล่ะก็ 

 จูโร: เร่ืองของพวกเราน้ันมิอาจซ่อนความต่อโลก ดูนัน่สิบตุรของคะวะท์ซ ุ

 หนีจาก ศตัรูมาออกบวช หาไดใ้ฝ่ธรรมะไม่ จกัโดนดูหม่ินจากพระร่วมวดั ห่มผา้

 สีหมึกแต่กายมิไดห่้มดว้ยใจ ตอ้งทกุข์ทรมานอยู่ที่วดัฮะโกะเนะทกุเช้าค ่า ชีวิต

 ช่างตกต ่าเสียนี่กระไร [แย่ย่ิงกว่าคนปกติทีไ่มได้บวชเสียอีก] 

 

  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ สว่นของบทพดูสดุท้ายของตวัอย่างท่ียกมานัน้ เป็นส่วนท่ีแสดง

ให้เห็นถึงภาพสงัคมนกัรบในสมยัคะมะกรุะได้เป็นอย่างดี เร่ืองของบิดาของสองพี่น้องโซะงะเป็นเร่ืองท่ี

ใครๆก็รู้กนั ดงันัน้ไมแ่ก้แค้นไมได้ หากบตุรไมท่ าการแก้แค้นให้กบับิดาก็จะถกูสงัคมดถูกู แนน่อนว่าถ้า

กระทัง่คนทัว่ไปดถูกูนกัรบผู้นัน่แล้วละ่ก็ นกัรบผู้นัน้ย่อมเส่ือมเสียเกียรตยิศช่ือเสียงและถกูดถูกูจาก

นกัรบฝ่ายเดียวกนัเชน่กนั เป็นการสะท้อนภาพสงัคมสมยัคะมะกรุะให้เห็นอยา่งชดัเจนถึงผลเสียท่ีจะ

เกิดขึน้ตอ่นกัรบจากการท่ีนกัรบคนนัน้ไมรั่กษาเกียรตยิศช่ือเสียงของตนเอง ดงันัน้การกระท าของจโูร

และโกะโรจงึเป็นการกระท าเพ่ือรักษาเกียรตยิศช่ือเสียงของพวกตน แม้จะทราบดีว่าหากพวกตนไปแก้

แค้นก็จะต้องเสียชีวิตไมได้กลบัมาพบกบัมารดาอีก เป็นการยอมทิง้ชีวิตเพ่ือรักษาเกียรตยิศช่ือเสียง

ตามหลกัการวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะอยา่งชดัเจน 
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  2. แนวคิดเร่ืองความกตญัญ ูและการเลือกให้ความส าคญัตอ่บดิาหรือมารดา 

  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ เชน่เดียวกบัเร่ืองฌนุเอะอิและนิฌิกิโดะ ความกตญัญใูนเร่ือง

โคะโซะเดะโซะงะ ท่ีเป็นความกตญัญท่ีูบตุรมีตอ่มารดา ไมเ่ก่ียวข้องกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ และ

การเลือกให้ความส าคญักบับดิาหรือมารดามากหรือน้อยกวา่กนันัน้ก็ไมเ่ก่ียวข้องเช่นเดียวกนั 

กลา่วคือทัง้สองประเดน็ไมมี่ความเก่ียวข้องกบัวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะ 

  สว่นท่ีผู้วิจยัคดิวา่มีความเก่ียวข้องอยูเ่ล็กน้อยคือ การให้ความส าคญักบับดิา การท่ี

สองพ่ีน้องจโูรและโกะโรเลือกท่ีจะให้ความส าคญักบับดิาด้วยการแก้แค้นให้กบับดิานัน้ มีท่ีมาจากวิถี

นกัรบในเร่ืองของการรักษาเกียรติยศและช่ือเสียงและการได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนั 

เชน่เดียวกบัท่ีกลา่วไว้แล้วในหวัข้อ แนวคดิเร่ืองการแก้แค้นให้บิดาของบตุร ก่อนหน้านี ้ดงันัน้ก็อาจ

กลา่วได้ว่าเป็นเพราะมีเร่ืองของวิถีนกัรบเข้ามาเก่ียวข้อง จงึท าให้ดเูหมือนวา่ลกูชายท่ีเป็นนกัรบให้

ความส าคญักบับิดาท่ีเป็นนกัรบเชน่เดียวกนัมากกวา่มารดาท่ีไมไ่ด้เป็นนกัรบ 

 

  ส าหรับบทละครเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะนี ้ผู้วิจยัมีความเห็นวา่เป็นบทละครท่ีเก่ียวข้อง

กบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะอยา่งชดัเจน และยงัสะท้อนแนวคิดตามวิถีนกัรบของนกัรบในยคุนัน้

ออกมาให้เห็นอยา่งชดัเจนอีกด้วย ผา่นความคดิแนว่แน่ท่ีต้องการแก้แค้นให้บิดาของตวัละครเอกทัง้

สองคนคือจโูรและโกะโร 

 

  3.3.4.4. บทละครเร่ืองโยะอุชิโซะงะ กับวิถีนักรบในสมัยคะมะกุระ 

  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ บทละครเร่ืองโยะอชิุโซะงะ ก็แสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบสมยัคะมะ

กรุะได้ชดัเจนเชน่เดียวกบัเร่ืองโคะโซะเดโซะงะ อาจเป็นเพราะทัง้ 2 เร่ือง มีท่ีมาจากวรรณกรรม

ต้นฉบบัท่ีเป็นวรรณกรรมสงครามในสมยัคะมะกรุะเร่ืองเดียวกนั มีแนวเร่ืองส าคญัเดียวกนัคือการแก้
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แค้นให้กบับิดาของสองพี่น้อง แตบ่ทละครเร่ืองโยะอชิุโซะงะ ก็แสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบในมมุมองท่ี

แตกตา่งจากเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ 

  ตามท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์ไว้ในสว่นของวิถีนกัรบในบทละครแตล่ะเร่ือง ผู้วิจยัคิดวา่บท

ละครเร่ืองโยะอชิุโซะงะ แสดงให้เห็นถึงสิ่งท่ีนา่จะเป็นวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะสองประการ โดยผู้วิจยั

จะขออภิปรายแยกทีละประการดงัตอ่ไปนี ้

 

  1. ความสมัพนัธ์ระหว่างนายกบับา่วของนกัรบ 

  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ความสมัพนัธ์ระหวา่งนายกบับา่วของดนัซะบโุรและโอะนิโอ กบั

สองพ่ีน้องโซะงะ จโูรและโกะโรนัน้ เป็นไปตามหลกัการของวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะตามท่ีได้ศกึษา

มาอยา่งชดัเจน การท่ีทัง้สองตดิตามเจ้านายมาล้างแค้น และไมย่อมกลบัไปเม่ือเจ้านายสัง่ให้เอาของดู

ตา่งหน้ากลบัไปให้กบัมารดา และตัง้ใจท่ีจะตายพร้อมกบัเจ้านายนัน้ ตรงกบัวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะ

ในเร่ืองของการได้รับการยอมรับจากพวกเดียวกนั 

  การได้รับการยอมรับจากพวกเดียวกนันัน้ "พวกเดียวกนั" ท่ีนกัรบสมยัคะมะกรุะ

ต้องการได้รับการยอมรับมากท่ีสดุก็คือเจ้านาย เน่ืองจากเกียรติยศช่ือเสียงเป็นสิ่งท่ีนกัรบจะได้รับจาก

เจ้านาย ดนัซะบโุรและโอะนิโอเป็นตวัอยา่งท่ีชดัเจนของนกัรบสมยัคะมะกรุะท่ีแสดงความกล้าหาญ

และความซ่ือสตัย์เพ่ือให้เจ้านายยอมรับ โดยแสดงให้เห็นผา่นความต้องการท่ีจะร่วมเป็นร่วมตายกบั

เจ้านายในการแก้แค้น และก็ระหวา่งพี่น้องก็ให้การยอมรับกนัเอง เลือกท่ีจะท าในสิ่งเดียวกนักบัพ่ี/น้อง

ตัง้ใจจะท า 

   

  อยา่งไรก็ตาม ผู้วิจยัมีความเห็นอีกมมุหนึง่ว่า ความซ่ือสตัย์ตอ่เจ้านายของดนัซะบโุร

และโอะนิโอท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองนีน้ัน้ ไมไ่ด้มีท่ีมาจากวิถีนกัรบเพียงอยา่งเดียว แตม่าจากความ
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เคารพรักเจ้านายของพวกเขาด้วย เน่ืองจากการไมย่อมกลบัไปยงับ้านเกิดตามค าสัง่ของเจ้านายนัน้ 

ผู้วิจยัมองวา่เป็นการกระท าเพ่ือให้เจ้านายยอมรับในความซ่ือสตัย์ของตนเอง แตใ่นขณะเดียวกนัก็

มองวา่เป็นการขดัค าสัง่ได้เชน่กนั การท่ีดนัซะบโุรและโอะนิโอยอมขดัค าสัง่และตัง้ใจจะฆา่ตวัตายนัน้ 

ผู้วิจยัมองวา่เป็นเพราะลกัษณะนิสยัของตวัละครเองมากกวา่เป็นการปฏิบตัิตามวิถีนกัรบ 

 

  2. ความกตญัญตูอ่มารดา 

  เชน่เดียวกบัเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ ฌนุเอะอิ และนิฌิกิโดะ ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ 

ความกตญัญตูอ่มารดาท่ีปรากฎในบทละครเร่ืองนีท่ี้มีลกัษณะใกล้เคียงกบัเร่ืองฌนุเอะอิ ไมเ่ก่ียวข้อง

กบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะแตอ่ย่างใด 

 

  บทละครเร่ืองโยะอชุิโซะงะแสดงให้เห็นถึงวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะท่ีนกัรบผู้อยูใ่น

สถานะบา่ว มีให้กบัผู้ เป็นนายอยา่งชดัเจน ผา่นตวัละครท่ีเป็นนกัรบรับใช้ทัง้สองคือดนัซะบโุรและโอะ

นิโอ 

 

  3.3.4.5. สรุป 

  บทละครโนท่ีน ามาศกึษาทัง้ 4 เร่ือง ล้วนมีความเก่ียวข้องกบัวิถีนกัรบ ไมม่ากก็น้อย

แตกตา่งกนัไป ยกเว้นเร่ืองของความกตญัญ ูท่ีผู้วิจยัได้ทบทวนอีกครัง้หลงัจากการศกึษาเก่ียวกบัวิถี

นกัรบสมยัคะมะกรุะ และได้ผลสรุปวา่ความกตญัญนูัน้ไมเ่ก่ียวข้องกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ เป็น

สิ่งท่ีแสดงให้เห็นถึงความผกูพนัภายในครอบครัว ไมจ่ดัอยูใ่นวิถีนกัรบ 
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  ผู้วิจยัมองวา่ วิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะสง่ผลตอ่แนวคิดและการกระท าของเหลา่ตวั

ละครในบทละครจริง แตไ่มใ่ชเ่พียงวิถีนกัรบ องค์ประกอบในการสร้างเร่ือง อยา่งเชน่แก่นเร่ืองและ

ลกัษณะนิสยัของตวัละครก็มีผลตอ่เหล่าตวัละครเชน่เดียวกนั  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 

 

บทที่ 4 

บทสรุป 

 

4.1. วิถีนักรบในบทละครโน 

 จากการศกึษาบทละครโนทัง้ 4 เร่ืองเปรียบเทียบกบัวิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะ ผู้วิจยัมี

ความเห็นวา่ วิถีนกัรบในสมยัคะมะกรุะสง่ผลตอ่บทละครในด้านของแนวคิดและการกระท าของเหล่า

ตวัละครในบทละครโนทัง้ 4 เร่ือง แตไ่มไ่ด้มีผลมากเทา่กบัแก่นเร่ือง กลา่วคือวิถีนกัรบในสมยัคะมะ

กรุะสง่ผลตอ่ฉากของเร่ืองและตวัละคร แตเ่ร่ืองราวของบทละครและการกระท าของบทละครนัน้ ไมไ่ด้

เป็นไปตามวิถีนกัรบทัง้หมด อยา่งเชน่บทละครเร่ืองฌนุเอะอิ กลา่วได้วา่เป็นบทละครท่ีเก่ียวข้องกบัวิถี

นกัรบน้อยมาก และน้อยท่ีสดุในทัง้ 4 เร่ือง ในขณะท่ีบทละครโนอีก 3 เร่ืองคือ นิฌิกิโดะ 

โคะโซะเดะโซะงะ และโยะอชุิโซะงะ มีเร่ืองของวิถีนกัรบเข้ามาเก่ียวข้องอยา่งชดัเจน 

 ผู้วิจยัมองวา่ ท่ีเป็นเชน่นัน้ อาจเป็นเพราะละครโนเป็น "วรรณกรรมท่ีสร้างสรรค์ขึน้เพ่ือให้

ความบนัเทิงแก่ผู้ชม" ดงันัน้ภาพของนกัรบท่ีออกมาในบทละครโน จงึไมเ่ป็นไปตามวิถีนกัรบในสมยัคะ

มะกรุะตามความเป็นจริงทัง้หมด แตจ่ะน าเสนอ "ภาพในอดุมคติ" ของนกัรบ ซึง่ผู้วิจยัมีความเห็นตรง

กบั ซะเอะกิ ฌินอิชิ ท่ีได้กลา่วเก่ียวกบัสงครามในนิยายสงครามเอาไว้ดงัตอ่ไปนี ้

 

 ข้อความอ้างอิง (แปลและเรียบเรียงโดยผู้วิจยั) 

  คงจะกล่าวได้ว่า สงครามในนิยายสงครามดงัเช่นที่ปรากฎในเร่ืองเฮะอิ

 เกะโมะโนะงะตะ ริและเร่ืองอืน่ๆ ทีเ่ล่าเร่ืองแบบแสดงใหเ้ห็นภาพของการต่อสูก้นัอย่าง

 บริสทุธ์ิ ยติุธรรมนัน้ เป็นเพราะผูเ้ล่าเร่ืองไม่ไดต้อ้งการน าเสนอความเป็นจริงของสงคราม  

 แต่ต้องการใหผู้อ่้านอย่างพวกเราไดร้ับความสนกุสนานเหมือนกบัเวลาทีเ่ราดูกีฬาหรือ 
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 ละครสตัว์ ด้วยการเล่าถึงฝีมือไม้ลายมือของนกัรบอย่างเกินจริงเพือ่ใหเ้กิดความสนกุ  

 หรืออาจกล่าวไดว่้า เป็นการเล่าเร่ืองใหเ้หมาะสมกบัเทศกาลและการแสดงนัน่เอง 72 

 

 ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ เฉกเชน่เดียวกบันิยายสงคราม ละครโนท่ีใช้นิยายสงครามเป็นต้นแบบ

ดงัเชน่บทละครโนทัง้ 4 เร่ืองท่ีน ามาศกึษาในการวิจยันี ้ก็มีจดุมุง่หมายเพ่ือสร้างความสนกุสนานและ

ความประทบัใจให้กบัผู้ชมเป็นหลกั ดงันัน้ บทละครโนทัง้ 4 เร่ืองจงึไมเ่ป็นไปตามวิถีนกัรบตามความ

เป็นจริงทัง้หมด แตเ่ป็นการเลา่เร่ืองแบบในอดุมคต ิเล่าให้เข้าใจในสิ่งท่ีผู้ เขียนอยากให้ช่ืนชมนัน่เอง 

และผู้วิจยัมองวา่ การกระท าของตวัละครในบทละครโนทัง้ 4 เร่ือง มีความใกล้เคียงกบัวิถีนกัรบใน

สมยัมโุระมะชิ (ค.ศ. 1338 - 1573) ท่ีกฎของการตอ่สู้ มีความส าคญัมากขึน้กว่าในสมยัคะมะกรุะ 

(ค.ศ. 1192 - 1338) การเลน่นอกกฎกลายเป็นการกระท าท่ีนา่รังเกียจ และนกัรบให้ความส าคญักบั

คณุธรรมในจิตใจมากขึน้ 

 

4.2. ความสัมพันธ์พี่น้องกับวิถีนักรบในบทละครโน 

ตารางท่ี 1 ตารางแสดงลกัษณะความสมัพนัธ์ของพี่น้องในบทละครโนทัง้ 4 เร่ือง และบทวิเคราะห์

เก่ียวกบัวิถีนกัรบท่ีสง่ผลตอ่ความสมัพนัธ์พ่ีน้อง 

บทละคร
โน 

ตัวละคร 
พี่น้อง 

ความ 
สัมพันธ์ 
พี่น้อง 

 
บทวิเคราะห์ 

ฌุนเอะอิ 
พ่ี -  

ดี 
ยินยอมร่วม

เร่ืองราวและความสมัพนัธ์ของพี่น้องด าเนินไปตามแก่นเร่ืองท่ี
กลา่วถึงความรักระหวา่งพี่น้อง วิถีนกัรบไมใ่ชส่ว่นส าคญัของบท
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ทะเนะ
นะโอะ 
น้อง -  
ฌนุเอะอิ 

ชะตากรรม และ
ยอมแลกชีวิตให้
กนัและกนัได้ 

ละคร 

นิฌิกิโดะ 
 
พ่ี - 

นิฌิกิโดะ 
น้อง - 

อิสมุิ โนะ  
ซะบโุร 

ไม่ดี 
มีความคิด
ขดัแย้งกนั ไม่
ยอมโอนอ่อนให้
กนัและกนั และ
ฝ่ายพ่ีชายไม่

ลงัเลท่ีจะเอาชีวิต
น้องชาย 

แนวทางปฏิบตัขิองวิถีนกัรบนัน่เองท่ีเป็นปมปัญหาท่ีท าให้เกิด
ความขดัแย้งระหว่างพี่น้องในเร่ือง หากตีความว่า อิสมุิ โนะ ซะบุ
โร ผู้ เป็นน้อง ปฏิบตัิตามวิถีนกัรบ แสดงให้เห็นถึงความซ่ือสตัย์
และความกล้าหาญของตน แตน่ิฌิกิโดะผู้ เป็นพ่ี ไมป่ฏิบตัติามวิถี
นกัรบ เพราะฝ่ายน้องชายปฏิบตัติามวิถีนกัรบ แตฝ่่ายพ่ีชายไม่
ปฏิบตัิตาม จงึท าให้เกิดความขดัแย้งระหว่างกนัและน าไปสู่
ความสมัพนัธ์พ่ีน้องท่ีเป็นไปในทางลบ 

ในขณะเดียวกนั ก็สามารถตีความได้อีกรูปแบบหนึง่ว่า ทัง้สอง
คนพ่ีน้องล้วนปฏิบตัติามวิถีนกัรบในฐานะนกัรบท่ีอยูค่นละฝ่าย
กนั และเป็นเพราะทัง้สองคนยดึมัน่ในวิถีนกัรบของตนเองจนถึง
ท่ีสดุ จงึท าให้ความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้องเป็นไปในทางท่ีไมดี่  

โคะโซะ 
เดะ 
โซะงะ 
พ่ี - จโูร 
น้อง - โกะ

โร 

ดี 
พ่ีมีความเป็นห่วง
น้องและให้ความ
ชว่ยเหลือน้อง 
น้องมุง่มัน่ท่ีจะ
ชว่ยเหลือและ
ร่วมชะตากรรม

กบัพ่ี 

ตวัเร่ืองมีการสะท้อนภาพของสงัคมนกัรบสมยัคะมะกรุะท่ีได้รับ
อิทธิพลจากวิถีนกัรบในเร่ืองของเกียรตยิศช่ือเสียงท่ีสง่ผลตอ่การ
ได้รับการยอมรับจากฝ่ายเดียวกนัอยา่งชดัเจน 

สว่นท่ีวิถีนกัรบมีความเก่ียวข้องกบัความสมัพนัธ์พ่ีน้องคือ พ่ีเป็น
หว่งวา่น้องจะถกูมารดาบงัคบัท าสิ่งท่ีผิดตอ่วิถีนกัรบจนเส่ือมเสีย
เกียรติยศช่ือเสียง พ่ีจงึต้องไปอธิบายกบัมารดาแทนน้อง การท่ีพ่ี
ต้องการให้น้องปฏิบตัติามวิถีนกัรบมีส่วนชว่ยให้ความสมัพนัธ์พ่ี
น้องเป็นไปในทางท่ีดี 

โยะอุชิ 
โซะงะ 
พ่ี - จโูร 
น้อง - โกะ

ดี 
พ่ีน้องทัง้สองคู่
มุง่มัน่ท่ีจะร่วม
ชะตากรรมไป

ในกรณีของพี่น้องนกัรบรับใช้ทัง้สองคือดนัซะบโุรและโอะนิโอ วิถี
นกัรบเข้ามาเก่ียวข้องในเร่ืองของการซ่ือสตัย์ตอ่เจ้านาย ทัง้คูมี่
ความเห็นและมีความประสงค์เดียวกนัคือต้องการแสดงความ
ซ่ือสตัย์ตามวิถีนกัรบให้เจ้านายยอมรับ ท าให้ทัง้คูไ่มมี่ความ
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โร 

 
พ่ี - ดนัซะ
บโุร 
น้อง -  
โอะนิโอ 

ด้วยกนั  
ต้องการจะตาย

ด้วยกนั 

ขดัแย้งตอ่กนัและกนั อาจกล่าวได้วา่ทัง้คูมี่ความสมัพนัธ์ในทางท่ี
ดีเพราะทัง้สองคนล้วนยึดวิถีนกัรบเป็นหลกัปฏิบตัิ 
ส าหรับความสมัพนัธ์ของจโูรและโกะโรในบทละครเร่ืองนี ้ผู้วิจยั
คดิว่าไมมี่ความสมัพนัธ์กบัวิถีนกัรบ 

   

 

4.3. สรุป 

 ตามความเห็นของผู้วิจยั บทละครเร่ืองท่ีวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะมีความสมัพนัธ์กบั

ความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้องนกัรบมากท่ีสดุ และวิถีนกัรบสง่ผลตอ่ฉากของเร่ืองและความสมัพนัธ์พ่ี

น้องระหวา่งตวัละครโดยตรงคือ บทละครโนเร่ืองนิฌิกิโดะ ล าดบัถดัมาคือเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ และ

รองลงมาคือเร่ืองโยะอชิุโซะงะ ทัง้สองเร่ืองมีจดุร่วมกนัคือวิถีนกัรบไมไ่ด้เข้ามาเก่ียวข้องกบั

ความสมัพนัธ์พ่ีน้องโดยตรง สว่นเร่ืองท่ีวิถีนกัรบสง่ผลตอ่ความสมัพนัธ์พ่ีน้องน้อยท่ีสดุคือเร่ืองฌนุ

เอะอิ 

 เร่ืองท่ีวิถีนกัรบมีผลตอ่ความสมัพนัธ์พ่ีน้องท าให้พ่ีน้องมีความสมัพนัธ์ตอ่กนัในทางท่ีดี 

เน่ืองจากตวัละครพ่ีน้องมีการยดึหลกัปฏิบตัติามวิถีนกัรบได้แก่เร่ืองโคะโซะเดะโซะงะและเร่ืองโยะอชิุ

โซะงะ สว่นเร่ืองท่ีวิถีนกัรบส่งผลตอ่ความสมัพนัธ์ท าให้ความสมัพนัธ์พ่ีน้องเป็นไปในทางท่ีไมดี่ ได้แก่

เร่ืองนิฌิกิโดะ ท่ีตวัละครน้องยดึวิถีนกัรบเป็นแนวทางปฏิบตั ิแตค่นพ่ีไมย่ดึถือ หรืออาจมองอีกมมุได้

วา่ทัง้คูป่ฏิบตัิตามวิถีนกัรบแตเ่น่ืองจากอยู่คนละฝ่ายจงึท าให้ความสมัพนัธ์เป็นไปในทางท่ีไมดี่  

 ส าหรับบทละครโนเร่ืองฌนุเอะอิ ผู้วิจยัมองวา่วิถีนกัรบไมมี่ความสมัพนัธ์กบับทละครเร่ือง

ดงักลา่ว ความสมัพนัธ์พ่ีน้องท่ีปรากฎในเร่ืองเป็นไปตามแก่นเร่ืองท่ีต้องการน าเสนอความรักระหวา่งพี่

น้องท่ีสวยงาม เป็นการน าเสนอภาพในอดุมคตขิองพี่น้องนกัรบ ภาพของวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะตาม
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ความเป็นจริงจงึปรากฎออกมาน้อยมากในบทละครโนเร่ืองนี ้รวมทัง้บทละครโนเร่ืองอ่ืนๆอีก 3 เร่ืองก็

เชน่กนั เป็นเพราะวา่บทละครโนเป็นการเสนอภาพในอดุมคต ิวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะตามความเป็น

จริงจงึไมไ่ด้เป็นสว่นส าคญัของบทละครโนทัง้ 4 เร่ือง มีปรากฎอยูแ่ละสง่ผลตอ่เร่ืองราวมากน้อย

แตกตา่งกนัไปตามแตแ่ก่นเร่ืองและรูปแบบในการน าเสนอสิ่งท่ีต้องการจะส่ือผ่านบทละครของ

ผู้ประพนัธ์ 

 จากสมมตฐิานท่ีผู้วิจยัตัง้ไว้ว่า "ลกัษณะความสมัพนัธ์ของพี่น้องเพศชายชนชัน้นกัรบในบท

ละครทัง้ 4 เร่ือง ได้รับอิทธิพลจากวิถีนกัรบ เชน่หลกัปฏิบตัทิางศีลธรรมและความกตญัญ ูบทละครท่ี

ตวัละครพ่ีน้องปฏิบตัติามวิถีนกัรบแล้วมีความสมัพนัธ์ท่ีดี ได้แก่เร่ืองฌนุเอะอิ เร่ืองโคะโซะเดะโซะงะ 

และเร่ืองโยะอชิุโซะงะ บทละครท่ีตวัละครฝ่ายใดฝ่ายหนึง่ไมป่ฏิบตัติามวิถีนกัรบแล้วมีความสมัพนัธ์ท่ี

ไมดี่ คือเร่ืองนิฌิกิโดะ" นัน้ สรุปแล้วจากการศกึษา ผู้วิจยัค้นพบว่า ผลการวิจยัมีความแตกตา่งกบั

สมมตฐิานในบางประเดน็ 

 ประเดน็ท่ีมีความแตกตา่งกบัสมมตฐิานคือ ลกัษณะความสมัพนัธ์ของพี่น้องเพศชายชนชัน้

นกัรบได้รับอิทธิพลจากวิถีนกัรบจริง แตล่ะเร่ืองได้รับอิทธิพลจากวิถีนกัรบมากน้อยแตกตา่งกนั ทวา่วิถี

นกัรบนัน้ไมไ่ด้หมายถึงหลกัปฏิบตัทิางศีลธรรมและความกตญัญ ูแตเ่ป็นความกล้าหาญและความ

ซ่ือสตัย์ท่ีมีท่ีมาจากการได้รับการยอมรับจากพวกเดียวกนั หลกัปฏิบตัทิางศีลธรรมท่ีเก่ียวข้องกบันกัรบ

นัน้ยงัไมป่รากฏเดน่ชดัในสมยัคะมะกรุะ และความกตญัญไูมจ่ดัอยูใ่นวิถีนกัรบสมยัคะมะกรุะ  

 บทละครโนเร่ืองโคะโซะเดะโซะงะและเร่ืองโยะอชิุโซะงะ เป็นบทละครท่ีตวัละครพ่ีน้องปฏิบตัิ

ตามวิถีนกัรบแล้วมีความสมัพนัธ์ท่ีดีตรงตามสมมตฐิาน บทละครท่ีตวัละครฝ่ายใดฝ่ายหนึง่ไมป่ฏิบตัิ

ตามวิถีนกัรบแล้วมีความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่ คือเร่ืองนิฌิกิโดะ แตเ่ร่ืองนิฌิกิโดะนีส้ามารถตีความได้สอง

แบบ หนึง่คือตวัละครพ่ีชายไมป่ฏิบตัิตามวิถีนกัรบก่อให้เกิดความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่ เป็นไปตามสมมตฐิาน 

อีกแบบหนึง่คือเป็นเพราะพ่ีน้องปฏิบตัติามวิถีนกัรบทัง้คูแ่ตเ่น่ืองจากอยูค่นละฝ่าย มีเจ้านายคนละคน

กนัจงึมีความสมัพนัธ์ท่ีไมดี่ ซึง่หากตีความในลกัษณะดงักลา่วก็จะไมเ่ป็นไปตามสมมตฐิาน ส่วนเร่ือง
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ฌนุเอะอินัน้ เป็นเร่ืองท่ีได้รับอิทธิพลจากวิถีนกัรบน้อยมาก และความสมัพนัธ์ของพี่น้องในเร่ืองเป็นไป

ในทางท่ีดีด้วยความรักความผกูพนัระหวา่งกนัของพี่น้อง ไมไ่ด้เป็นไปตามการปฏิบตัิตามวิถีนกัรบ จงึ

ไมต่รงกบัสมมตฐิานท่ีกลา่วไว้วา่ตวัละครพ่ีน้องปฏิบตัติามวิถีนกัรบจงึมีความสมัพนัธ์ท่ีดี 
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